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S A G G I O  S T O R I C O  d e l l ’ I S O L A  

d  i C E F A L O N I A .

E t p i us est patriae 
leferre labor, 

t ,  O v i B ,

P R E F A Z I O N E .

D o r o  aver consúmalo il corso délia mia vita in 
v a r ie ,  e difficiü pubbiiche situazioni, mi annojai di 
taie carriera, e mi ritirai fi a le pareti domestiche. D i-  
spiacemi o di rimanere inerte, e di vedere, che del le 
rimanenti Isole Jonie abbiano trattato varj scrittori , e 
che Cefalonia non-ostante che al pari di qualunque altra 
sia fornita di eruditissimi fig'li, sia priva di una Storia. - 
I n  questo mio ozio mi sono dunque proposto di scriverla, 
quantunqne co n d sca , e la mia cfefoolezza, e i pochi 
rnezzi che posso ottenere dalle biblioteche dei miei con- 
ciítadini. M i dispiaceva inoltre che colla mia morte 
andassero sraarriti alcuni fatti intéressant!, e che i cara- 
ibiamenli rapidi dei varj Governi che succedettero a quel- 
Jo di Yenezia  fossero con parzialità rappresentati ai 
posten  , e questo fu uno stimolo m aggiore  che mi de
termino a scrivere, non per far pompa di erudizione, 
n è  per dar alla stampa la mia o p e ra , ma per poter 
servire un giorno il mio rozzo travaglio d ' impulso 
o a taluno d e ’ miei í i g l i , o a qualcun altro concit- 
tadino per arrichirlo, e ripulirlo,

L ’ Opera venue divisa in tredici Capitoli.

11 primo è un’ informaziune statistjra dell 'Isola  nello
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Ι Σ Τ Ο Ρ Ι Κ Ο Ν  Δ Ο Κ Ι Μ Ι Ο Ν

Τ η ς  N η ff ο υ Κ ε φ α λ λ η ν ί α ς .

« Et pius est patriæ referre labor. OviJ. »
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Π Ρ Ο Λ Ε Γ Ο Μ Ε Ν Α .

Ϊ^ α τα δ α π α νί/σ α ς  όλην μου την ζωήν εις πολυειδεΐς και δύ
σκολους δημοσίας θίσει ς, αήδιασα τελευταίου και το' είδος το ντο 

του βίου, και απεφάσισα να ησυχάσω εις τον οίκόν μ8. Δεν ¿πί
φερου να διαμεΐνω αργός θεατής, ενψ περί των λοιπών Νήσων 

επραγματευθησαν διάφοροι συγγράφεις, και η Κεφαλληνία εστερειτο 

ακόμη ιστορίας, μολονότι καί αυτή είναι εξίσου μήτηρ πολυμαθέ
στατων tÉicví^v. Ε λαβον κατά νουν να τήν συγγράψω ίν τιρ με
ταξύ' της σχολής μου, καίτοι γνωρίζων τήν ανικανότητα μο, καί τα 

ο λίγα  βοηθήματα, τα όποια ηδυνάμην να λάβω από τας βιβλιο- 

θηκας των συμπολιτών μου,

Ελυπουα^ν προσέτι ότι μετά τον θανατον μου ήθελον άφανί- 
σθη άξιολογα τινα πράγματα , καί ότι αί αλλεπάλληλοι αλλα- 

γαί των Κ υβιρνήσεων, αί υποίαι διεδίχθησαυ την Ενετικήνι δεν 

ήθελον ίατορηθη *προσωπολήπτως ε’ις τους μεταγενέστερος. Τ α υ- 

τα μ’ ίκεντησαν περισσότερόν να γράψω, οχι προς επίδειξιν πο- 

λυμαθείας, ¿δε πρός μόνην τβ συγγράμματος μβ τήν τόπωαιν απο- 
βλεπων, α 'λλ’ έπί σκοπψ του να παρακινηθεί ποτέ εκ το ατελ-ς

, » ,\ * \ \ « t ι\ » \ » "\ /
t ou t  ου πονήματος, η αιτο τους υιους μου, η απο τους αυμπολι- 

τας μου άλλος τις να' το πλουτήστ) καί να' το διακριβωσρ.

Τ ο σύγγραμμα διηρίθη εις δεκατρία κεφιιλαια.

Το πρώτον ιΐναι ατατιστικτ) ίξέτασις της Νήσου, καθ' ήν ευ-
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s ta to  in  c u i a t t r o v a v a s i  1’ a n n o  1829 , n e l  q u a i e  in -  

t r a p r e s i  d i s c r iv e r e .  —  I l  s e c o n d o  c o m p r e n d e  t u t t e  le  

N o z io n i  S to r i c h e  c h e  p o te i  r ic a  v a r e  d a  v a r j  S to r i c i  , 

e  F o e t i  d a i  t e m p i  f a v o lo s i  e d  e r o ic i  f in o  a l la  c o n q u i 

s t a  c h e  n e  f e c e r o  i R o m a n i .  —  I l  t e r z »  c o n t ie n e  u n a  

d e s c r iz io n e  d e g l i  a v a n z i  d e l l e  q u a t t r o  a n t i c h e  C’i t t à  c o n  

a l c u n e  i s c r i z io n i  l a p i d a r i e ,  e  v a r j  o g g e t t i  r i n v e n u t i  

r ie g h  s c a v i  p r a t i c a t i  ,  il c a ta lo g o  d e i  d i f f e r e n t i  t ip i  

d e l l e  a n t ic h e  M o n e t e  d i  c i a s c u n a  d i d e t t e  C i t t à  , e d  

u n a  s p i e g a z i o n e , e d  i l lu s t r a z io n e  d e l l e  M o n e te  s te s s e .  
—  11 q u a r t o  è  in t i to la to  : N o z io n i  S t o r i c h e  d a l l ’ e p o c a  
c h e  i R o m a n i  i n f lu e n z a r o n o , e d  a s s o g g e t t a r o n o  1’ I s o l a  

f in o  a l l a  p r e s a  d i C o s t a n t i n o p o l i  f a t t a  d a l l e  A r m i  
I ^ a t in e .  —  M i d u o le  d i  v e d e r  d e i  v a c u i  , e  d e l l e  l a c u n e  
n e ’ s u d d e t t i  C a p i to l  i s e c o n d o ,  e  q u a r to ;  e d  è  p e r c iô  c h e  
n o n  m i a z z a r d a i  d i  a p p e l l a r l i  S to r i a  , m a  n o z io n i  s t o r i 

c h e  , e b r a m e r e i  c h e  t u t t i  g l i  s tu d io s i  e d  e r u d i t i  m i 
p o t e s s e r o  f o r n i r e  q u a l c h e  m a t e r i a l e  o n d e  r i e m p ie r e  , 
s e  f ia  p o s s ib ile  g l i  s p a z j  d i t e m p o  c h e  n e  r im a n g o n o .  —  

I l  q u in to  c o m p r e n d e  l a  N a r r a z i o n e  d i  c ió  c h e  s p e t t a  
a i l ’ I s o la  s o g g e t t a  a l  g o v e r n o  p r i m a  d e ’ P r i n c i p i  T a -  
r a n t i n i ,  p o s c i a  d e 'V e n e z i a n i  , in d i  d e i  T o c h i , e  f in a l 
m e n t e  d e i  T u r c h i .  —- N e l f in e  d e l  s u d d e t to  q u in to  C a -  

p i t o l o  h o  c a t a l o g a t o  a l c u n e  f a m ig l ie  le  q u a l i  a l l a  
p r e s a  f a t t a  d a i  T u r c h i  d é l i a  C i t t â  I m p é r i a l e  d i  C o n 

s t a n t in o  v e n n e r o  q u i  a  s ta b i l i r s i  , e  d i v a r i e  a l t r e  
c h e  h a n n o  u n ’ o r ig in e  I t a l i a n a  o  F r a n e e s e .  —  S u c 

c é d é  il s e s to  C a p i to l o  c h e  a b b r a c c i a  l a  N a r r a z i o n e  

d e i  p r im o  S e c o lo  d i  s u d d i t a n z a  s o t to  i V e n e t i ,  e d  

a  q u e s to  il s e t t i m o , e  l 'o t ta v o - <  c h e  c o n te n g o n o  g l i

ρίοκετύ κατάατασιν το 1 8 2 9  έτος, υτε επεχείρησα την αυγγραφήν 

της ιστορίας. Το δεύτερον περιλαμβάνει υλας τάς ιστορικός είδη. 

σεις, υσας ημπόρεσα νά εζαζω έκ διαφόρων ιστορικών καί ποιητών
* \ » Λ'Ο 1 < ·· * ! } - / « ναπυ τους υ,υνωοεις και ηρωικούς χροιβς, μέχρι της γε*ομενης υπυ 

των Ρωμαίων κατακτησεως. Το τρίτον περιέχει περιγραφήν των 

ερειπίων των τεσσάρων πόλεων ομου με νεκρολογικας τινας έπι- 

γραφας, καί όσα άλλα δι ανασκαφιιν ανεκαλυφθησαν " τον κατά

λογον των διαφόρων τόπων των αρχαίων νομισμάτων ειεάστης των 

ε’ιρημένων πόλεων, καί τινα έζηγηαιν καί διασάφησιν των αΰτων νο~ 

μισμάτων. Το τέταρτον επιγράφεται «ιστορικοί ειδήσεις από της· 

εποχής καθ' ήν οί Ρωμαίοι κραταιωθέυτις 'υπέταζαν την Νήσον,, 

μέχρι της υπό των Λατίνων αλιίσεως της Κωνσταντινβπόλεως.™

Λυπούμαι^ διά τα απαντωμενα χάσματα εις τά διαλψφθεντα κε

φάλαια δεύτερον και τέταρτον, τα οποία δεν ετολμηοα διά τούτο» 

νά ονομάσω ιστορίαν α λ λ ’ ιστορικάς ειδήσεις, και έιιΐθύμουν όλοι 

οί φιλομαθείς καί πεπαιδευμένοι νά μέ χορηγήαωαιν όλίγην τινα 

ύλην, διά νά συμπληρώσω, ει δυνατόν, τά έλλείποντα νροΐΊΚ* 

διαστήματα. Το πέμπτου διαλαμβάνει την διήγησιν, ότε η νήσος 

ήπετάγη εις τ>)ν Κνβέρνητιν των Ύαραντίνων Ηγεμόνων, ύστερον 

των Ενετών, μετά ταυτα των Τοκωι< (ΤοεΑι) κιιι τελιυταιυν των 

Τούρκων, Ε ν  τελεί του ε’ιρημένου πέμπτου κεφαλαίου έταζα κατά

λογον τιυών οικογενειών, αΐτινες μετά την άλωαιν της αυτοκρατο- 

ρικής του Κωνσταντίνβ πολεως έστησαν έδω την διαμονήν των, καί 

διαφόρων άλλων άίτο Ιταλώ ν, ») Γ ά λλω ν, καταγόμενων. Εττεταε 

τά εκτον Κεφαλαίου περιλαυβάνον τήν διηγησιν του πρωιο αιωνος 

της υίτο τους Ενετούς υποταγής, καί μετα τούτο άκυλβΟοναι τά 

έβδομον και όγδοον πιριλαμβάνόντα τοιίς άλλους δυω αιώνας ύτπο·

,  / Γ
I
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altn  clue Secoli di tai sudditanza, per i qnali mi 
simo servito delle Leggi Municipali da me trascritte 
nella giovanile mia etá , e che poterono sfnggire 
alio strazio a cui soggiacque ii nostro Archivio nelle 
susseguitate nvoluzioni ; e delle relazioni avute da 
varj rispettabili vecchi nostri concittadini, e di quel 
tanto di cui pur io ricordare mi posso. —  Non om- 
xnisi di far cenno de’ Cefaleni che figurarono nell’ Es
tero , o che diedero delle opere alia luce. -—  Gli Ul 

timi cinque Capitoli contengono la Storia dolorosa 
dei rapidi cam biam en ti, e delle tragédie succedute 
dopo i Veneti fino all’ arrivo delle Gloriose Artni Brit- 
taniehe.

Prego i iettori della loro ind ulgen za , non avendo 
avuto altro o g g e t t o , che quello della semplice mia 
distrazione , e di eternare con storica imparzialitá i 
fatti che ebbi a v e d e re , e quelli che mi vennero tra
in a n d a ti , o da documenti scritti , o da persone degne 
di fede.
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% * \  * » $  * \  * r  t λ  '■/yj ,T7]v αυτήν υποταγήν  ̂ ota rot'C οποίους μςτεχειρισυην oσους} νβος 

’¿τι, αντίγραφα, εγχωρίους νομούς, υϊτινες Sié<¡>vyov την επεΧθονααν 

εις τυ Αρχίβιον μας καταστροφήν κατά τάς έπομενας επαναστά
σεις. ΕβοηϋηΟην Se και άπο πληροφορίας αί,ιοσεβαστων γερόντων 

συμπολιτών μου, και άφ ίίσα εγω διετήρησα εις την μνήμην μου. 
Δει; παρελειφα ovS’ οσα παροΒικως ηουναμην ν αναφέρω πεαι των 

ιίς τά εξω Ιιαπρνφάνεων Κεφαλλήνων, η των υαοι έξεδωκαυ πο
νήματα S k i τνπου. T d  τελευταία π*ντε Κεφαλαία π εριεχουσι την 
¿Βυνηράν ιστορίαν των αλλεπαλλήλων μεταβνλων και τραγίυδιων, 

ΰσαι ιϊπο των Ενετών μέχρι της άφξεως των ίνδοζων Β ρετ.αν- 

νικων οπλών ουνεβησαν.

ττ > " ' · ; 1 ' ' 1 'ΛΙαρακαλω τους αναγνωστας να με χαρισωσι t ¡¡v  συγννωμην 

των, έπ-ειδί) δει; ελαβον άλλοι; παρα τι/ς απλής μου 8ιασκι3ιισεως
\ * ι . Λ ο / ί ' * V

τον οκοπον, και εκείνον του να οισιωνισω οσα εςηγηγον απο· 
υπομνήματα, η παρεΧαβον curo ανΟρωπας αξιόπιστους.



C A P I T O L O  I ,

Ivfortna zion e Statistica  deW Isola  di C e f a l o n í a  

nello stato clic attrovavasi V anno 1829·

C e f a l o n í a  giace nel M are Ionio dirim petto al golfo co» 
n n tiaco  detto ora di Patrasso tra le Isole di Z a c in to , Itaca , 
e Leucade. —  Essa ha sessantatre leghe di c ircu ito , ed è 
di figura quasi ovale. E  posta tra i gradi diciotto , m inuti 
trenta d i lon giludin e, e trentaotto g ra d i, m inuti dieci di 
latitudine. ( a )

L ’ isola è p iù  della meta pietrosa, cd ha una lunga ca
leña di m o n ti, Ira quali i principali sono 1’ Enos , oggidi 
appellato M ontagna N era, ed il Bæa, in oggi Santa D inati. (b) 

i l  prim o di tali m onti ricevette il nome da un tem pio 
di G iove Enesio ( c )  che esisteva in una delle sue som m ità, 
e di cui non vi rimangono altre vestigia che ifn cum ulo di 
ossa sm in u zzate , le quali probabilm ente sono avanzi delle 
vittim e offerite a quella D ivinitá. —  Jl sccondo M onte prese 
la  sua denominazione da Bæo A jo  di Ulisse. ( d ' j  L ’ Enos 
è  alto dalla superficie del mare passi mille e c i n q u a n t a  , ed 
i l  Beo poco meno. L a  direzioue della caleña di detti M onli

/i 88

(a)*  P o lib io  c o s í  descrive  la  p o siz io n e  d i C efalonía: E lla  g ia ce  p re sso  a l  
golfo  d i  C o rin to , e tende verso il m a re  Siculo , e d  c incontro  a lie  p a r t í  
se lten tr io n a li e d  occidentals de l Veloponneso  ,  e  sp ec ia lm en te  a lia  re -  
gione  E lea . A ll 'E p iro  p o i  e d  a ll' E  to lia  g u ardano  le p a r t i  sue vo lte  a  
m ezzogiorno e d  a  p o n e n te .  ( L  V . ) E  lo n ta n a  d a  L eu cade  circa c in -  
q u a n la  s ta d j , a ltr i  d ic o n o , q u a ra n ta , e  d a l  p ro m o n to r io  C helonate d a  
cisca o tta n ta . E lla  g ira  da  trecento  s ta d j ,  a llu n g a n d o si verso  E u ro  
( Strab. L . X . ) —  ( I  grad i ch e le  segna  T o lo m eo  so n o  47  , 4 o  >
3 7  , 10 . )

» (b)* S tefano  B izantino de U rb ib u s in  Baea. » S tra b o n e  L . X ;

( cj*  Ci facciam  lec ito  di osservare all’aotore che non dal D io  fu n om in ato  
l in o s  il m o n te ,  ina dal m onte  trasse il suo ep íteto  il D io . E d  eg li n e  
vorr.i scusare se d i q u an do a q u an do oserem o a g g iu n gere  qualche a n -  
n otaz ion e al suo. la voro  , per am oí' so lo  de’ b u o n i studj.

(d )  S te f. 1. c. —  * Non A j o , m a governat^e delia nave d ’U lisse.

Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο Υ  Λ \

Σ τ α τ ι σ τ ι κ ή  έ ξ ϊ τ α σ ι ς  τ ή ς  Ν ή σ ο υ  Κ ε φ α λ λ η ν ί α ς ,  

καθ ’ ήν ευρί σκε τ ο  κ α τ ά ς α σ ι ν  τδ 1 8 2 9 .ον Ετ ο ς .

Η Κεφαλληνία κεΐται εις το Ιόνιον Πέλαγος ά'ύτέναντ'. του 
Κορινθιακού Κόλπου, τοΰ νΰν καλουχενου κόλπου των Πατρών, χε- 
ταξύ της νήσου Ζακύνθου, Ιθα’κης '/.ο*. Λευκάδος. Είναι δε έξη- 
κονταδύο λευγών «ιεριχετρου, και σχήματος σχεδόν ωοειδούς. 
Κ ειται χεταξύ τών δεκαοκτώ χοιρών, και τριάκοντα λεπτών τοΰ χή- 
κους, και τριακονταοκτώ μοιρών και δεκάλεπτων τοΰ -»τλατους (α). 
Είναι ΰ-ηνέρ το ήχισυ 'ΰτετρώδης, καί 'έχει χακράν τινα σειράν 
βουνών, τών ό&οίων οί κυριώτεροι είναι ό Αίνος, όνοχ-αζόχενος την 
σήχερον Μαυροβούνι, καί ό βουνας Βαϊα, την σήχερον Αγία Δυνατή (β). 
Ο Ίάρώτος τών βουνών τούτων έλαβε το ονοχα έκ τίνος ναοΰ τοΰ 
Αίνησίου Διος (γ), κτισθέντος εις χίαν τών κορυφών αύτοΰ, τοΰ ό- 
«Βτοίου δέν σώζ·νται άλλα ίχνη, ε’ιχη σωρός συντετριχχένων όςήων, 
τα ό«τοΐα είναι «τιθανώς λείψανα τών ςσροσφεροχένων εις την θεό
τητα θυχάτων» Ο δεύτερος βοινος έκαλέσθη ουτω «ταρά τοΰ Βαίου 
Κυβερνήτου τοΰ Οδυσσέως. Ο «τρώτος ϋψοΰται ά«το την έ<ππφα- 
νειαν της θαλασσής χίλια  καί -ότεντηκοντα βήχατα, καί ό δεύτε
ρος κατά τ ι ολιγώτερον. II διεύθυνσις της είρηχένης σειράς τών
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(α)  Ούτως ό Πολύβιος περιγράφει την θε’σιν τη ; Κεφαλληνίας. Κ είτα ι μέν 
κατά  τον Κορινθιακόν Κο'λπον, άνατείνουσα εις τό Σικελικόν Πέλαγος, ίπίκειταε 
δε  εις τά  προς άρκτον καί δυσμάς κεκλιμε'να με'ρη τνίς Πελοπόννησον, καί μάλισα 
εις τήν των Ηλείων χοίραν. Κ α ί εις τά  προς μεσημβρίαν καί πρός δυσμά; της 
Ηπείρου καί Αιτωλίας Ιστραμμενα με’ρη ( β .  Ε . ) Διε’χει μ ίν  τοΰ Λευκάδα περί 
πεντη'κοντα καί κατ’ άλλους τεσσαράκοντα ς-αδιους, τοΰ δέ Χ ε λ ω ν ά τ α  περί όγδοή- 
κοντα· Λύτη είναι ώς τριακοσϊων ς·αδ:ων περιμε'τρου, εκτεινόμενη πρός ιύρον (Στραβ. 
Β. ι . )  Αί μοϊραι τά ; όποιας σημειώνει ό Πτολεμαίον είναι 47· 4«· 37· Ι 0 ·

(β )  Στεφάνου Βυζαντίου περί πόλεων καί δήμων ί'δ. Βάία, Στράβων Β. X .
(γ) Λαμβάνοαεν την ελευθερίάν νά παρατηρη'σωμεν εις τόν Συγγραφε'α, ότι 

οηι από τον θεόν μετωνομάσθη το όρος, άλλ* έκ του ορούς έλαβεν ύ θεός τό επί
θετου του. Θέλει δέ μας συγχωρήσν) άν ε’κ διαλειμμάτων τολμώμεν νά προσθέσω-  
μεν σημειώσεις τινάς εις το πόνημά του» ΐοοινούμενοι μόνον από τήν πρός. τά  λυ
σιτελή φιλομ,αθειαν. »

Μ
ί



è da levante a maistro. —  V i sono inoltre varj ordini d i 
colline subalterne tutte nella medesima d irezio n e , e tra 

qu este, ed i monti varie v a lli, e piani co ltiva ti, che forma- 
no la divisione territoriale.

Quest’ Isola presentemente lia due c ittà , Argostoli sede 

del G o v e rn o , e L ixuri : due Fortezze con due B o rg h i , 

cioè quella di S· G iorgio che era l ’ antica sede del G o vern o, 
e quella di A s s o , dett£ antieamente Naxo. ( a )

E  divisa in sedici p ertiu en ze, che sono L iv a t o , Stala- 

miès , Potamiana , Omalà , Icossimia , E leo  , Coronùs , 

R acli , P irgi , S am os, Pilaro , ed Erisso , che sono del 

circondario di A rgo sto li; T in e a , A n o i, Missoeoria , e Catoi., 
che appartengono a quello di L ixu ri. —  Queste Pertinenze 
contengono cento ottanta villaggi.

E ’ notabile F Isola per la quantità dei P o r t i, e baje che 

presenta, ma soprattutto per il porto di Argostoli che è 

uno dei più ampj , e più sicuri délia G recia. —  JNell’ im- 
boccatura del porto per ostro vi è uno scoglio che gira 
quasi tre m iglia; si chiamava antieamente L ith ia  ( b ) , ed in 
ora Guardiani ove è un Convento di Monaci G r e c i, ed una 
torre con una lanterna eostruita sotto l ’ attuale G overno, II 
canale di Gtiiscardo che separa quest’ Isola da quella d ’ Itaca 

presenta ugualmente buonissimi approdi. Essi sono G uiscar- 

d o , F o c c h i, C am in us, D ulica , Cacongilo , Santa Eufem ia, 

Samos detta anche Y alle  di Ale3sandria , Ántisamo , e
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(a )  * N on crediamo che si possa con nessuna buona testimonianza 
provare l ’antichità di questo nom e d i Naxo. U na piccola città  di Creta 
chiamavasi Asso Aso; , e V  tr a  il tempio antichissimo di Giove Assio·. 
Asso con due s  era il nome di una città di L icia , e di altre dell’ E o lide , 
di Lidia , di Mísia , di F p iro . ( Stefi in voce. )

(b )  Meletio Geografía. —  * L ’antore oita Meletio, ma questo geógrafo 
non fa menzione d i tale scoglio.
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βουνών έίν£ί άπό τον Απιλιώτην προς τον Αργές·ην, ηγουνάπ,ό τα 
ανατολικά προς τά Δυτικοαρκτικά μέρη. Ιπαρχουσι προσίτί 
διάφοροι άλλαι τάξει; μικρότερων λόφων εις την ιδίαν διεύδυνσιν, 
■/.ζ\ μεταξύ τούτων και των βουνών πολλαί κοιλάδες, και •πε
διάδες γεωργημ,έναι, ■ σχηματίζουσαι τά,ν εγχώριον διαίρεσιν.

Η Νήσος αίίτη 'έχει έπί του παρόντος δύο πόλεις, τό Αργο- 
ς-όλιον ήτις είναι ή πρωτεύουσα, καί τό Αιξούριον. Δύο φρούρια 
μέ δύο προατεια, δηλαδη του Αγίου Γεωργίου, τό όποιον ήτον 
ή αρχαία καδέδρα της Δίθΐκέ;σεως , κ*ί τό του Ασου , ονομα- 
ζόμ,ενον ·, άπό τούς αρχαίους Νάξος (α).

Διαιρείται εις δεκαεξ Περιοχάς , ηγουν Λιβατόν, Σταλαμιαις, 
Ποταμ,ιάνα, Ομολά, Εΐκοσιμίαν, Ελεον, Κορονούς, Ρακλί, Πυρ
γί, Σάμον, Πίλλαρον, αί όποίαι άνηκουσιν όλαι εις την πε- 
ρίχωρον του Αργοςολίου· Τινέαν, Ανοην, Μισοχώρια, καί Κατωην 
εις την του Λιξουρίου.

Α ί περιοχαί αύται έχουσιν εκατόν όγδοηκοντα χωρία.

Είναι σηααννκη ή νήσος διά τό πλήθος των λιυ.ενων καί 
αγκυροβολιών, τα όποια παρουσιάζει, έξαιρέτως δέ διά τόν λιμένα 
του Αργοςολιου, οςτις είναι έκ των εύρυχωροτέρων καί άσφαλε- 
ς-έρων της Ελλάδος. Εις τό ς-όμιον του λιρκένος πρός νότον κέϊται 
σκόπελος τις σχεδόν τριών μ,ιλλίων περιμ.έτρου, ώνομαζίμενος άπό 
τους αρχαίους Λιθία ( β )  καί την σήμερον Γουαρδιάνοι, όπου 
υπάρχει μ.ονας·ηριον Ανατολικών Μοναχών, καί φάρος τις κατα- 
σκευασΟείς έπί της καδεςτώσης Κυβερνησεως. Ο ΐϊορδμ,ός του Φη- 
σκαρδου, όςις διαχωρίζει αότην την νήσον άπό την Ιβάκην, πα
ρουσιάζει έξίσου έπιτηδειοτάτους όρμους τούς επομένους. Φησκάρ- 
δον, Φώκην, Καμίνους, Δουλίγα, Κακογγίλον, Δγ. Ε ’’ φημ.ίαν, Σά- 
μ.ον, την τής Αλεξανδρείας καλουμένην Κοιλάδα, Αντίσαύ.ον, καί
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(α )  Ν ο μ ίζο μ εν  ί τ ι  Ü v  ε ίνα ι ίσ ν α το ν  ί ι*  ο ϋ ι ίε μ ιχ ;  ά ξ ιω μ α τ ικ η ;  μ α ρ τ υ ρ ία ; να  
«π ο ίε ιχ^δ η  ή  ά ρ χ α ιο τη ; τοΰ ¿ν ό μ « 75? τ ίΰ τ ο υ  t í ;  Ν ά ςο υ , Μ ικρ ά  τ ι ;  πο'λις τ ί ;  Κ ρ ά 
τ η ;  ώ νομ.άζετο A τ ο ; ,  δ,ττου κ α ί το  άρηαιο’τα το ν  Ιερόν τυυ  Α σίου Λιρς* Α σ σ ο ; «te 
<ΐ·.ά ο *  ά τον  όνομα ττο'λεω; τ η ;  Λ υ κ ία ; ,  κ α ι άλλων τ η ;  Α ίο λ ίίο ; ,  τ η ;  Δ υ ί ία ;»  τ ί ;  
M u s í a ; ,  x a !  τ η ;  Απείρου» (Σ τεφ · ί 'ίε  τη ν  λεξιν .)

(β) 5K5.8tíh, Γεωγραφί-α —  Ο Συγγραφευ;· φε'ρει ι ί ;  μάρτυρίαν τον Μελέτιον, 
α λλ ό γεωγράφο; οϋτο; ¿Ίν μνημονεύει τοιοΰΐον σκο’πελον.
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Porto-poro (a). Dalla parte di mezzogiorno sono le baje di Asso. 
e Porto-terra, e dalla parte di ostro Santa Pelagia, e M ignès, 

I Promontorj più rim arcabili son quelli di Guiscardo cbe 
si avanza al nord verso Leucade ; quello di Capro che si di
rige verso il Peloponueso ; quello di Corogni che ha la sua 
clirezione verso Zacinto; quello di X i che la tiene verso Ostro·, 
e quello finalmente di Gierogobo che guarda a Libeccio.

lu Isola gode nella sua parte montuosa di un’ aria sana , 
non cosi nei p ia n i, ovo. di estáte regnano per lo più le febbri 
periodiche. Essa abbonda di acque sorgenti tra quali sono le 
principali quelle di R a c l i , V a ltes, Sam os, e P latiès, che fan- 
no girare molti molini. L e  Pertincnze di Stalarniès, Pota- 
miana , ed Erisso ne scarseggiano , e si servono di cister- 
ne che si riempiono di acqua ptovana.

L ’ Isola è soggetta a frequenti scosse di trem u oto , e soffri 
inolto in varie epoche. 1 nostri veccbj si ricordano dei 
trem uoti seguiti gli anni 1 7 6 6 ,  e 17 6 7  che cagionarono 
m olti danni in tulta l ’ iso la , e fecero perire ¿tnolte p erso n e, 
ed è percio cbe le case si costruiscono ben solide, ma ordi
nariam ente con un solo piano.

Y i  sono varj boschi si p ù b b lic i, cbe com unali nell’ Is o la , 
e non mancano animali se lv a g g i, c io è , v o lp i, m a rto ri, (¿) 
le p r i, e volatili di più specie di passaggio : quelli che per
manentemente anm dano, sono le pernici. Y i  sono ancora 
delle razze di c a v a lli, g iu m en ti, e bovi ; essi sono di pic- 
ciola statu ra, ma sp iritosi, e forti.

L ’ Isola contiene in ora sessanta m ila abitanti ( c ) ;  cento 
mila capi tra p eco re , e câp re; venti e più m ila m ajali; set- 
tecento bovi d’ a ra tro , e circa duecento vacche ; qualche mi-
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(íü) * F ra questi p o r t i , uno è commemorato dagli antlclii cioè P a -  
normo , dal quale era distante ad Oriente dodici stadj. ( Artem id. L . V. ) 
l’ isola d’ Itaca. Iv i era un  tempio d’Àpollo. Cosi si puo  dedurre  dalT 
epigramma d ’A ntipatro.

,, 'tcïpB KeçaXXrivwv Xijuvooxo'tiE, Olva Ilavoppcu 
,, Naiwv tjïixeÎïi; «vmrspïiv Iôàxviç.

( l· ) * 0  piuttosto fuirie. —  ( c ) * Torse secondo i migliori calcul* 
54 mila circa.
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Πορτοστόρον. (α). Προς Μεσημβρίαν είναι τά αγκυροβολιά του Ασου, 
καί Πορτοτέρρας. Καί αζτρος Νότον ή Αγ. Πελαγία καί Μινιαις.

... Τά  σημαντικώτερα ακρωτήρια είναι του Φησκάρδου εκτεινόμε
νου κατά Βορράν στρός την Λευκάδα, του Κάστρου στρός την 
Πελοπόννησον, του Κορονιοΰ στρας την Ζάκυνθον, του Ξ ϊ στρας 
Νότον, καί τελευταίου τοΰ Γερογόβου στρός τον Λίβυν.

Εις τά όρεινα μ,έρη της νήσου στνέει ύγειής άήρ, άλλ1 εις τά 
στεδινά βασίλεύουσιν ώς έστί τό στλείς-ον τό θέρος στεριοδεικοί στυ- 
ρετοί. Η νήσος εϋστορεΐ στηθαίων ύδάτων. Τ ά  κυριώτερα είναι 
τ ’ άναβρυοντα εις τό Ρακλί, Βάλταις, Σάμον καί Πλατιαΐς, τά 
όστοί'ά ς·ρ£<ρουσε στολλούς ύδρομυλώνας. Αι Περιοχαί των Σταλα- 
μ.ιών, Ποτάμιάνας, καί Ερίσου στάσχουσιν άνυδρίαν καί [Μεταχειρί
ζονται τους λάκκους, τους όστοίους γεμίζουσιν δραβριον ύδωρ.

Η νήσος ΰστόκειται εις συνεχείς σεισμούς καί ϋστέφερε στολυ
κατά διαφόρους έστοχας. Ο ί Γέροντες μας ένθυμουνται σεισμούς 
συμβάντας τό 1766 καί 176 7 01 όστοΐοι έστροξένησαν στολλας 
ζημίας καθ' όλην την νήσον καί άστωλέσθησαν ύστ' αΰτων στολλ.οί 
άνθρωστοι, καί· δια τούτο' μάλίςα τά οικοδομήματα είναι στολλα 
στερεά καί ύς έστί τό στλειςον ρ.ονός-εγα.

Υσταρχουσιν έτι καί δρυμοί τόσον δημόσιοι οσον καί άνηκοντες 
έίς κοινότητας· εϋρίσκονται δέ καί άγριμαϊα ζώα, άλώστεκες, δηλα
δή, γαλαί λευκαί (κακουμια) (β) , λαγωοί καί διαφόρου γένους
άστοδημητικα σττηνά. Τά διαμένοντα καί νεοσσεύοντα εις την νήσον 
είναι αι στέρδικες. Τρέφει στρός τούτοις ϊστστους, ύστοζύγια, καί 
βόας, μικρόσωμα μεν, αλλά ζωηρά καί ρωμαλαία.

Η νήσος στεριέχει έστί του σταρόντος εξήκοντα χιλιάδας ζγ) κατοί
κους, εκατόν χιλιάδας στρόβατα καί αίγας, ύστέρ τάς είκοσι χι
λιάδας χοίρους, έσττακοσίους άροτραίους βόας, καί διακοσίας στερί- 
στου αγελάδας, στερί τούς χιλίους Ϊστστους, ύστέρ τάς τριακοσίας

(α ) Ε χ  τω ν  Χιμενων τούτων ενα μ,Υΐιτονεύουσιν ο! άρηαΐο ι, ίϊΐΧ. τόν Πάνορ^ον' 
ά π ο  τόν οποίον ά π ή ε ΐη ε  ττρός ά να το λά ς ί ώ ί ε χ α  σ τ α ί ίο υ ς  (Αρτ·|λί<Κ Β· Ε . ;  ϊ ,  ν ϋ -  
σος τ ι ;  ίθάκ-κς- Ε χ ε ι ήτον ιερόν τού Α πο λλ ω νο ;, ώ ς  ί ξ ά γ ε ια ι  έ χ  τού ε π ι γ ρ ά φ α 

τ ε ;  τοΰ Α ντ ιπ ά τρ ο υ ·

, ,  Φ ο ίβ ε  Κ εφπλΧιίνων Χ ιμενοσ χοπε, 0 ίνα  Πχνο’ρ^ου- 

„  Ν α ίω ν  τρΥ ΐχεί»; ά ν ιιπ ίρ '/ιν  Ιθά κη ς.

(β )  Η  μάλλλον Ι χ τ ι ί ε ς  ( Κ ο υ ν ά ίιχ ) .
(γ) Ισως 5ς περίπιν γαλικίας κατά τιύς κκλητε’ριυς λς^οριασμο«;·



gliajo di mui i , e cavalli ; trecentô e piu cavalle da razza ¡ 
e da due mila somari. L e ilustre contadme si ocçupano molto 
alia propagazione dei volatili domestici , ed abbiamo abbon- 
danza di p o ll i , galli d' India , p icc io n i, o d ie ,  ed anitre.

Dalla popolazione comprendono un sesto le due Città , ed 
i cinque sesti sono dispersi per il Contado. Ella vá di molto 
aumentando dopo che si è introdotto 1’ innesto délia va ccin a , 
m entre il vajuolo faceva 4strage d e’ nostri figli.

G li A b ita n ti, per la m aggior p arte , sono ben fo rm a ti, 
íb r t i , dotati di pen etrazione, ed attivi fino al settungesiino 
an n o; molti arrivano ali’ ottuagesiino, e qualcuno al secolo. 
Sono inoltie perspicaci , intraprendenti , laboriosi , pen
sarlo molto prima d’ incamminare una cosa , e sono costanti, 
ed ostinati fino a che la conducano a fine. Quando veugono 
offesi nell’ on ore, o nell’ intéresse, molto si accendono , e si 
sfogavano una volta colle armi alia m an o , come si sfogano 
ora co’ litigj. Essi si contentano délia m édiocrité, ma non tol- 
lerano 1’ avvibmento : sono ospitali co’ forestieri.

Il Cefaleno è portato per gli studj m editativi. O gni anno 
si mandano de’ giovani nostri nelle U niversité Itabche , in 
S v izze ra , e nella Francia per apprendere le sc ie n ze , raa dis- 
graziatamente non applicano che alia M edicina , alia C hirur- 
gia , ed alia L e g g e , onde in tali professioni annoveriamo cul- 
tori piu. del bisogno. —  L ’ attuale nostro Governo paterna
mente si occupa per F educazione délia gioventú Jonia , ed 
eresse degli stabilim enli di pubblica istruzione in tutte le 
sette Iso le , ed un’ U niversitá ed un Seminario in quella di 
C orcira, Stabilimenti ne’ quali assai promettono i giovani che 
vogliono applicare agli studj.

M olli Cefaleni M edici banno con successo esercitato la loro 
professione nelle terre Ottomane , in Ilussia , ed in altre parti 
Europee , e formarono il loro créd ito , ed il loro stato , ed 
altri ripatriarono, ed altr.i continuano a permanere nell’ Estero.

I Cefaleni con gran facilita si am m ogliano, e questa è 
la ragione per cui la p iù  -parte delle fam iglie nobili non 
sono facoltose, perché i figli che na^cono dividono il pa-
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βαιόΟ.ί'/Ίο'-ζ φοράδας, καί ΰςίέρ τάς δυω χιλιάδας όνους. Α ί  χω- 
ρ ίτ ιΜ ί \J-P-i έ®ιχελουνται Ίίολυ τον «τολυςελασιασχον των άχερων 
ΐπτήνών καί έχοχεν διά τοΰτό ΐσολλά ορνίθια, Ινδικούς άλεκτρΰώ- 
νας, «τερις-εράς, χηναί, 'κάί νησσάρια.

Τό έκτον χέρος τών κατοίκων «τεριέχούσιν αί δύο Όΐ-ολεις, 
καί τά λοΜϊά «τέντε έκτα είναι διεσΌταρχένα εις τά ·σερίχωρα. 
Η Ότολυανθρωΐτία αυξάνει χεγάλως άφοΰ είσήχθη ή έγκέντρωσις 
της δαχαλίδος, ενώ ή έξανθηχατίκή νόσος, ή κοινώς καλόυχένη 
ευλογία, έαάφερεν άλλοτε χέγις-ον δλείρον εις τους ®·αΐδάς χας.

Οι «ίλειο’τεροι τών κατοίκων είναι ευχορφοι, ρωχαλαΐοι, άγχί- 
νοές, κάίδρατήριοι χέχρι τοΰ έβδοχικος·οΰ έτους- «ολλοι φθά- 
νουσι τό όγδοηκοςάν, καί τινες ενίοτε την εκατονταετηρίδα. Είναι 
«εροσετι οξυδερκείς, έ-οτιχειριχατίαι, φιλόπονοι, σκέπτονται «τρίν 
δώσωσιν αρχήν εις τό «τραγρα, καί ασχολούνται έ-ΐτιχόνως άχρισοτου 
τελεσοορησωσιν αυτό.

Οταν προσβάλλεται ή τιχή, ή το συχφέρον των, εξά-σετονται 
εις άκρον, καί άλλοτε χεν έξεθυχαινον δι’ άττλοχαχίας, τώρά δε 
διά κρισολογίας. ·Ε ίνα ι ολιγαρκείς, άλλα δεν ίκσοφέρυυσι τον έξευ- 
τελισχόν. Είναι «τροσέτι καί φιλόξενοι.

Οι Ινεφαλληνες κλίνουσιν εις τάς θεοοριτικάς χελετας. Α®ο- 
ς-έλλονται νέοι καθ’ εκατου έτος εις τά «τανε®Ίστήχια της 
Ιταλίας, της Ελοΰήτίας καί της Γαλλίας διά ν ά ' «ταιδευθώσιν 
εις τάς έ-ΰτις-ήχας, άλλα κατά δυς-υχίαν δεν ασχολούνται «ταρά 
εις τήν ιατρικήν, τήν χειρουργίαν , καί νοχικήν καί διά τοΰτο οί 
1®·αγγελλόχενοι τά τοιαΰτα 'Βτλεονάζουσιν εις τήν νήσον.

Η καθες-ώσα Κυβερνησις έ·σηχελουχενη -πτατρικώς τήν άγω- 
γήν της Ε-οττανησίου νεολαίας, άνήγειρε κατας-ήχατα δήχοσίου 
•σαιδευσεως εις ολας τάς νήσους, καί Ακαδηχιαν εις Κέρκυραν·, 
οί δέ “Κτροθυχως φοιτώντες εις αυτήν νέοι δίδουσι χρης-ας έλ-ετίδας.

Πολλοί τών Κεφαλλήνων Ιατρών χετηλθον ευτυχώς τό έργον 
των εις «τολλά τής Οθωχανικης Ε«τικρατείας χέρη, εις τήν Ρωσ- 
σίαν καί εις διαφόρους Εύρωσταικας «τόλεις, γενόχενοί εύϋώτολη- 
«ττοι καί εύκατάς-ατοι. Τούτων δε τινες εΊσέστρεψαν εις τήν 
«•ατρίδα των, καί άλλοι διατρίβουσιν άκόχη είς τά έξω.

Οι Κεφαλληνες νυχφευονται εύκολώτατα, καί διά τον λογον 
τούτον αί «τερισσότεραι τών οικογενειών δεν είναι εύκατάς-ατοι, 
¿επειδή οί γεννώχενοι -οβίδες διανέχονται τα «ιατρικά των τα

ν



.
trim o n io , che poi viene suddiviso dai nipoti ; e proni- 
poti. II Cefaleno, costretto dal bisogno, fácilmente espatria, 
e  si stabilisée in altri p aesi, ed abbiamo m olti Concitta-
dini nelle rimanenti Isole Jonie, in quelle dell’ Arcipelago,
nella G recia continentale, nelle C ittà  m arittim e d ell’ Asia 
M inore, e del M arN ero , ove si am m ogliarono,. e stabili- 
rono la loro fortuna, ricordandosi sempre délia M adre pa
tria , e de’ loro p a re u ti, e concittadini.

I  Cefaleni quasi tutti professano la  R eligione G reca  Or- 
todossa. I Governi di rito Rom ano che abbiamo avuto in- 
trodussero moite fam iglie Ita lia n e , ed hanno fondato tre 
Conventi, e varie Chiese. Ora pero non vi esiste che un 
solo Ospizio con due Sacerdoti , e sei o sette fam iglie di
rito Rom ano, e le rim anenti abbracciarono il rito G reco.
Hon vi sono neppure permanenti li Ebrei, i quali vengorio con 
tutto ciô a cominerciare dalle Isole prossime di Zacinto , e 
Corcira.

I  Cefaleni sono docili, ed obbedienti agli ordini del pro- 
prio Governo : quando sono cbiam ati dai T ribunali trala- 
sciano ogni p iù  urgente loro affare, e si portano in Città. 
Y i  è un detto fra loro che per essere ben governati con 
viene che vi sia pane in p ia zza , ed im parziale giustizia al 
palazzo (a).

Sono degne di osservazione le Strade di C ittà, e di Cam- 
pagna costruitê sotto 1’ attuale G overno, talune delle quali 
non sono ultím ate, ma sopra tutto sono rim arcabili il Poute 
di Trapano, e la riyiera di Argostoii, noncliè le altre strade 
aperte in  detta Città. L e  strade campestri hanno di molto 
facilitato il commercio .nterno, e souo la causa del m iglio- 
ramento d ell’ agricoltura, m enlre dopo la form azione delle 
strade i Cittadini possidenti, avendo m aggior facilità di re- 
carsi nelle loro possessioni hanno m igliorato la coltivazio- 
n e , e vauno erigendo Casini di C am pagn a, e case colo- 
niche nei loro stabilimenti:

In Argostoii vi sono le fabbriche pubbüchc delle P ri-

(a)* lamoso dettato de’ Veneziani.

ό*τόίά ΰς-έρόν ύ®όδιαίρο'Λταί Α4ια τδύς ¿γγύνους xoit δισβεγγ'.. 
νόυζ. Ο Κεφαλλήν αναγκαζόμενος ύ«τό τής χρεία; ά·®τοδγιμει ι νό- 
λως, και παροικεί εις ξένην γην. Οθεν έ-χομεν 'δτολλοίις cwsro- 
λΐτας εις τας λοι-οτας Ιονικας Νήσους, ε'.ς τάς τοΰ Αρχιπελά
γους, εις τήν Στερεαν Ελλάδα, εις τάς εσαραθαλασσίους «τολεις 
τής Μικράς Ασΐας, και τοΰ Εύξείνου Πόντου, οότοί νυμφευθέν- 
τες έλαβον καλήν ά^οκατας-άσιν, και ενθυμούνται «·άντοτε τήν 
μητέρα των «εατρίδα, τονς συγγενέ ς και συρ.«τολίτας των.

Ολοι σχεδόν οί Κεφαλλήνες όμο*λογούσι τήν όρθοδοξον των 
Ανατολικών Θρησκείαν. At τ  ς δυτικής εκκλησίας Κυβερνήσεις, 
τας όισοίάς έλάβομεν κατα καιρούς, ε.σήγαγον ®ολλάς εξ Ιταλών 
οικογένειας, αΐτινες έκτισαν τρία Μοναστήρια, καν διαφόρους Εκ«, 
κλησιας. Τώρα δμως δέν υπάρχει είμή εν Μετόχιον μέ δύο 
ιερείς, και έξ ή έ«τα  οικογένειαι τον δυτικοΰ δέματος. αί 
δέ λοίΐτα’ι έδέχθησαν τήν Ανατολικήν Θρησκείαν. Εβραίοι Ιρχον- 
ται έκ τών «παρακειμένων νήσων Ζακύνθου και Κέρκυρας διά νά 
εμβορευθώσιν, άλλα δέν διαμένουσι.

Ο ί Κεφαλ^νες είναι εύάγωγοι καί ευπειθείς εις ΐήν ιδίαν των 
Κυβέρνησιν. Οσάκις Έΐροσκαλοΰνται άεσό τά  δικαστήρια Όταραλεί- 
«τουσιν ¿«τοιανδήστοτε κατε^είγουσαν υ^όθεσιν, καί έρχονται εις 
τήν ι χ ά ΐ ι ν .  Υ«7άρχει μεταξύ των τό απόφθεγμα, οτι διά νά διοι- 
κηθώσι καλώς ■στρείΓΓει να ήναΐ έϊς μέν τήν αγοράν άρτος, εις δε 
το -εταλάτιον ά'βτροσω'ΰτόλη'ΰττος δικαιοσύνη (α).

Είναι αξιοθέατοι αί όδόί τής «οεόλεως καί τής εξοχής ν.ατα- 
σκευασθέΐσαι έιίτί τής καθεστώσης Κυβερνήσεως, τινές τών όμοιων 
δέν έτελειώθησαν, άλλ’ έ-πτί «τάσίν αξιοσημείωτος είνα ή γέφυρα 
τοΰ Τραϊανού καί το ®αραθαλασσιον μέρος τοίί Αργος-ολίου, κα
θώς καί αί λεωφ ροι ταύτης τής '¡/τόλεως. Α ί οδοί τής έξο
χης εοκόλυναν στολύ τό εσωτερικόν έμ-ατορεον, καί έξ αιτίας αυ
τών έβελτιώθη ή Γεωργία, έισειδή μετά τήν κατασκευήν τού
των οι κτηματίαι τών Έτολιτών δυναμενοι νά έ-ετισκέΐττωνται 
εϋκολώτερον τά κτήματά των έκαλητέρευσαν τήν καλλιέργειαν, 
καί άκολουθοΰν ν’ άνεγειρωσιν έ®·αύλια (casim di cumpagna), καί 
συντροφικούς οίκους (case colomche).

Εις τό Αργοστόλιον είναι τά δημόσια κτήρια τών φυλακών

(«) Το ί'αβ.»[ρ» άπίφό '̂μα τώ» Uvitüv.

i



49® . . ,
gioni, e M ercato costruiti sotto 1 attuale Governo; un Eaz-
zaretto fabbricato sotto i V e n e t i , ed ampliato da questo
G overno, e la Casa del comune che serve per le riduzioiu
Sinclitiche, e per i Tribunal! di giustizia fàbbricata sotto
i Veneti.

!Nella Città di L ixu ri venne eretta sotto il Governo at
tuale una spaziosa fabbrica, il pian terreno di cui serve di 
MercaLo, ed il piano supe^iore per quel Tribunale di pace,

e per i cancelli del M agistrato Polizia Esecutiva, Sanità, e
D ogana, e per la Scuola Lancasteriana colà stabilita, ed è
bello il Colonname che circonda detto Edifizio fatto da
sessanta colonne cadauna di un pezzo.

L ’ A g rico ltu ra , e la N avigazione sono le due sorgenti 
prinripali délia sussistenza de’ Cefaleni, mentre le arti che 
fanno sostenere tanti popoli poco da essi si conoscono. Si 
calcola che un terzo  soltanto délia superficie d ell’ Isola sia 
coltivato, e 1’ Isola ne estrae annualmente d a 'o tto  milioni 
circa di libbre Venete di Uvapassa , o U va di Corinto che 
viene per lo p iù  acquistata da N egozianti Inglesi, e l’ in- 
troduzione di denaro che ne dériva ascende a quattrocento 
mila Colonnati di Spagna.

1 pessidenti, ed agricoltori ne fecero, e continuaijo a fare 
moite piantagioni , in pochi anni l’ Isola puo eslraere 
fino a dodici m ilioni da detto prodotto.

P op o  la coltivazione dell’ Uvapassa viene quella delle V iti, 
e dell’ U livo. D i questi due generi una volta l’ Isola faceva 
eopiosa estrazione. Sedici e più Bastimcnti grossi caricavano 
ogni anno V in i bianchi detti M oscati, e Ilim bolc per V e- 
n e z ia , e varj altri V in i neri per il M ar Nero. Inoltre si 
facevano varj carichi di O lio per dctta Città di Venezia. 
In ora non vengono più ricercati nè i Vi ni  nè 1’ O lio , e 
quasi tutti si consumano entro 1’ Isola, seguendone piccola 
estrazione per le Isole vicine. I V in i che producono le 
terre grasse non resistono molto, ed inacidiscono , perché 
non abbiamo 1’ arte di innnipolarli ; çuei poi che produ»

i

κάί ή άγόρά κτισθεντα επί τής καθεστώσης Κοβερ/ήσέως. Εν 
λοίμοκαθαρτήριον οίκοδομηθέν επί Ενετών, και αύξηνθέν ΰϋτο τής 
Κυβερνήσεως ταύτνις, και ό οίκος του Κοινού χρήσιμος εις τάς 
Συγκλητικας ©υναγωγας, και εις τα  Δικαστήρια, ιδρυθείς έσπ 
Ενετών.

Εις τήν πολιν τοΰ Αιξουρίόυ άνήγειρεν ή καθεστώσα Κυβέρ- 
ννισις ευρύχωρόν τ ι κτίριον, τοΰ οποίου το κατώγεον χρησιμεύει 
εις τήν αγοράν, και το άνώγεον εις το Είρηνοδικεϊον, και είς 
τά δομα'τια τών Αρχείων τής Εκτελεστικής Αστυνομίας, τοΰ Υ
γειονομείου, τοΰ Τελωνείου και τής εκεί συσταϋείσνις λαγκας-ριανής 
Σχολής. Είναι δέ ώραΐον το περιστύλιον τοΰ κτνιρίου τούτου συγ
κειμένου από εξήκοντα μΟνολίθους στύλους.

Η Γεωργία και το Ναυτικόν είναι οί δύο κυριώτεροι πόροι 
τών Κεφαλλήνων , ενώ αί τέχναι αί ¿ΗοΓαι οτιντηροϋσι τόσους 
λαούς είναι σχεδόν άγνωστοι εις αυτούς.

Υιοθετούν, δτι το τρίτον μόνον τής έπιφανείας τής νήσου el* 
Vat καλλιεργημένου και έςαγει έτησίως οκτώ περίπου μ.ιλιον.’ων 
Ενετικών λιτρώ# λιανοσταφίδα , ή κορινθιακήν σταωίδα, τήν ό
ποιαν ώς επί τό πλεϊστον άγορα’ζουσιν ερι-πτοροι Αγγλοι, κα'ι ή 
έκ ταύτνις χρηματική -πρόσοδος άναβαίνει μ-έχρι τών τετρακοσίων 
χιλιάδων Ισπανικών ταλλήροον.

Ο ί κτηματίαι και οί γεωργοί έκαμαν και ακολουθούν νά κα- 
μνοοσι Ηολλάς φυτείας, ώστέ μετ’ ολίγα ’έτη ή νήσος θέλει, εξάγει 
πέρΐ τα δώδεκα ριελεόνια τοΰ είρημένου προϊόντος.

Μετά τήν καλλιέργειαν τής λιανοσταφίδας έπεται ή τών αμ
πέλων και τών έλαιών,

Τών δύω τούτων γενών ά'λλοτ’έγίνετο δαψιλεστάτη εξαγωγή έκ 
τής νήσου. Τπ.ρ τα δεκαέξ μεγαλα πλοία φορτονόμενα λευκόν 
ήγουν μοσχάτον οώον, και τον άπό έρυθράς ς-αφυλάς (ρομβόλας) 
εκθλιβόμενον, μετέφερον αυτούς είς Βενετίαν, έτι δέ και διαφό
ρους άλλους ρ,αύρους είς τον Εΰξεινον Πόντον. Εγίνοντο προσέτι 
και άλλα φορτώμ.ατα ελαίου δια τήν αυτήν πόλιν τής Βενετίας. 
ΙΙρός τό παρόν δεν ζητούνται ούτε ό οίνος ούτε το έλαιον καί 
σχεδόν όλα δαπανώνται είς τήν νήσον εκτός μ,ικράς εξαγωγής διά 
τας Παρακειμένας νήσους. Οί είς παχείας γέας προαγόσενοι οίνοι 
δέν διατηρούνται πολύν χρόνον καί-όξυνίζουσιν επειδή δεν γνωρί
ζο μ ε  τήν τέχνην τής ά^μοδίας κατασκευής των. Τα προαγόμενα
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cono le terre magre rivolte n m ezzogiorno sono fo r t i , é 
durano molti anuí. L ’ Isola produce grani , e legum i di 
ogni genere, e che in unn buona annata possono dare il 
sostentamento per ciuque mesi alia popolaziooe. 11 cotone 
ancora viene coltivato, e prodotto nelle nostre terre, ma 
essendo state impiantate le migliori di passolina poco ne 
produce in ora. Una volta l ’ Isola estraeva una buona quan- 
titá  di delto genere in „natura, e m anifatturato, e si cal- 
colava 1’ inlroduzione a venti mila Zecchini Veueti all’ anno. 
l)op o  le invenzioni delle M acchine da filare, e da tessere, 
e la quantitá di cotonerie che arrivano dall’ Estero le quali 
si vendóno a buon prezzo, non torna conto usare tele no- 
strane, che sono piú  ordm arie ed hanuo m aggior costo. 
1  nostri con ta di ni pero si vestono ancora di tele fatte 
n e ll’ Isola si di cotone, che di lino, e lana, che vengono 
m anifatturate dalle loro donne ad uso delle íam iglie. Sono 
da quaranta, e p iú  anni che i Cefaleni hanuo cessato di 
coltivare i bachi di seta. Essa riusciva m igliore d¡ quella 
del Peloponneso, e la fam iglia Sdrin fece una copiosa im- 
piantagione di G elsi, ed i necessarj fabbricati per tale og- 
gelto ne’ di lei possedimenti a Catoleo.

11 suolo di Cefalonia sarebbe suscettibile di altre pro- 

duzioni ancora, ed il nostro Conciltadino Co. M arino Carburi 

quando era in vila ne fece gli esperimenti nelle sue possession! 

di L ivad i, e vi riuscirono a m eraviglia 1’ Indaco, e la canna 
di Zucchcro.

L  Isola produce dei frutti in copia cioé A grum i, Man- 

dorle, N o c i , Pera , M ela, Persiche, Albicocche, C ir e g g ie , 

Prune, M arascbe, Fichi di p iú  specie, Meloni che durano 

due slagioni dell’ anno, Zucclie, e Cocomeri di smisurata 

grandezza. T utti gli erbaggi vi allignano, ed anche la patata, 

ma questa non ha per anco principiato a gustarla il nostro 

contadino, e perció ne lja trascurata la collivazioue.

O ltre le produzioni che dall’ índastria uinana vengono
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δέ  ε'ς τά ς  ψιλά« ή ςτΊρας γέ®ί* κειμενας κ α τά  Μεσημβρίαν, ε .ναι 
δρυμέα και διαρκοΰσι ήγολλο.ς χρονους, Η  νήσος ττροαγει σ ίτον , 
καί οσ-ετρια ισαντός γένους τ α  c-sjο α τυμούσης εΰετηρίας έμ®Ό- 
ρούν νά μωρηγήοωσι την τροφήν »ίτίντε μηνών ε .ς τους κατοίκους. 
Το βαμβάκιον κ α λ λ ιερ γε ίτα ι καί ττροάγεται ε ’ς την «τατρίδα μ.ας, 
α λ λ ’ επ ε ιδ ή  εις τά ς  καλητεράς γέα ς έφητεύθησαν ά'μ®ελοι τής 
λιανος·αφιδας ολ ίγη  καρποφορία γ ίν ε τ α ι. Α λλοτε ή νήσος έςηγε 
σημαντικήν «τοσστητα τοϋ ε'ρημενου γένους άνεςεργατου και χειρο- 
τεμνημένου, καί έλ ο γίζετ  ο ή έζ αύτ^ΰ αίτήσιος μ ρηματικά ·ΰτρΓ-  
σοδος είκοσι χ ιλ ιά δ α ς  ενετικώ ν χρυσών νομισμάτων. —  Μ ετα  
την εφεύρεσιν τώ ν  νηματομηχανών και τώ ν  Ις-ουργίων καί την 
«¡Όσότητα τω ν βαμβακηρών, τα  όττοΓα ε.σέργονναι ε ς τη ν  νήσον 
αΐιτο τους ξένους τούτους καί ττολούνται μ.ε ευ θ η να ν , δεν συμ
φέρει νά μεταμειρ ιζώ μεθα  τ α  έν τέτπ α  mo/ta, τ α  όισοία είναι 
■στοιότητος κατωτέρας καί μεγαλητέρας τ ιμ ή ς . O t χωρικοί μας 
ομ.ως ένδύονται ακόμη με τ α  ύφαινομενα εις τη ν  νήσον τόσον 
βαμβακηρά , οσον λ ινά  καί μαλινα  , τ α  ό-ιτοία μειροτεχνούνται 
άιιτο τά ς  γυναϊνας «ρος χρήσίν τώ ν  ιδίων τω ν οικογενειών.

Είναι ήδη ύπτέρ τά τεσσαρα’κοντα ’έτη άφοΰ οί Κεφαλληνες
έ-εταυσαν άΐίτό του νά τρέφωσι τους βόμ,βυκας τής μετάζης, ήτις
ηΰδοκίμει «■ερισσότερον ισαρά ή τής Πελοισοννήσου. Η οικογένεια 
ίΣδρίν έφύτευσε ισολλάς σικαμινέας , καί έκτισε τά «τρός τούτο 
¿•εταιτούμενα οικοδομήματα εις τα εν Κατωλεω κτήματα της.

Η γή μ.ας είναι εττιδεκτική καί άλλων προϊόντων ακόμη, και
ό συμπολίτης μας Κόμ. Μαρίνος Κ,αρβύρης έκαμε ζών ’έτι -πτολλα
®ειράμ«τα εις τά έν λιβαδίφ ΰιττοστατικά του καί ηΰδοκίμησε 
θαυμ.ασίως τό Ινδικόν ζλουλάκιον) καί ό ζαχαροκάλαμος.

Η νήσος φέρει όισώρας μΐ αφθονίαν, ήγουν οξυνα , αμύγδαλα, 
καρύδια, ά ^ δ ια , μήλα, ροδάκινα (ισερσικα), βερίκοκα (άρμενιακα}, 
κεράσια, δαμασκηνά, βίσινα η άγριοκέρασα, σύκα «ταντοόαιίΓα, «τε» 
«τώνια διαρκοΰντα τάς %ΰο. του ενιατοΰ ώρας, κολοκύνθια, και 
αγγούρια υπερμεγέθη.

Παν λάχανον φυτρόνει, ως καί τά γεώμηλα, άλλ’ ε«ειδή αυτα 
δέν ήρχισεν άκόμη νά νοστιμεύεται ό χωρικός μας ήμέλησε την 
καλλιέργειαν των,

Εκτο'ς τών «τροίοντων δσα καλλιεργούνται ά-σό την άνθρωιτίνην

*
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col ti va te , l’ Isola produce ne suoi boschelti di rovere la 
superba tinta delta grana-cheianes che si raccoglie in pti·» 
mavera.

L a  Valonea, la galla d’ Istria, ií legno giallo detto Seo- 
dano , la Scilla , e 1’ Agave vi allignano senza col tura.
Produce inoltre delle C a rru b e , che veugono sinereíate 
ce lle  altre Isole Jonie, e nell’ Estero,

Ci rca i f i ori , e le erbe M edicinali che vegetano nelF 
Isola i curiosi possono leggere 1’ Erbario dato alia luce 
dal nostro Concittadino D ottor N icoló  Dallaporta.

L ’ Isola produce una buona quantité di M ele, e Cera,
ed il nostro M ele è molto ricercato per la sua lim pi- 
dezza, e considéralo il ruigliore dopo la lacrima di Spa- 
gna, ed il M ele di Narbona.

O ltre 1’ A gricoltura, gli abitanli di Cefalonia hanno molta 
inclinazione per la N avigazione. D a duecentg, e p iù  Ba- 
stiinenti nostri navigano nel M editerráneo, e M ar Ñero, e 
col picciolo barcohune occupano da cinque mila m arinari. 
Essa N avigazione porta molto vantnggio ail’ Isola, ma non 
permanente , e certo , perché dipende dalle circostanze po- 
litiche. Posti sotto 1’ alta, ed esclusiva protezione di Sua,
M a e s t a ’ B r i t a n n i c a , i Capitani de’ nostri N avigii si sono, 
m olto accreditati presso i N egozianti, e la sicurezza delía 
Bandiera concilio ad essi molti vantaggi, L ’ anno 1827 si 
calcolava il lucro de’ nostri Navigant! a m ezzo M ilione
circa di Colonnati di Spagna, ma il susseguente nnno, scop- 
piata la guerra fra la Turchia, e la Iiussia, rimasero i no
stri N avigii quasi tutti inerti nel porto di A rgostoli. I  
nostri Capitaui vanno istruendosi nel loro m estiere, e 
maudano i loro fîgli fuori dell’ Isola per apprendere coi 
principj la Náutica, ed altre Scienze, I M arinari sono bravi, 
suelli, e coraggiosi.

D opo 1’ A gricoltura, e N avigazione le  altre arti sono quasi 
nella loro infanzia. V i  sono pero degli O re fic i, Ottonaj , 
Fabbri, M uratori, F a leg n a m i, Calzolaj , C on ciap eili, S a r t i ,

yt
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φιλοστονίαν, ή νήσος «ροαγει εις τβ',ς Βρυροόεις νόστους της τήν 
άξιόλογον βαφήν κρερέσιον ^Γαηα-ϋΐιβπηΰε), ν,τις συνάγεται ,τήν 
άνοιξιν.

Ίο δε βαλανίδιον καί κηκίδιον, το χρυσόξυλον, ή σκίλλη, και 
•ή αθανασία (α) φυτρονουσι χωρίς καλλιεργε,οίς. Φέρει ®·ρός τούτοις 
ξυλοκέρατα, -ενωλούρενα εις τάς ά'λλας Ιονίκάς νήσους και ε ς τα 'έξω.

Περί δε των άνθέων και βοτάνων των φυορένων εις τήν νή- 
σον έρ·ε!θροΰν οί έ'επθυρουντες να άναγνωσωσι -ετεριεργίας τδ
ύΐτδ του συρστολίτου ρας* δοκτωρος Γξ,ικολαου Δαλλα^ετόρτα έκδοθΐν 
βοτανολόγιον.

Η ν?,σος δίδει ικανήν «οσοτ?¡τα ρέλιτος και κηροο, και το 
ρέλι ρας 'έχει ρεγαλην ζήτησιν διά τ/,ν διαφάνειάν του, και θεω
ρείται το καλύτερον ρετά το δάκρυον τής Ισ-ετανίας και το ρέλι 
τής Ναρβώνος.

Εκτες τ/,ς Γεωργίας, οί κάτοικοι τής Κεφαλληνίας ’έχουν ρεγαλην 
κλίσιν ·ετρος τήν θαλασσοπλοΐαν. Τ®·;ρ τα διακόσια ίδικα ρας 
«τλοια διακορεύονται εις τήν Μεσόγειον* καί τύν Εύξεινον ®·όντον, 
και εις ρικρά «τλοιαρια ασχολούνται ΐτεντε, ■ετερίετου χιλιάδες ναυτών. 
Η θαλασσοπλοΐα αυτ·») «σροξενει ρεγαλην ώφ:λειανεΐς τον νήσον, άλλα 
δεν είναι διαρκάς καί βεβαία, έ·ετειδή έξαρτάται αετό ετολιτικάς 
«τεριστασεις. Τετό την υψηλήν και έξαιρετικ/,ν προστασίαν τάς 
Αΰτοΰ Βρετανικής Μεγαλειότητος οί πλοίαρχοί ρας άετέκτησαν 
ρεγαλην ετίστιν εταρά τοΐς έρετόροις, καί ή ασφάλεια τής ση- 
ραίας έενέφερεν εις αυτούς ρεγαλας ώφελείας. Ίο 1827 έτος 
έλογίζετο ή έκ του θαλασσε-πτορίου ρας ετροσοδος εν ρίλιόνίο· 
•ετερίετου Ισπανικών ταλλήρων, άλλα το έενόρενον έτος εκραγέντο·- 
τοϋ ρεταξύ Τουρκίας καί Ρωσσίας ετολέρου ερειναν τά ετλοιά ρας 
σχεδόν δλα άδρανή εις τόν λιρέτα του Αργοστολιού.

Ο ί ετλοίαρχοί ρας έξασκοϋνται εις το έργον των καί άετοςέλ- 
λουσιν έκτος τής νήσου τους υιούς των δια να έκράθωσι τήν ναυ
τικήν εετί των άρχών αύτής καί των ά'λλων έεπστηρων. Οί 
ναΰται είναι άξιοι, έλαφοοκίνητοι και θαρόαλαιοι.

Μετα τήν γεωργίαν καί θαλασσοπλοΐαν αί άλλαι τέχναα είναι 
είς τήν νηεπότητά των. Υετάρχουσιν όρως χρυσοχόοοι, όρειχαλκεΐς. 
σιδηρουργοί, κτΐσται, ξυλουργοί, ύετοδηρατοετοιοί, βυρσαδέψαι, ραά

(α) Ούτως ένιμάζιυτι τ ι  A g a v e  ti; É c f jtu fαν. 
♦



Y asolar!, Pescatori, e taluni procurant istruirsi, e perfezio- 
narsi ne’ respettivi loro mestieri.

Non devo ornrnettere le fabbriche di Cera, Acquavite, e 
Rosolj che abbiamo, le quah una volta introducevano buo- 
na quantità di numerario.

L ’ acquavite estratte dalle vinaccie dell’ U va, e dai Y in i 
guasli si consumano iu ora nell’ Isola, ma i nostri Ro- 
solj, inassime quelli de’ fiori, ed erbe sono molto ricercati.

Devo iu ora per poco tratteuermi sopra la pesca dei 
Coralli, che una volta facevasi dai N ap olitan i, e Geno- 
vesi ne’ Mari tra questa Isola, e quelle di Leucade, Itaca, e Je 
Echinadi. Non so la ragione che*non si fa più; ma or sei o 
sett’ anni il Governo Jouio, la permise, e fui assicurato che 
riusci abbondante ed utile.

I  G offi si pescano di Primavera colle traite da terra nelle 
spiagg'ie di Samos, e Sant’Atanasio. I Lupi o Labraci, i Cefali 
le T rig lie , i M orm ori, le Palamide, le S a lp e „  ed i Sgoin-
bri che si pescano nel porto di Argostoli, ed in quello d¡
Samos sono di un eccellente sapore. L ’ arte peró di pe
scare non è generalizzata, e talvolta scarseggia questo ge
nere, e si paga molto caro. L e  peschiere di M issolongi,
e N atolicô provvedono l ’ Isola di considerabile quantità di
pesce fresco, e salato, V i sono varie altre specie di pesci, 
e tartarughe, e nei porti, ed a ’ torno il litorale dell’ Isola, 
e moite specie di crostacei.

Si pesca in Argostoli, ed a Samos I ’ erba corallina cbe 
si fa prendere ai nostri fanciulli corne un rimedio nelle 
malattie verminose a cui vauno soggetti.

Y i  sono nell’ Isola immensa quantità di pietre da cal
cina, e da fabbrica, - uonchè moltissime miniere di gesso.

Nella Pertinenza di Anoi esistono delle cave di una terra 
rossa, e giallognola molto compatta, che assomiglia al cosi 
detto bollo Arm eno che si adopera nell’ indoratura. D etta 
terra le Contadme la fanno bollire. e tingono alcuni loro 
Vestitir
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π ται, άργίλλοπλάσταί, άλιεΓς, καί τινες προσπαθοΰσι να γυρνά- 
σθώσι και να τελειοποιηθώσιν εις την τέχνην των.

Δεν πρέπει έδώ να παραλε'.ψω τα χειρουργοστάσια τοϋ κη
ρού, τοϋ οίνοπνεύρ-ατος, και τοΰ ροδέλαιου, τά όποια εισήγον 
άλλοτε ικανήν ποσότητα ρετρητών.

Το έκ των στερφύλων και τοϋ χαλασρένου οίνου διύλιξόρ,ενον 
οίνόπνευρα δαπανάται εις την νήσον, το δε ροδέλαιόν ρ.ας καί 
ραλίστα το έξ άνθέων καί βοτάνων έχει ρ.εγάλην ζητησιν.

Είναι καιρός νά λαλήσω ολίγα τιν4  καί περί της εξαγωγής των
κοραλλίων, την οποίαν άλλοτε εκαρνον οί κάτοικοι τής Νεαπό- 
λεως καί Γένουας εις τάς θαλασσας τάς ρεταξύ Κεφαλληνίας 
καί τών νήσων Λευκάδος Ιθάκης καί Εχινάδων. Αγνοώ την αιτίαν, 
διά την όποιαν δεν γίνεται πλέον άλλα σττρο έξ η έπτά  ήδη 
ετών ή Ιονική Κυβέρνησις ¿«έτρεψε την έπιχείρσίν της, και ώς
(χ’ ¿βεβαίωσαν ηύδοκίρησε ρ.έ αφθονίαν καί ωφέλειαν.

Οί γόφφοι άλιευονται την άνοιξιν διά τών πεζόβολων εις τας 
παραλίας τής Σάρου, καί τοΰ Αγίου Αθανασίου, τά λαβρακια, 
οί κέφαλοι, αί τρίγλαι, οί ρούρρουροι, αί παλαρίδες, αί σαλπαι, 
και οί σκόρβροι, οί όποιοι άλιευονται εις τον λιρένα τοϋ Αργο
στολιού, καί τής Σαρου, είναι έξαιρέτου γεύσεως.

Η άλιευτικη έρως δεν έξηπλώθη καί ενίοτε συμβαίνει έλλεί-
ψις όψαρίων, καί «ωλοϋνται εις ρεγάλην τιρήν.

Τά ιχθυοτροφεία τοϋ Μεσολογγίου καί Ανατολικού προρ.ηθεύουσι 
την νήσον σηιχαντικήν ποσότητα ταριχευτών καί νωπών όψαρίων.

Υπάρχουσι δε καί ά'λλων γενών όψάρια καί χελώναι τόσον εις 
τους λιρένας, καθόσον καί εϊς τά παράλια τής νήσου, καί διά
φορα γένη όστρακοδέρρων.

Εις τό Αργοστόλιον καί Σάρον θηρεύονται τά φύκη, τά οποία 
δίδονται εις τούς παίδας ώς θεραπευτικά τής ¿λρινθιάσεως εις 
την όποιαν ύπόκεινται. Εύρίσκεται εις την νήσον άπειρος πο- 
σότης τιτάνων, ήγουν -πετρών έκ τών οποίων γίνεται ή άσβες-ος, 
καί λίθοι προς οικοδομήν, ετι δε πολλότατα γυψουργεΐα.

Είς την περίχωρον τής Ανωής ύπάρχουσι κρύπται ή χαρά- 
δραι χώρ.ατος κοκκίνου καί κιτρινωπού πολλά πυκνοΰ ή ςτρεοϋ, 
τό όπσίον όροιάζει τον καλούρ,ενον άρρενιακόν βώλον, τον οποίον 
ρ,εταχειρίζοντο είς τό χρύσωρα. Τό χώρα τοϋτο βράζουσαι αί 
χωρίτιδες βάφουσι τινά τών ιδίων τών φορερ.ατων.
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D escritte le produzioni, e le risorse dell’ Is o la , restan© 
ora da calcolare i m oltiplici di leí bisogni.

L '  acquisto de’ grani necessarj al sostentamento, assorbe 
quasi la rendita dell’ Uvapassa. D alí’ estero si compra la 
carne bovina, parte della Caprina, Pecorina, e Porcina; 1’ im
mensa quantitá di pesce salato di ogni specie, che consuma 

il nostro C ontadino; i tabacchi da fumo e da naso 1’ uso 

de’ quali é generalizzato; íl Iegname da costruzione; il ferro, 

e gli altri metalli necessarj; le droghe, e M edicinali; il Caffé, 

e lo Zucchero di cui si fa uno strabocchevole consumo, e 
tutto quello che é necessario per mantenere il lusso in- 

trodotto si nel mangiare, e vestiré, come negli addohbi delle 

case, e delle Chiese. Q uindi esce una quanúlu di num era

rio  che fa meraviglia , perché non si possono indovinare 

le fonti dond’ esso proviene.
<5

Sebbene non sia io al fatto a quanto puó ascenderé la 
rendita pubblica , sono pero d’ avviso che deve ammontare 
a piú  di cento cinquanta mila Colonnati all’ anno.

D evo in fine dare u n ’ informazione dell’ antichissimo uso 

che hanno i nostri Contadini di passar due volte ogni anno 
al numero di tre in quattro mila nelle parti opposte del 
Continente, e Peloponneso, conducendo taluni fino le loro m o· 
gli, e figli. Essi si disperdono non solo nell’Aearnanin, ed Etolia 

che sono le Provincie piu  prossime a Cefalonia, ma s’ internano 
n c ir  Am filochia; nella Tesprozia; nel paese de’ L ocri O zoli; 
e nella F o c id e , ed una buona partita passa nel Pelopon

neso nelle Provincie dell’ Elide, ed Acaja, che sono le p iu  

vicine. Il primo passaggio si fa agli ultim i di G iuguo quando 
finisce la raccolta dei nostri grani, ed il secondo ne,l mese 

di Setiem bre appena terminata la vendem mia. Cola ajutano 

quei possidenti alie raccolté d e ’ loro g r a n i, e g ran o n i, e
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Αφοΰ ίστορηθησαν τα  -προΐοντα και oí «ropos τ ίς  νήσον, μ.ετα·» 
βαίνωμεν ηοη εις την ά-παρίθμησιν των χρειών της.

Η αγορά του ©ρός διατροφήν αναγκαίου σίτου εξαντλεί σχ?·δόν 
ρλον τό εισόδημα της λιανοσταφίδας,

Εξωθεν -προμηθεύονται το βόειον κρέας, καί μέρος τοϋ αιγείου, 
«τροβατείου και χοιρείου· την άπειρον -πληθυν των ταριχευτών G- 
ψαρίων -παντός γένους, τά όποια μεταχειρίζεται εις τροφήν ό 
χωρικός μας. Τον ταμβάκον του καπνοσυριγγος και της μύτης, τών 
οποίων ή χρησις εγεινε κοινή. Τα εργάσιμα ξύλα, τον σίδηρον και 
τα λοιπά αναγκαία μέταλλα, τα φαρμακα και ιατρικά, τον
καφφίν και την ζάχαρά , τών οποίων γίνεται υπέρμετρος δα
πάνη, και δλα τα αναγκαία «7ρος διατηρησιν τόσον της εΐσαχθεί- 
σης τρυφής της τραπέζης, και της πολυτελείας τών ενδυμάτων, 
όσον και τών στολισμών τών οικιών καί εκκλησιών, διά τά οποία 
¿ξοδεύεται σημαντική ποσότης χρημάτων, ητις προξενεί θαυμασμόν, 
επειδή δεν ήμπορεί τις να μαντεύση τους «τόρους έκ τών ο
ποίων πηγαζουσι.

Μολονοτι αγνοώ το ποσον της δημοσίου προσόδου, φθάνει
όμως κατα την γνώμην μου έκαστον ετος ύ-στερ τάς εκατόν πεν- 
τηκοντα χιλιάδας διστύλων.

Πρέπει τελευταίον νά διαλαβω «τερί της αρχαιότατης συνή
θειας τών χωρικών μας, του νά μεταβαίνουσι δηλαδη, δΐς του
ένιαυτοϋ, τρεις, η τέσσαρες χιλιάδες άνδρών εις τά αντικείμενα 
μέρη της Ηπείρου καί Πελοπόννησου, όδηγοΰντες τινϊς μεθ’ εαυ
τών τας συζύγους καί τά τέκνατων.

Διασπείρονται δέ όχι μόνον εις την Ακαρνανίαν, καί Αιτωλίαν 
αί οποίαι είναι αί πλησιέςέραι της Κεφαλληνίας έπαρχίαι, άλλ* 
εισχωροΰσι καί εις την Αμφιλοχίαν, τήν Θεσπρωτίαν, τάς χώρας 
τών Οζολών Λοκρών καί την Φωκίδα. Καί μέγας αριθμός τού
των μεταβαίνει εις την Πελοπόννησον, εις τάς εγγύτερας επαρ
χίας της Ηλιδος καί Αχαιας.

Η πρώτη μετάβασις γίνεται ληγοντος Ιουνίου, άφον παύση ό 
θερισμός τών σπερμάτων μας, καί ή δεύτερα τον Σεπτέμβπριον 
άμα τελειωθέντος του τρυγητοΰ.

Εκεί βοηθουσι τους κτηματίας εις τον θερισμόν τοϋ σίτου καί 
αραβοσίτου αυτών, καί φέρει ό καθείς εις την -πατρίδα ύπέρ τά
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riporta Cfldauua ¡n patria da venti e p iú  C h iló  di detti 
geiieri in cadaun viaggio, o il loro equivalente iu num e
rario oppure iu altri generi.

I  V eneziani hanno ben calcolata questa temporaria emi- 
grazione, ed hanno conoseiuto che era di sommo vantag- 
gio  a il’ Iso la , ed è percio che facilitarono si la partenza 
che il ritorno ; eleggeudo cadaun auno quattro JJeputa- 
zioni Sanitario ne’ quattro posti principali di Guiscardo , 
Santa Eufemia, Samos, e Catoleo ove formavano quattro Lazza- 
relti campestri. Q uelli che volevano partiré otteuevano la loro 
licenza di partenza da una delle Deputazioni, e ritornando scon- 
tavano una contumacia di sette giorni cou attuffamento quo- 
tidiano in M are alla presenza del Deputato, uè da questa 
misura derivó alcun danno ail’ Isola , detratlo il recente 
neir anuo 1 8 1 6 ,  nel Comun Comitata di Erisso quando 
fu la peste introdotta da un Villico di detto comune, che 
scontó la sua contumacia nel posto di Santa Eufem ia.

Scoppiata la rivoluzione G re c a , e desoíate quelle Pro- 
vincie, m ancó 1’ oggetto di taie tragitlo, e 1’ Isola risenti 
per questo conto non picciolo discapito.

D ’ altronde il soggiorno dei Cittadini in patria non ri- 
sultó del tutto disutile, mentre colle loro braccia si pote- 
rono fare molti campestri miglioraineriti, e le immense piau- 
tagioni di passolina che vanno a triplicar la rendita di 
detto prodotto in pocchi anni.

I  Ccfaleni tuttochè siano i p iù  spregiudicati da tutti g li 
altri G reci, nouostante fra la gente del Contado sono a n 
cora radicatî taluni pregiudizj , e certi usi derivauti dal 
Gentilesim o, e dalla p iù  rim ota antichità (a).

Taluni si Uom ini, che Fem m ine raccontano con asseve- 
ranza di aver veduto, e conversato colle Nereidi; di averie 
vedute bailare, sollevarsi in aria, e di essere stati traspor- 
tati da esse iu lontane parti, e poi colà abbandonati.

A ltri dicono di aver incontrato ne’ Boschi ove si portano

t'a) * Noticrao ail’ autore che qucsti usi o superstizioni sono comuiù 
a tutti i paesi di Grecia.
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i “5dúet κίιλά ιώ ν ειρημένων γένημά-Λάν άνά Ιλβστον τάξει δ»ον, $ 
το ισότιμον τούτων εις χρ/,ματα, η είς άλλα είδη γεννημάτων.

Ο ί Ενετοί έμέτρησαν καλώς τ/,ν «ypóozatpov ταύτην άττοδημίαν, 
καί έγνώρισαν ότι ητο ττολλά ωφέλιμος είς τ/,ν ν/,σον, καί διά 
τούτο εύκόλυναν τόσον την άναχώρησιν όσον και τ/,ν έτσιστροφην, 
δωρίζοντες καδέκαστΟν έτος τεσσαρα Ανδυγειονομέΐα (Deputazioni) 
εις τας τέσσαρας κυριωτέρας δέσεις τού Φησκάρδου, Αγίας Εϋφνί
μιας, 2άμου και Κατωλέου, otrou έσχημάτιζον τέσσαρα χωρο- 
καβαρν/ρια (Lazaretti cam pestri).*

O í θέλοντες ν’άναχωρησωσι έλάμβανον τ ’ ά-σολυτικά των (licenze 
di partenza) trapa τίνος των ΑνΟυγειονόμων, καί έ«Γΐστρέφοντες 
ύττεβαλλοντο είς έβτα/,μερον άκοινωνησίαν καί έδαλασσούντο έκά- 
στ/,ν ημέραν έτττί τταρουσία τού Ανδυγειονόμου. Ούδεμία βλάβη 
«τρο/,λδεν έκ τού μέτρου τούτου, εξαιρούμενες τής έσχα'τως σύμβα
σης το 18 16, οτε κατέλαβεν ή -ετανώλ/, τό κοινόν τής Ερίσου 
Κομητάτον, είσαχδεΐσα ΰ®Ό τίνος χωρικού, ό'στις έετλ/,ρωσε την 
λίμοκαδαρτικήν του ισεριοδον είς τ/,ν δέσιν τής Αγ. Εύφημίας.

Εκραγέίσ·*ς τ/,ς Ελληνικές έτ/αναστάσεως. καί κατερημωδεισών 
τών έΐΰαρχίιων τούτων, έξέλιττε τό άντικειμενον τ/,ς αποδημίας, 
και ή νήσος έΐσαθε κατά τούτο έίσαισδητην ζημίαν.

Η διαμονή όμως τών «τολιτών είς τ/,ν ®ατρίδα δέν ά-ε/έβη 
«σαντα-ΒΤασιν ανωφελής, έ®·ειδη εγειναν διά τών χειρών των τ/ολ- 
λαι βελτιώσεις είς τούς αγρούς, καί έφυτεύβησαν ¿«τειρα κλίματα 
τ/,ς λιανοσταφίδας, ώστε έτριοτλασιάσβη είς ολίγους χρόνους ή έξ 
αύτής ττρόσοδος.

Μολονότι οί Κεφαλλήνες είναι οί μάλλον άδεισιδέμονες όλων 
τών άλλων Ελλήνων, έρριζώδησαν μολοντούτο εις τούς κατοίκους 
της ΐσεριχώρου -¡σρολ/,ψεις τινές, καί έδιμα τα ¿trota ττροήλδον 
cetro τών Εθνικών το δόγμα, καί την <πτλέον μεμακρυσμένην αρχαιό
τητα (α). Τινές τών άνδρών καί γυναικών διηγούνται βεβαιωτικώς, 
ότι συνωμίλησαν μέ Νηρη'ίδας, καί ί'δον αύτας ορχουμ,ένας καί 
αεροβατούσα;, καί ότι μ,ετεφέρδησαν útro τών ίοίων καί άφέβησαν 
είς ιηεστηκότας τόβους.

Αλλοι λέγουσιν οτι ά-ισαντώσιν είς τά δάση, ό'«του ξυλεύονται βρυ-
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(α) Παρατγιιοϋ(ί.ίν ι ί ;  τ ίν  ΣυγγραφιοΤ, ο ιι τά  ίΟιμα, ή aί ττρολνίψιΐΐ *5γ * ι3
«ναι χιιναι ιίς ζ } χ  τ χ ; ,Ε λ λ « ί ι ς  ¡i«?*·
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SiO
a tagliar legna* dei V aiiip iíi, ossia Ü om ini del loro Co* 
m uñe * o Pertinenza g iá  qualche tempo prim a morti ina 
che furono di cattiva tita .

M olti non intraprendono alcun travaglio né s’ incam- 
m inano a viaggiare il M artedi considerato da loro giorno 
in fau sto , m entre dicono che in tal giorno Caino uccise 
Abele.

Credono nelle m alie j e nel cosi detto fa sc in o , m entie 
quando il Sacerdote inconrncia la celebrazione del Sacra
mento M atrim oniale se taluno ha iuvidia, o non é soddisfatto 
d i tal m atrim onio, prega qualcuno di quelli che dicono saper 
fare d egl’incantesimi, e qnesti annoda alcuni gru p p i,e  pretende 
che fino a che si conservano tali nodi, lo Sposo non puó usar 
coila Sposa. Dicono iuoltre che tali annodamenti li pra- 
tieano nelle greggi de’ loro n e m ic i, e che fino a tanto 
che non vengano disciolti le loro pecore non possono im- 
pregnarsi.

I Conladini né im pian tano, né in estan o , .mé potano 
alcüna p ian ta, senon quando la L un a é nell5 ultim o suo 
quarto.

Se qualche pianta riesce loro infruttifera, appendono in 
essa un teschic di Aním ale e pretendono fecondarla.

II Sabbato Santo quando si fa la G loria, gettano qual- 
che vaso fuori di casa, e  le scoppature.

N on passano sopra le scoppature, ma le fanno tirar in 
disparte se devono necessariamente passare.

Tengono per cattivo augurio quando si spande dell’ O lio, 
e per buono quando si spande del Vino.

L a  sera ch e precede il giorno del Santissiino Natale , 
tutta la famiglia si poue a sedere a ll’ intorno il fuocolajo, 
accendendo una gran vampa* L a  padrona di casa porta al 
M arito una grande , e grossa Ciambella fatta di fior di 
fariña, ed üvapassa con noci, e mandarle conficcate, la quale 
posta sopra la vam p a, e falte su di essa alcune libazioni 
a  croce con O lio, e Virio, tutti della fam iglia afferrano con 
una mano la Ciam bella e tirándola la rompono, e prende 
cadauno un pezzo. Chiamasi p ero  piu fortuuato quello a

κόλακας, ήτοι νεοδανεϊς άνδρώπους τής κοινότατος, η τής περιο

χής των, ζήσαντας κακοβίως.

Πολλοί ούδερ,ίαν εργασίαν έπιχειροΰίπ, ουδέ εξέρχονται εις όδοι-> 

πορίαν την Τρίτην, ώς ’/¡¡αέραν άποφρα δα, επειδή λέγουσιν ο τι 

κατ' αύτήν ό Κα ιν έφόνευσε τον αδελφόν του Αβελ. Πις-εύουσιν 

είς τάς γοητείας, και τάς ο'ίτω καλουρ.ένες βασκανίας· και δταν 

ό Ιερεύς άρχίζη την τελετήν του ρ,υς-ηρίου του γαιαουί αν τις 

φδονγ) τον γάρ,ον, ή δεν είναι τής άρεσκείας του, προς·ρέχει εις τον 

έπαγγελλόρ,ενον τήν ρ.αγικήν, δς-ις δένων τινάς κόμβους, διατείνεται 

ότι ενόσω αύτοί σώζονται άλυτοι ό νυρ,φίος δεν δυναται νά εκ

πλήρωσή τό προς τήν νυρ.φην χρέος του. Αέγουσι προς τοΓς αλ- 

λοις ότι καταδέσεις τοιαύτας πράττουσι και είς τα ποίρινια 

των έχδρών των, και ένόσω ρ,ένωσιν άλυτοι, τά Θηλυκά τών προ

βάτων δέν έρ,ποροϋν νά συλλαβωσι. Ο ι χωρικοί οϋτε φυτεόουσιν, 
ούτε έριφυλλίζοΰσιν, ουτε κλαδεύουσι φυτόν οίονδήποτε, άν ή Σεν 

λ/,νη δεν είναι είς τό τεταρτηρ,όριον. Αν φυτόν τι τύχνι άκαρπον, 

έπικρερ,ώσιν είς αύτό κρανίον ζώου, και φρονοΰσιν ότι ρ,ετετρέ- 
πεται ούτως είς καρπόφόρον. Τό ρ,έγα Σα'ββατον όταν ψάλλεται 
είς την Εκκλησίαν τό άνατα ό Θεός, ρίπτουσιν έξω των οί’κων 
αγγεία ακέραια ή ήρ,ίΘραυστα. Δεν διαβαίνουσιν έπάνω των συν
τριμμάτων, άλλα τά μετατοπίζουσιν, άν πρέπν] άναγκαίως νά 

διελΟωσιυ έκείΟεν. Υπολαμβανουσι κακόν οιωνόν την χυσιν τοί έ- 
λαιου, και έζεναντίας αγαθού την χύσιν του οίνου. Τό έσπέρας 

τής παραμονής των Γενεδλίων όλη ή οικογένεια συγκαθημένη περί 

τήν εστίαν άνάπτει μεγάλην πυράν. Η οίκο δέσποινα φέρει είς 
τον ά’νδρα της ογκώδη και παχεϊαν κολλύραν πεπλασμένην έκ γΰ- 

ρεως, ήγουν από καρδίαν άλϊυρου, και σταφίδα, με καρύδια και α

μύγδαλα συνεπηγμένα, τής όποιας τεδείσης επί του πυρός και γε- 

νομένων έπ’ αυτής τινών σταυρότυπων σπονδών μέ ελαιον καί οι- 

ον, λαρ.βανουσιν εκας·ος μ.έ μίαν χεϊρα την κολλυραν, τήν οποίαν 

«νδέλκοντες προς εαυτούς κόπτουσι καί κρατουσι καθείς έν κομ-
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cui tocca quella frazione in cui é una m on eta , ch e la 
padrona ha riposto n ell’ ora che ha impastato la ciambella.

L o  stesso fanno la sera della vigilia del primo dell’ anno, 
e dell’ Epifanía ma queste sono focaccie di differente form a, 
e si chiamano la prima Ajovassilizza, mentre il primo dell’ 
anno ollre la circoncisione del Signore cadde la festa an
che di San Basilio; e la seconda Fotizza mentre la festa 
dell’ Epifanía anche dicesi των φότων.

Scavato il fondamento per erigere una fabbrica, e fatta 
la cerimonia religiosa con Γ acqua benedetta, il Capo M ae
stro ammazza un pollo, e lo seppelisce sotto la prima pie- 
tra che pone entro il fondamento, facendo ritirar il pro
p ie ta r io  della fabbrica da questa funzione.

Taluni V illici usano ancora la Splacnoscopia , non pero 
in altro viscere che nel fegato dell’ agnello , o capretto 
da cui pretendono indoviuar il futuro.

Sono piu curióse le osservazioni che fanno nell’ osso dell’ 
omoplata del porcellino, o del capretto ñero,' perché ere- 
dono da certi segni che si vedono in detto osso po- 
tere in d ovinare, o le cose che hanno a su cced ere, e le 
successe che non sono a loro notizia.

Quando uno fa qualche p erd ita , invita tutti quelli che 
sospetta per furatori, i quali ponendosi in circolo, uno della 
commitiva che credesi il piu intelligente prende un crivello, 
e nel cerchio di esso che é di legno impianta le due punte 
di una forbice, e cosí egli e qualcun altro da lui invitato 
sostengono in alto colla forbice il crivello, e prega Ii Santi 
Pietro, e Paolo Apostoli di manifestare se sia il tale il fu- 
ratore ripetendo la pregluera in cadaun nome degli interve- 
nuti. Dicono che nominato il vero ladro, il crivello da per 
se fa un giro, e cosí viene additato alia commitiva.

Non tagliano mai le loro unglue il M ercoledi, ed il Y e- 
nerdi, e non radono la barba la Dom enica, credendo che 
divengono innetti quei che prevaricano questo precetto, il quale 
spesso ripetono in verso.

Si guardano dal gettare del sale entro il fuoco, dicendo 
che questo porterebbe discordia nella-fam iglia.

Bia
μ α τ ίΟ ν .  Θεωρείται δε εύτυχεστερός, οςις έτυχε το κομμ,άτιον εις 
το όποιον ή οικοδέσποινα, πλάττουσα τήν κολλύραν, έκρυψεν έν 
νόμισμα.

Τό αύτό κάμνουσι τό έσπέρας τής παραμονής τής αρχιχρονιάς 
και τής Επιφάνειας. Αλλά ταδτα είναι πυρίεφΟα (foccacie) δια- 
φο'ρων σχημάτων, και ονομάζονται, τό μεν πρώτον Αγιοβασίλίτσα, 
έπειδή τήν αρχιχρονιάν καθ’ ήν έγεινεν ή περιτομή του Κυρίου, 
συμπίπτει καί ή εορτή τοϋ Αγιου Βασιλείου, καί τό δεύτερον 
φωτίτσα, έπειδή τήν εορτήν τής Επιφάνειας όνομαζουσι καί εορ
τήν των Φώτων.

Σκαφέντος τοϋ χάρακος των Θεμελίων οικοδομής τίνος, και γε- 
νομένης τής Θρησκευτικής τελετής διά τοϋ αγιάσματος, ό άρχι- 
κτίστης σφάζει έν όρνίΘιον, καί τό Θάπτει ϋπό τά Θεμέλια, άπο- 
μακρυνων τον οικοδεσπότην από τήν τελετήν ταύτην.

Τινές χωρικοί συνειΘίζουσιν ακόμη τήν σπλαχνοσκοπίαν, όχι όμως 
είς ά'λλο τών έντοσθίων παρα το ήπαρ τοϋ'άρνίου, ή αΐγιδιου, φρο- 
νούντες ότι μαντευουσι δΓ αύτοϋ τό μέλλον. Πλέον αξιοπερίεργοι 
είναι αί παρατηρήσεις τάς οποίας κάμνουσιν είς τας ώμοπλά- 
τας τοϋ χοιριδίου, ή τοϋ μελανομάλλου αίγιδίου, επειδή νομί- 
ζουσΜ ότι έμπορουν εκ τών είρημένων όστέων να μαντεύσωσιν 
τά γενηθησόμενα, ή τά γεγονότα καί άγνωστα είς αύτούς.

Αν τις ήθελε χάση κανέν, πράγμα, προσκαλεΓ όσους ύποίί®κυει 
κλέπτας, τών όποιων περικαθημένων, είς έκ τής συνοδίας ό νο- 
μιζόμενας μάλλον νοήμων, λαμβάνει κόσκινο'ν τ ι καί είς τό ξύλι- 
νον γύρωμά του έμπήγει τάς δυο αίχμάς ένός ψαλιδιού. Επειτα 
αυτός μετά τίνος άλλου, τον όποιον ό ίδιος προσκαλεί^κρατώσιν 
ύψηλά τό κόσκινον άπό τό ψαλίδιον καί δέονται τών άγίων 
Πέτρου καί Παύλου τών Αποστόλων νά φανερώσωσιν αν ό- δείνα 
ήναι ό κλέπτης, έπαναλαμβάνοντες τήν δέησιν εις τό όνομα ένος έκα- 
ς·ου τών παρευρισκομένων. Λεγουσιν ότι όνομασθέντος τοϋ άληθοϋς κλέ
πτου, τό κόσκινον στρεφόμενον. δεικνύει αύτόν είς τήν συνοδίαν.

Ποτέ τήν Τετάρτην καί Παρασκευήν δεν εξονυχίζονται, ούδέ 
ξυρίζονται τήν Κυριακήν, φρονοϋντες ότι γίνονται αφυείς και 
ευήθεις οι παρανομοϋντες έναντίον τής έντολής ταύτης, την ό
ποιαν συχνάκις άπαγγέλλουσιν έμμετρους. Προφυλαττονται άπο το 
νά ρίψωσιν άλας είς τό πϋρ, λέγοντες ότι γεννώνται έριδες με
ταξύ τής οικογένειας.
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L e fem m ine poi hanno de¡ pregiudizj loro particolari.
Credono che uu bel fanciullo quando e osservato da ta- 

luno o con trasporto, o con occhio d’ m dw idia si am inali, 
ed usauo lam birlo colla loro lingua nella fronte segnaudo- 
gli In croce, e recitando varj P a te rn o ste r , ed Ave M aria, 
e con ció pretendono medicarlo. Taltuie hanno 1’ atten- 
zione di far sputare sul bambino per tre volte da chi lo 
guurdasse con trasporto.

Hanno certo pietre ro$se, bianche, e nerastre con m ac· 
ch ie  rosse. Sono esse traforate e le prim e chiarnate ema- 
tostutis si sovrappongono sulla testa di quelli che soffrono
di em orragia; le seconde che chiarnano galalopetres le ap-
pendono al petto delle donne ciie non fanno suificiente 
latte per nutriré il pargoletto ; e le terze che chiarnano 
cratitires le appendono ai reui di quelle che soffersero con- 
secutivi aborti. ,

Quando uno muore sia m aschio o femmina le parenti, 
vicine si raccolgono , e lavano il cadavere con un lavacro 
tepido o di vino, o di acqua, in cui pongono a bollire 
foglie di limone, arancio, ed altre erbe o d o rifere , e quel 
lavacro col recipiente che é di terra lo gettano fuori di 
casa all’ uscir del cadavere. Lavato questo, si veste prima 
col camice m ortuario detto Savano, e poscia co’ m igliori di 
lui vestiti , e steso sopra una la v ó la , quindi le donne si 
sciolgono le treccie del crine, e si pongono a ll’ intorno a 
cantare piaugendo le sue gesta e buone prerogative: esse
si battono il pelto, si sgraffiauo la faecia, si prendono, e 
si sfringono le maní, baciano spesso il morto, e rnandauo 
gran d ’ urli quando il cadavere collocato sopra una barra 
si porta in chiesa. D opo la cerim onia religiosa esse tor-
nano a piangerlo, e giá trenta, o quanuit’  anuí fa avevano 
il costume di porre anche una moneta in bocea al morto, 
mu 1’ Arcivescovo di quel tempo pubblicó una scomunica 
contro tale uso gentile, ed esso cessó del tutto.

L a  vigilia della festivitá natalizia di San G iovanni B at
tista , le giovani da marito si racco lgon o , e fanuo delle 
investigazioni in certe erbe per conoscere qual deve essere,

Ol4
A i γυνα ίκ ες έχό υ σ ί © ροσέτί ίδ ίκ α ς  το>ν ©ρολήψεις —  Φρονο σιν 

ο¥ι το  © α ιδίον θεωρούμενον ύ©ό τ ίν ο ς , η μ ε  ύ© έρμετρον έ ύ χ α ρ ί-  

ιίτνισίν, ή  μ ε βάσκανον ο μ μ α , α σ θ ενεί, κ α ί συνειθίζουν νά λή χω σ ι 

δ ία  τ ή ς  γλώ σ σ ή ς σταυροειδώ ς τ ο  μ έτω © ον, ¿© αγγέλλουσαι ©ολ«. 

λ ά κ ίς  τ ο  Π ά τ έ ρ  η μ ώ ν κ α ! το  Θ ε ο τ ό κ ε  © αρθένε, κ α ι νομίζουν

ο τ ι  τ ο  Οερα©εύουσι. Τ ιν έ ς  © α ρ α γγέλλουσ ι το ν  έμ βλέ© οντα  ά κο- 

ρ έστω ς νά © τύση τ ρ ις  έ ίς  τό  νή© ιον.
Ε χ ο υ σ ί λίθους τ ιν α ς  ερυθρούς, λευκούς κ α ι μελανω© ούς με ε

ρυθρά σ τ ίγ μ α τ α . Ο ί  λ ίθ ο ι ού το ι ε ίνα ι διά τρ υ© οι κ α ι τούς μ ίν

π ρ ώ τ ο υ ς  α ίμ α τ ο σ τ α τ α ς  καλούμενους, έ© ιθετουσιν εις τή ν  κεφαλήν 

τ ώ ν  © α σχόντω ν α ιμ ο ρ ρ οΐδα . Τ ο ύ ς δευτέρους γ α λα το © έτρ α ς ονο- 

μ.αζομένους ¿© ικρ εμ ώ σιν ε ις  τ ο  ς-ν-,θος τ ω ν  γ υ ν α ικ ώ ν, δσαι δέν ε

ν  ουν νά γα λα κ τοτρ ο α ή σ ω σ ι τ ο  νή© ιον, κ α ι το ύ ς  τ ρ ίτ ο υ ς , κρα τη τή ρ α ς 

λεγομ ένους, ε ις  τούς νεφρούς τ ω ν , οσαι ύ©έφεραν δ ια δ ο χ ικ ά ς  έκ-

τρώσεις.
Α © οθανόντος τ ίν ο ς ε ίτ ε  άνδρος ε ίτ ε  γυνα ικός, οί σ υ γγενείς 

κ α ι γ ε ίτο ν ες  συνά γοντα ι κ α ί © λύνουσι τον νεκρόν με χλιερ όν λο ύ - 

τρον οίνου, ύ δ α τ ο ς , ε ις  τ ο  ό©οΐον βράζουσι φ ύ λλ α  λ ε ϊμ ο ν ιο ύ , 

ή  νερανζίου κ α ί ά 'λλα ς έ ύ ώ δ είς  β ο τά να ς. Τ ό  δ έ  λοϋτρον όμού μ ε 

τ ο  © εριέχον © ήλινον ά γ γ ε ίο ν  ρί·εττουσιν εξω  το υ  οίκου  τα υ το χ ρ ό -

νως μ ε  τ ή ν  έκφοράν του  νεκρού.
Λ © ο © λυ θέντα  ένδύουσι © ρώ τον τό ύ© οκάμισον τή ς κ η δ ε ία ς  τό  

λεγόμ ενον Σάβανον , έ © ειτα  τ ά  © ολυτελέσ τερ ά  του  φ ορέματα, 

τον θ έτου σ ιν  έ© άνω μ ια ς  τρ α © έζη ς, κ α ί έκ© λέκουσαι τούς © λο- 

κ ά μ ου ς τ ή ς  κ ό μ η ς τω ν  © εριστοιχούσιν α υ τό ν  κ α ί τρ α γω δο ύ σ ι τ ά

ε λ ε γ ε ία  τ ώ ν  κ α το ρ θ ω μ ά τω ν  κ α ί π ρ ο τ ε ρ η μ ά τ ω ν  το υ , ς·ηθοκτυ© ούν- 

τ α ι ,  σ© αράττουσι τ ά ς  © αρειας τ ω ν , έ ν α γ κ α λίζο ν τα ι κ α ί σ φ ίγ -  

γουσιν ά μ ο ιβ α ιω ς τ ά ς  χ ε ΐρ α ς, άσ© αζόμεναι συνεχώς το ν  τ ε θ ν ε ώ -  

τ α ,  κ α ι άφινουσι μ εγά λου ς ώρυγμους, ό τα ν  ό νεκρός έ© ι ςερέτρου 

κ ο μ ίζε τ α ι ε ις  τ η ν  Ε κ κ λ η σ ία ν . Μ ε τ ά  τ η ν  θρησκευτικήν τ ε λ ε τ ή ν  έ©α- 

ναλαυιβανουσι τον θρήνον, κ α ί ©ρό τρ ιά κ ο ν τ α  ή δ η , ή τεσσαράκοντα 

χρόνω ν, συνέίθιζον νά  έ μ β ά λ λ ω σ ι κ α ί έν νό μ ισ μ α  ε ίς  τό  σ τ ό μ α  του 

ά© οθανόντος ά λ λ ’ ό τ ό τ ε  Α ρ χ ιερ εύ ς έςεδω κ εν  άφορισμόν κ α τ ά  τού 

έθους το ύ το υ  τ ώ ν  Ε θ ν ικ ώ ν  κ α ί κ α τ ε λ ύ θ η  όλοκλήρω ς.
Τ ή ν  ©αραμονήν τή ς γενεθ λίου  εορτής το ϋ  Α γ  ου Τωάννου το ύ  

Β α © τισ το ύ , α ΐ έν ώρα γ ά μ ο υ  ©αρθένοι συναθροιζόμενα! κάμνουσι 

βοτανοσκο© ίας τινάς·* δ ιά  νά ©ρογνωρίσωσιν ό© οία θ έλει ε ΐσ θ α ι
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maritandosi , la loro sorte. Piipongono pure tre grani di 
Orzo sotto uu vaso pieno di acqua, sul quale recitano al- 
cune orazioni, e pregano Sau G iovanni, ed i SS. Pietro, 
e Paolo Apostoli di far loro conoscere in sogno il norae 
del marito che devono avere, o colla fantasia riscaldata di 
tali pregiudizj la mattina si ievano, e raccontano alia m a
dre , ed a lie compagne il sogno che hanno avuto , ed il 
nome del futuro loro -mmso.

Lo feminine del contado non imprestano di nolte ai loro 
vicin i né crivello, ne sale, avendolo per cattivo augurio.

Questo é quanto ho potuto raccogliere iutorno ad a l ‘ 
cum  pregiudizj che si conservano fra i Cefaleni, ed ora 
passo a descrivere alcuue particolaritá che possono ínteres 
sare 1’ m dagatore curioso.

L e  pecore, capre, e lepri che pascolano nella montagna 
Baca, ora detta Santa D inati, si trovano spesso coi denti in-· 
dorati, o inargentati. Percio le mascelle lo r o ' vengono ri- 
cercate dai forestieri, e i nostri vecchi hanno creduto che 
1’ erha di quel pa scolo contenesse delle particole di detti 
m etalli; ma per i susseguenti csperanenti chimici prati · 
cati si c conosciuto che una terra denomiuata M ica, ha la 
proprietá d’ im prim ere tale veriiice. Q uesta qualita di terra 
dovra esistere nella suddetta m ontagna, in cui gh anim ali 
pascolano; ed attaccandosi a ll’ erba qualche pariicola di essa 
fa divenire i loro denti m dorati, o inargentati (a).

Eliano scrive che le Capre di Cefalonia non si abbeve- 
lano per sei mesi dell’ anno, rna soltanto co ll’ aura si dis- 
setano (b ); e questo viene il giorno d ’ oggi conferinato dai

5 16

(a) G. A. Chnptal Elem enti di Chimica Toro. II. pag. a3o dell’ Edi- 
zione di Napoli tradotta dal D r  Nieolo D allaporta.

(b )*  Melelio Geografía.’ Aristotele nel I  delle Mirabili ascoltazioni scrive: 
che in  Cefalcnia le capre non bevono ogni giorno, come gli altri qna- 
d rupedi, ma vclto il muso verso lo spirante vento lo assorbono. Vedi 
anche Antig. Carist Cap. i 43. A ltri strani fenomeni pretendono aver 
notato gli antichi in Cefallenia. L ’ Isola diconp essi è divisa da un

r¡ τύχη των μετα την ύ·«7ανδρ*ίαν. Θέτουσι «ΐ'ροσέτι τοε'ς κόκκους 
κριΟής Οότο άγγεΐον Ότληρες ύδατος, έ-πτι τού ¿Ίΰοίου ά·σταγγέλ- 
λουσαι τινας «τροσευχάς δέονται του Αγίου Ιωάννου και τών 
Α γίω ν  Πέτρου και Παύλου των Αποστολών νά τάς átsoy.a.- 
λύψη κατ’ óvstpov το όνομα τού άνδρός, όστις μέλλει νά ηναι 
σύζυγός των, και με την φαντασίαν θερμασμένων ύττο τοιούτων 
«ερολήψεων εγείρονται τό ΌΤρωί ¿ero τον ύ®·νον, και διηγούνται 
εις την μητέρα και e lf τας συντρόφους των τό ονειρον, το ό«οϊον 
1’δον, και το όνομα τού μέλλοντος νυμφίου. Αί γυναίκες τών χω
ρίων δεν δανείζουσι την νύκτα εις τάς γείτονας των κόσκινον,
•η άλας, ύΐεολαμβάνουσαι τούτο κακόν οιωνόν.

Τοσαϋτα μόνον ήδυνήθην νά συλλέξω «τερι των σωζομένων εις 
τούς Κεφαλληνας ολίγων δεισιδαιμονιών, καί μεταβαίνω τώρα νά 
τσεριγράψω μερικωτίρας τινάς Ίσεριστάσεις , αί ό-ιτοΐαι δύνανται 
νά κινήσωσι το ®·ερισ·5Τούδαστον τού «τεριέργου λεπτολόγου.

Τά «τροβατα, αί αίγες καί οί λαγωοί, τά βοσκόμενα εις το 
όρος Βαία, τό νύν καλούμενον Αγία Δυνατή, εύοίσκονται συχνάκις 
έχοντα χρυσίβαφεϊς καί άργυροβαφεΐ'ς όδόντας, <σροσφύτους έτι, 
η έρριζωμ,ένους εις τάς σι αγώνας, τάς ό®οίας αναζητούσα i-or ιμε— 
λώς οί ξένοι. — Τούτο έδωκεν αφορμήν εις τούς γέροντας μας να 
«■ιστεύσωσιν ότι ό Ότρονομαϊος έκεινος χόρτας ττεριείχε μόρια τινά 
τών είρημ.ένων μετάλλων, αλλά διά τών ίστιγενομένων χημικών 
■βτειραμα’των άνεκαλύφθη ότι χώμά τ ι ώνομαζόμενον Μίκα έχει την 
ιδιότητα να έ·στιβαλλη το επίχρισμα τούτο. Το είδος αύτό τού 
χώματος Ίερέ-σει νά uOTa’py  ̂ εις τό είρημένον ορος, ό-ετου νέμον- 
ται τα ζώα, καί «τροσκολλώνται πιθανώς εις την χλόην μόρια 
τινα τούτου, τά ó-cyota ¿Ίτοτελούσι την άργυροειδή, η χρυσοει,δή

βαφήν τών όδόντων (α).
Ο Αίλιανος γράφει ότι at αίγες τής Κελληνίας δεν «είνουσιν

ολόκληρον έξα'μηνον άλλα Θερα-σεύουσι τάν δίψαν διά τής αύρας (β)·

G) G. A. Chaptal Elementi di Chimica Tom. TI. png, a3u , dell’ Edi- 
zione di Napoli tradotta dal D  r  Nicolo D allaporta.

( β )  Μ ε λ ε τ ί ο υ  Γ ε ω ρ α φ ί α .  Ο  Α ρ ι σ τ ο τ ί λ γ χ  ει ς τ ο  , π ρ ώ τ ο ν  τ ώ ν  θ α υ ιε α ι τ ίω ν  ά κ ε υ σ μ ά -  

τ ω ν  γ ρ ά φ ε ι ,  oro e l ;  τ κ ν  Κ ε φ α λ λ η ν ί α ν  α ί  α ί γ ε ς  δ έ ν  οτινοΟάι κ α 0 η  α ιρ ε ι ν ,  ώξ  τ ά  ά λ λ α  

τ ε τ ρ ά π ο δ α ,  α λ λ ά  σ τ ρ έ φ ο υ σ α ι  ττιν κ ε τ ο λ ό ν  τιρό;  τ ¿V π ν ε ο ν τ χ  ΐ ν ε ρ . ο ν  τί,ν ρ ο v ü c i *

Ι δ ε  κ α ί  Α ν τ ί γ .  Κ α ρ ι ο .  Κ ε φ .  ι / , 3 ·  Α λ λ α  π α ρ ά ί ι ς α  φ α ι ν ό μ ε ν α  δ ι α τ ε ί ν ο ν τ α ι ,  ο τ ι  

π ά ρ ε  TYÍfKGav ι ϊ  « ρ χ α ι ο ι · ’ I I  ν ΐ ι κ ς ,  υ ε γ ο υ ν  α ϋ τ ο ί ,  δ ι α ι ρ ε ί τ α  δ ι  έ ν ό ί / ο ι ε τ ο ψ ο δ ,  ¿ δ ώ -
Ν

Ί



nostri pastor!, m entre assicurano essi che dal mese di Ot-
tobre fino a tutto M aggio uon abbeverano le loro greggi 
tli cap re, e pecore.

E  deguo di osservazioue uno scoglio cbiamato D ía, che 
giace tre m iglia discosto dal porto Santa Pelagia. In esso 
si ascende per una scala di molti gradini , e si vedono 
gli avanzi, e le traccie di qualcbe fabbrica antica. Si pre-
tende che vi esistesse un tempio dedicate a G iove di cui
lo scoglio porta tu tt’ ora il nome. Ora vi é un Convento 
di M onaci G reci. G ira detto Scoglio circa m ezzo m iglio: 
credo pero che anticamente girasse di p iu , e che esposto
come c a l  mare d’ Affriea fosse dal continuo sferzare dclle 
onde im picciolilo.

U n ’ altro scoglio vi esiste fra Cefalonia, ed Itaca, Esso
da Om ero, e da Stefano Bizantino é appellate Asteria, ed 
ora si chiama Dascaglio. Una Chiesa, ed una casa diro- 
cate vi esistouo in esso, ma non si scorge alcana sorgente 
di acqua, pozzo, o cisterna. D icesi che cambrasse il p ri
m itivo suo nome, in quello di D ascaglio perché a ’ tempi 
del Basso Im pero era ivi una Scuola di educazione, É  di 
figura ro to n d a , piaña , con poca terra nella sua su
perficie, e senza verun sicuro approdo. E ’ situato nel m ezzo 
del canale di Guiseardo equidistante dalla V illa  Plajá di 
Erisso, e dalla situazioue Poli d ’ Itaca. Se in detta situa- 
zione Poli era Alalcom ene residenza di U lis s e , il sito di 
tale Scoglio era molto opportuno ai Proci per star in aguato 
affine di assassinar Telem aco al suo ritorno da Sparta, e Pilo. (a).

fiume , al di quá del quale nascon cicale e al di lá n«n  ne nascon 
punto. ( A rist. / .  A . L . V I H ,  c 28 . E lia n o  1st. Aram . V . g. A n tig . 
Carist. c. 3 P lin io  L . X I c. 2 7 .

I  pesci ¡ntonto a quest’isola p e r  la qualitá del pascólo hanno un  sapor 
cosí salso che si possono considerare tom e salati. (Plin. X X X II. Cap. 4 ) .

(a) Omero Odlssea, e Stefano Bizantino in Asteria. * Asteris é cliia- 
jnata da Omero ( Odiss. L . IV .),
V’ ha in  mezzo al m ar un ’ isola pietrosa 
In  fra Itaca posta e i ’ aspra Samo,
A steride non grande .

Asteria, la nomina Stefano, o p iu ttosta  S trrbone  (L . X I ) il quale

5x8
Τούτο έ«πς·ηρίζουσι κ«; τ/,ν σήμερον oí «τοιμένες μας βεβαιούντες, 
δτι το Οκτωβρίου ¡χέχρι τέλους Μα' ου δεν Ίσοτιζουσι, τ ά .έ ξ  
αιγών καί προβάτων -οτοίμνι« των.

Εϊναί αξιοπαρατήρητος σκόπελος τις όνομαζομ.ενος Δίας κείμε
νος τρία μιλλια μακραν του λιμένος της Αγίας ΙΙελαγίας. Εις 
αυτόν άναβαίνει τις δια τίνος κλίμ,ακος έκ ΐσολλών βαθμιδών, 
o-crou φαίνονται ερείπια και ίχνη αρχαίου τίνος κτιρίου. Δοξάζου- 
σιν δτι υπήρχε «τοτέ ναός τις άφιεοωμ-ένος εις τον Δία, έκ του 
ΟΌΤοίου καί ό σκόπελος μ.ετο>νομάσθη, έ·οτί του παρόντος είναι 
Κοινόβιον Μοναχών ορθοδόξων. Η δε ςσερίμετρος τού νησιδίου 
είναι ήμ-ίσεος <σερί®Όυ μ.ιλλίου , νομίζω δμ,ως δτι τό -πταλαι ητο 
μεγαλήτερον, και έσ,ειδή είναι έκτεθειμ.ένον εις τον λιβυν ά'νεμ.ον 
έσμικρύνθη έκ της συνεχούς των κυμάτων συντριβής.

Ετερος σκόπελος υπάρχει μεταξύ Κεφαλληνίας και Ιθάκης ονο
μαζόμενος ίκσό τού Ομήρου και Στέφανου του Βυζαντίου, Αφερία, 
καί νΰν καλούμενος Δασκαλιό. Μ ία Εκκλησία καί μία οικία 
κατηδαφισμέναι ¿μ.φότεραι σώζονται αυτού, άλλα δεν φαίνεται 
καμ.μία ΌΓηγ·? ύδατος, φρέαρ, ή λάκκος. Λεγεται δτι ή αλλαγή 
τής 'πτρωτωνυμ.ίας έγεινεν ά·οτό τού συσταθέντος έ®·ί τών Ρωμαίων 
Αύτοκρατόρων Παιδαγωγικού διδασκαλείου. Είναι δε σχήμ,ατος κυ- 
κλοτερού, έπιπέδου καί λεπτογαίου έπιφανείας, καί χωρίς ασφα
λούς τινός δρμου. Κ εΐτα ι κατα μέσον τού πορθμού του Φησκάρ- 
δου, ίσαπέχον τού χωρίου Πλαγιάς τής Ερίσου καί τής τοποθε- 
σίας, ή Πόλις τής Ιθάκης. Αν εις την διαληφθείσαν τοποθε
σίαν ήσαν αί Αλαλκωμεναί όπου είχε την διαμονήν του ό Οδυσ- 
σεύς, ή θέσις τοΰ είρημένου σκοπέλου ήτον άρμοδιωτα’τη είς τού 
Προναίους παραμονεύοντας έκεΐ διά να δολοφονήσωσι τον Τηλέ
μαχον, δτε' έπέστρεφεν έκ τής Σπάρτης καί Πύλου (α). Είναι

6εν του οποίου γεννωνται τε τ τ ιγ ες ,  καί πέραν τοΰ î íciu ^ev γεννωνται παντελώς»
(Αρΐ£· I  A .  Β .  V I I I .  Κ.  2,8 Αίλιαν. περί Ζώ V .  9· Ανπ·γ· Καρισ. Κ .  3. ΓϊλΐΛ/·
Β ιβ · X I '  Κ .  2 7 ·) Τ ά  (S's π ερ ί τη ν  νήσον τα ύ τη ν  T*)v π ο ιο ^ η τα  τη ς  τρο
φ ή ς , ε ίνα ι γεύ σ εω ς ά λ μ υ ρ ά ς, ¿>ς νά  ν σ α ν  τ α ρ ιχ ε υ ιά  (Ιϊλ ιν · X X X I I  Κ.» 4 ·)

(α )  Ομ'ηρου Ο δ ύ σ σ ε ια , » α ί Χ.-εφάνου Βυζάντιοι*· Α εζ· Α ςερία ·
Α σ τ ε ρ ίς  ο ν ο μ ά ζ ε τα ι υπο  τεύ  Ο μηρου ( θ £ υ σ ·  Β· I V . j  

Ε σ τ ι & ί τ ις  νήσος μ εσ α η  ά λί πετρΥ ΐεσσα.
Μ ετσ'/ιγος Ιθ ά κ η ς , Σ ά μ ο ιό  τ ε  π α ιπ α λ ο ε σ σ η ς

Α σ τβ ρ ίς , ού μ ε γ ά λ η .
Αστερίαν την ονομάζει 3 Στέφανος, η μάλλον ό Στράβων (Β. οστις προσ-

■s
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Egli è probabile che pur questo scoglio fosse di maggior 
estenslone, e che l ’ urlo dei fiutti mariiii lo impicciolisse.

D egne sono parknenti di osservazione due grandi Spe- 
lonche 1’ una sul Monte Ënos delta Petassi entro oui sono 
tagliate nella roccia due picciole vascbe poco discoste F  una 
dall’ allra le quali si riempiono da stillicidj di accjua fred- 
dissima. L 'a cq u a  che si estrae d all' una non ha odore al- 
c u n o , e J’ altra odora di zolfo. L a  seeonda spelonea non 
è gran fatto distante d a f Convento di Tafio in prossimità 
al mure, lu  essa vi sono varie colonne diafane di varj 
colori formate da stillicidj. L e  caverne di Samos dette M e- 
giissagni meritano pure di essere vedute. Esse sono in qual- 
che dislanza dal mare, e sembra che il terreuo iv i abbia 
cesso, poichè vi si scorge una considerabile profondità. Tiel 
fondo havvi dell’ acqua, ed attesa la quadrata loro figura, 
alcuni credono che sieuo state iutagliate da mauo uinana.

(Sarà continuât#,)}

5 2 0

aggiunge che al dire di Demetrio Scepsio, ella non piñ si conservava, 
quale il poeta la descrisse.

. . .  A doppio ingresso
Hannovi po rti per navali insidie.
E al dire d’tApollodoro ella ancora si conservava, con una piccola 

citta sul suo istmo, nomata Alalcomene, Da uir passo di Esichio, p a r 
clie si possa dedurre che ella avesse anche u n ’ al tro  nome. Πε,ρ,εϊς ,}¡- 
οβς ή και Αςερια- II Coray nelle sue annotazioni a btrabone pensa che debba 
leggersi (p . 2 i / ( )  Πειριΰς perché quest’ isoletta giaceva al di lá  ( πέραν) 
di Cefallenia. E  di questa e di un’ altr’ isoletta Prote fa anche menzione 
Plinio L . IV . C. 10 .

«ηθανόν οτι και ό σκόπελος ούτος ήτο στεριμετρου μεγαλητέρας, 
καί δτι τά «τροστριβόμενα κύρια τα τον έσμίκρυναν.

Είναι ωσαύτως άξιοσταρατήρτιτα δύο μ,εγάλα άντρα, το μεν έ-πτί 
του όρους Αίνου όνομαζόμενον Πετάσι, ένδον του όστοίου είναι 
ϊγκεκομμένοι δύο μικρο.ι κρατήρες ή ύδροδόχοι, ολίγον, ά®·έχοντες 
ά«τ’ άλλήλων, οί όμοιοι γεμίζονται άστο σταγωνας ψυγροτατου ϋ- 
δατος. Τοΰ μέν το εξαγόμενον υδωρ είναι 43κντ««τασιν άοσμον, 
του δε ετέρου ‘έχει θειώδτ) τινά οσμήν.-- Το δεύτερον ά®έχει 
ολίγον ά-ατο τό Κοινόβιον τοΰ Ταφίδυ «ταρά τήν θάλασσαν. Εις 
αΰτο φαίνονται διάφοροι ςτύλοι διαφανείς σχηματισθέντες ά«το τάς 
κατα«τισττούσας ταγώνας. , - γ

Τα σστήλαια τής Σάμου, καλούμενα Μελισάνοι, είναι έστίσης 
αξιοθέατα. Ολίγον ¿σέχουσι τής θαλάσσης, καί φαίνεται ότι ή 
γή έβυθίσθη έκεί, έ®ειδη ανακαλύπτει ,ό: οφθαλμός σημαντικώτα- 
τον βάθος. Εις τον ντυθμένα ύ-σάρχει ίίδωρ, καί τινες.νομίζβυσιν, 
Ενεκα τοΰ τετραγωνικού των σχήματος, οτι είναι χειροποίητα.

. · τ.· Λ ·Λ »; · ' 4',ν , ; ’

■ ' Ι·ν''··ν ■■■ . .  ν; Λ (ΕξηκολονΟα*)

■ ■■ ; ; SM '

■·' - · -·ΐ .·■!.· ■ .· · .■ τ·. . j

ésTgt, οτι κατά την μαρτυρίαν Λημηroíow τ'·δ' Σκηψι'ου* αύτη ·*βώζκο πλέον 
ώς t Υιν περιγράφει ο Ποιητης.

—  λιμ ένες  ά '  ένι ναύλοχοι <χύr*íí 
Α μ φ ίύ 'υμ ό ι. - -  ·

ί κ α ί - κ α τ ά  τη ν  μ α ρ τυ ρ ία ν  · το» Α πολλ ω ^ώ ρ ου : ¿σ ώ ζετο  ακόμη', μ ι  εν πολίχν ιον ο ν ι -  
μ α ζέμ ενο ν  Α λαλκω μενα ι*  Arco τ ιν α ς  λογβυς του Ιϊσ η χ ίο υ  εμ .πεεε ί ι« » ς  να εικχσϊΙ 
τ ι ς  ο τ ι ε ίχε  κ α ι έτερον Ο ν ομ α  “ ΙΙειρ ιείς  vvjac;, ή  κ α ι Α ς ιρ ία  » Ο  Κ ορχης ή ;  τά ς  
σ η μ ειώ σ ε ις  rcü  ι ί ;  τον Σ .τοάβω να σ το χ ά ζ ετα ι ο π  π ρ έ π ε ι νά  ά ν α γ ιω σ δ η  (σελ· 2 1 4 ) 
Π ειρ ιη ς , « π ιι^ η  τ ·  νη α ί^ ιον  τούτο εκειτο πέραν τ η ;  Κ ε φ α λ λ η ν ία ς .— Κ α ί τ α υ τη ν  

κ α ι άλλην μ ικρ ά ν  νησ»νΛ Π ρώ την μνημονεύει ¿ Π λίνιος Β . IV. Κ · ϊ 0 ·



Δ Ε Κ Α Τ Ε Τ Ρ Α  Σ Τ Ι Χ Ο Ν  

Ε Ι Σ  Ω Ρ Α Ι Α  Ν .
<%'ΐ ^ ' *'■·.+■ 1 ' ‘ - · ■ · .-J -- · ·

Ί\
ά Ού-ράνια φώτα  στέκω νά εξετάσω  

Με π ρ ο σ ο χ ή ν  εις δλον  vcy αιθέρα,

Π α ρ α τ η ρ ώ ν τ α ς  δ ι ά  νά ευρώ εν'  α σ τ έ ρ α  

Με τά  λαμ, πράσο υ μ ά τ ι α  νά τ ον  ' μ ο ι ά σ ε .

Α λ λ ’ εις μ ά τ η ν  φ ο β ο ύ μ α ι  θ ά  κ ο π ι ά σ ω

Α ν κα ί δ ι α τ ρ έ ξ ω  ο λόκληρον  τ /jv σ φ α ί ρ α  . . .

Ω* ijjcog τ ερπνόν,  πού εκεί νη ν τ η ν  ή μ ε ρ α  

θ ω ρ ω ν τ α ς  σε τ ό  φως μ ο υ  επήα. ν ά  χ ά σ ω !

Δ ν »  μ α ύ ρ α  μ. ά τι α  ζ ωη ρ ά  ξ α ν ο ί γ ω ,

Καί τά σ π λ ά γ χ ν α  μ ο υ ά ν ά π τ ο υ σ ι  μέ μ ί α :

( Α μ π ό τ ε ς  τ ό τε  νά'χε τά  άποαιύγω!)

Α μ έ σ ω ς  με  κυριεύει  α μ η χ α ν ί α ,

Κ α ί μ ό λ ι ς  εις'  α υ τ ά  τό β λ έ μ , μ α  ¿ μ π ή γ ω ,

Μέ π λ η γ ώ ν ε ι  ο ξύ  β έ ϊ ο ς  τ η ν  κ α ρ ό  ί α.

Των Ιταλών τό S o n e t t o ,  αν καί λυριχον π ο ίτ ιμ χ  ώς εττί τά πλεϊσταν έ- 
π έ χ ε ι  π α ρ ’α ν τ ο ΐ ;  τόσον έ π ιφ ρ ά μ μ α τ ος  ι αύτά κανονικώς συνΔ/τεται νττά ιίεχα.' 
τεσσάρων σ τ ί χ ω ν ,  ο-ϊεν καί ιί ε χ α τ ε τ ρ ά ς Ί χ ο ν  -ήμποροϋμεν νά τά έπ ο νο μ ά σ ω μ εν .  
Ε ίναι εν άπά τά καλίτερα π ο ιή μ α τ α ,  δύστ.ολον όμ.ω; ε π ε ιδ ή  πρέπε ι  νά  π ερ ιό χ η  
τέλειον νότιμα καί ο'σωσονν ευφυές.  Η τό σ ο ν  εϋατροφος  καί αρμονική γ λ ω σ -  

σ ά ρ α ς ,  ρέ ¿Άάρρυνε νά  π ρ ο σ π ο ρ ί σ ω  καί τούτο το ε ίδ ος  τ ίς  σοοίσεω ς, 
καί λ ο ιπ ό ν  τ ό  προσφέρω τ ις  τ ό  κοινόν ώ; δ ο κ ί μ ιο ν .  Αν οί Ιταλοί έιϊι- 
ά'άχΑ/ΐσαν παρά των  προγόνων τιμών τ ό σ ω ν  καί. τόσ ω ν  ειδών π ο ιή μ α τ α ,  μή 

ύ υ ν ά μ ε ν ο ι  ίρεΓς οι απόγονοι νά μ εταχ ε ιρ ιζώ με3 ·χ  ρετά ρυίάμου  καί αρ μ ο ν ία ;  
τ α  ε’κείνων, ί ι ό τ ι  χακί) τν£>! τή ν  Ελλονικον π ρ ο σ ω δ ία ν  ύςερίέλτιμεν , δέν  
ε ί ν α ι  κακόν φ χ ί ν ι τ α ίμ ο ι  νά εΐσάξωμεν  προς π λ ο υ τ ι σ μ ό ν  τ ίς  νεωτε'ρβς ρας 
δ ια λέ κ το υ  χχ3·ε είδος  των Ιταλικών μέτρων , τ ά  ό π ο ι α  εξαίρετα εφ α ρ μ ό 
ζ ο ν τ α ι  εις τήν  χα 5ορ ιλο υ μ ίν σ ν  μ α ;  γ λ ώ σ σ α ν .  Ä
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D I S C O R S O
Δ η/Γ Agricoltura delle Isole Jonie.

- A f f i h c h è  1’ Agricoltura possa prosperare in uno Stato, 
rendesi oltremodo necessario il simultaneo concorso, di due 
m ezzi per essa essenzialissimi. Sono questi i.o la debita 
attenzione dei proprietarj per la buona coltura delle terre, 
<2 . 0  1’ incoraggiam ento, e la protezione del Governo.

Non v’ ha ch i iguori che il lavoro delle terre sia il prin
cipal m ezzo, che puó renderle fertili, poiehè un suolo in- 
colto, o non dà dei prodotti, o ne dà pocliissim i, e d’ m- 
ferior qualità. M a affinchè i lavori delle terre possano in 
fluiré a ben fertilizzarle, importa moltissimo, che siano op- 
portunam ents, e colla dovuta diligenza praticati : ció con
duce a concludere, che lasciando un si intéressante oggetto 
al solo arbitrio degli agricoltori, uomitii neghittosi, e gros- 
solani, incapaci a ben osservare, a ben riflettere, e a ben 
eseguire, non si possa atlenderne la bramata riuscita: è per 
questo che gli Scrittori di A gricoltura, non cessano di rac- 
comandare a posseditori di beni di rccarsi alla cam pagna, 
almen nel tempo in cui cadono i travagli, onde questi siano 
a dover praticati.

O ltre al buon lavoro delle terre per essere più che sia 
possibile tertihzzate, egli è importante di conoscere i difetti 
delle medesiine per procurar di em endarli. Util», utilissimi 
sono a taie oggetto gli adattati ingrassi, ma 1’ em endazione 
che cnngia la natura del suolo in m eglio , n ’ è la prin
cipale, e la p iù  im portante. Non sono le estese possession!’, 
ma le ben assortite, e le ben travagliate che danno i mag- 
giori prodotti. Un proprietario puo trovarsi fornito di moite 
possessioni, ma allora egli è degno di vera Iode, quaudo 
non risparm ia i necessarj mezzi per porle a buona coltura, 
onde essere utile se stesso, ed al G overno, che partecipa



del valor dei prodotti. 11 sacrificio delle occorrenti spese,
viene in appresso ben compénsalo dal relativo aumento 
d e ’ prodotti.

Affinché pero i travagli delle terre, le emendazioni di 
esse, e le spese, che se ue devono incontrare possauo riu- 
scire utili al süolo, e vantaggiosi ai proprietarj, egli é im
portante che siano praticati colla scorta di buoni principj. 
Gadaüno é certamente in istato di Tare che un sucio pro
ducá del frumento, ma per fare che esso ne producá di 
piu , richiedesi in l¡ui una m aggior capacita. Non basta a 
ció a ra re , e letamare il su o lo ; egli é nécessario che si 
concilii al médesimo un m iscuglio terroso si bene assor- 
tito, che possa somrninistrare un conveniente nutrim ento a 
quclla ,planta cereale, che permetta alie radici di essa di 
estendersi ¡ abbastanza per succiare il su o nutrim ento, e che 
dia al fusto una Base ben fissa, onde ricevere, ritenere e 
fornire al bisogno il principio acquoso per sostenersi la 
vegetazion e; cose che esigono delle cognizioui f is ic h e , e 
chim iche, senza le quali tutto riducesi alT  accidente. O gni 
fenómeno che si presenta nel corso della vegetazione é ri- 
feribile alia fís ic a ; ogni m iglioram eutó che si vuol procu
rare ad un suolo, deve dedursi da principj cbim ici. E gli 
é per 1’ ajuto che si fatte Scienze prestano all’ Agricoltura, 
che le Aceadem ie A grarie riescono utilissim e presso le colte 
N azioni. Il Governo Jonio istitui un Com itato Agrario nel 
i 8 2 3 :  a cui appoggió varié importanti ricerehe relative 
all’ Agricoltura di queste Isole. Questo Com itato era com 
posto da membri del corpo Legislativo, ed in cadauna Tsola, 
v era la propria Sezione. I  socj vi si prestarono con zelo, 
e con im pegno, ed i risultati delle loro fatiche furoud ri- 
messi al Preside del Com itato, che risiedeva in C orfú; que- 
sta bella istituzione pero, rimase dappoi inerte. E ’ dunque 
necessario, che i proprietarj consacrino un po di tempo 
a ll ’ acquisto di si im portanti cognizioni per essere utili a 
se stessi, p iü  benemeriti verso il G o ve rn o , e piu merite- 
voli di riconosceriza per parte di quei tra i loro compa- 
triotti, i quali o per mancanza di tempo, o per traseura-
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tezza, o per altro motivo non rivolgono la loro attenzione 
a tali studj , ma che lo stimolo dell’ intéressé gli sprone- 
rebbe ad adottare ogni nuova pratica ne’ loro possedimenti, 
tostocbé vedendola usata da altri, ne fosse coronata da un

buon risultato.
I buoni e fertili m iscugli terrosi, 1’ abbondante mano d’ o- 

pera, e gli adattati ingrassi influiscono certamente (caete- 
ris paribus ) ad aumentare i prodotti dei suoli ; ma tanto 
1 fertili suoli, come quei d ’ iuferíbr qualité, qitando siano 
lavorati a dovere, quando sia ben regolata la mano d o- 
pera, quando gl' ingrassi siano usa ti colla scorta di buone 
conoscenze, e che si faceiano alternare i prodotti dei ter- 
reni, concorrono a vie più  fertilizzarli. D i quanta soddisfa- 
zione non deve riuscire il vedere un terreno poco fertile 
ridotto con emendazioni op portun e, con adattati ingrassi , 
con lavori ben pralicati, e col non perpetuarsi in esso i 
medesimi prodotti, a ben compensare le spese dei proprie
tarj, e ad ilu m in are  il cieco agricoltore?

L e  cose brevemente esposte possono in generale servir 
di norma, onde couoscere lo stato d ell’ Agrieoltur-a di qual- 
sivoglia luogo; ed adattandole a quella delle Isole Jonie, si 
puo dire francam ente, che essa, anziché essere sussidiata 
dugli aecennati principj, consista puram ente in un compless.o 
di praticbe, che gli agrieoltori ne tramandano la conoscenza 
ai loro figli, e nipoti. Tutto riducesi al p iù  a ben lavorare 
la terra, e a ben concimarla ( r ) ;  ma 1’ emendazioni dei 
suoli, la scelta degli ingrassi, la  preparazione di questi, i 
proficui lavori, ed altre utili praticbe sono fino ad ora, od 
ignoti o poco conosciuti. L ’ utilitá delle conoscenze fisiche, 
e chim iche per 1’ agricoltura non è per anco sentito; giac- 
ciono inerti enormi masse di m arn a, di c r e ta , di gesso, 
di allum ine ec. si lasciano perdere i p ió  utili ingrassi; si 
trascura T  introduzione di nuovi prodotti , e se ue iguo-

( 1 ) Quest’ era un’ antichissima pratica. Q uid est agrum  colere? P ri-  
mum bene arare. Quid secundum ? Bene arare. Q uid  tertium ? bene 
stercorare, M . Cat. d e re^rustica.
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rano parecclii clie spontaneamente vi nascono. I  lavori si 
appoggiano alia direzioue dell’ ávido Agricoltore; ed i pro* 
prietarj non si fantfo conoscere in generale per posseditori 
di beni, che al momento del raccolto.

Possano gli stabilimenti di Física, e di Chim ica promessi 
colla Risoluzione i g  Novembre i 833 . del Prestantissimo 
S icnaxo di queste Isole, influiré all’ avanzam ento della loro 
A gricu ltura/ Compiasi ü desiderio che i proprietarj di terre 
in queste Isole si prestiño con vero impeguo a m igliorar 
1’ A gricoltura delle medesime a loro m aggior vantaggio, ed 
a vantaggio della respettiva patria, e del Governo/ T ra  le 
recenti opere relative all’ agrico ltu ra , quelle del Sig. Go. 
Chaptal, e del Sig. D avy ( i ) ,  mentre racchiudono degli utili 
insegnamenti per 1’ Agraria, offrouo in pari tempo un " lu 
m inoso esempio negli autori, che potra servir di nobile sti- 
molo agli altri. II Sig. Co. Chaptal, sebbene Pari di Francia, 
sebbene decoruto d’ immortali o n o r i, invigilava sul trava- 
glio delle sue possessioni, le m igliorava di co ñ tin u o , e la 
sua esperienza, e le estese sue cognizioni di Física, e di 
C him ica influiseono anche dopo la sua m orte quotidiana- 
m eute su ll’ agricoltura Franeese. L o  stesso puó dirsi del 
p iù  illustre tra i Chim ici del nostro secolo, del Sig. D avy.

Forse presentera qualche .ostacolo in sulle prime la na- 
turale avversione degli agricoltori per gl’ insoliti tra v a g li, 
giacché tenacemente attaccati a quel!i che appresero dai 
loro m aggiori ; ma lo stimolo dell’ mteresse non puo che 
im pulsarli p iù , o meno presto, ad adottar le nuove pratiche, 
e convertirle in mezzi di risorsa. Cosi avvenne presso gli 
Am éricain. Q uesti videro che il celebre Fran klin  uso il 
gesso per ingrassar le sue terre; che, tale ingrasso dava un 
evidente profîtto, e cio bastó, perché dopo non guari si 
adottasse generalm ente da loro questa pratica, procuraudosi 
dalla Francia animalmente generóse provviste di gesso.

( i )  L ’ opera del Sig. Co. Chaptal porta per titolo C him ir oppltquée a
V A grioolture a  V a ris  i8 a 3 . L ’ O pera del Sig. Davy é una Chimica 
agrícola. *

Noi viviamo in un secolo in cui molti illustri uom ini d1 
Alumínate nazioni si prestarono alfl avanzamento d eli’ a g r i
coltura per m ezzo delle scienze, che le tributano un ser- 
vigio. L e  preziose fatiehe su tal proposito di Brandt, di 
Fourcroy, di Y auquelin, del Co, Chaptal, di Berzelius, di 
D a v y , e di parecchi a ltri, ue offrono altrettanti importantí 
lezioni, dalle quali ogni uno se ne pnó approíittare.

L ’ Agricoltura delle Isole Jonie anella tali sussidj per parte 
d e ’ posseditori di terre; 1’ opportun i tà è assai propizia, poi- 
chè protetti da illuininata nazione, nè altro abbisognano , 
che calcolar m eglio il proprio interesse sopra tutto c iô 'ch e  
possono attendere dalla m iglior coudizione d e’ loro posse- 
dim enti. Essi non hanno bisogno d’ imbratar le loro mani 
per far 1’ analisi delle differenti materie che si possono im- 
piegure per ingrassi, oncle sceglierne i più adattati alla con- 
dizion del suolo; ció è stato fatto dai menzionati autori, e 
da altri. Essi non hanno bisogno di cercare altrove le so- 
slanze che possono servir di emendazioni per correggere le loro 
terre, che ne potrebbero essere suscettibili ; ne, irovano ab- 
bastanza nella respettiva patria; Essi vivono in una regione, 
che ha il natural vantaggio di un clima tempéralo, che esi- 
me il proprietario da ogni sacrificio di difesa verso i ve- 
getabili: 1' arancio, il limone, il cedro, e varj altri delicati 
alberi, vi vegetano a cielo scoperto d invernó, al par degli 
abeli ne’ paesi freddissim i; i differenti m iscugli terrosi dei 
loro suoli possono dare varielà di p rod o tti, ed esimere gli 
abitanti dal sacrificio di provvederseli d a ll’ Estero ; Essi 
hanno la compiacenza di vedere , che parecchi tra i loro 
prodotti siano abbastanza ric e rc a ti, e che i più cospicui 
vessilli sventolino ne’ respettivi porti per esportarli : C ió  
che manca si è diligenza, im pegno, e capacita per 1’ avan
zam ento dell’ A graria, onde atteuderne accrescim ento di com- 
m ercio, e di civilizzazione.

M a nè 1’ attenzione dei proprietarj per i m igliori trava
gli delle te rre , nè i sacrifie] che possono incontrare per 
m igliorarle. nè la conoscenza de’ principj di F ísica , e di 
Chim ica valgono soli a prom uovere i progressi dell’ A graria,



scnza i’ incoraggiamento, e la protezion del Governo. Que- 
sto va-bdissimo mezzo puó simultáneamente animare; e pro- 
prietarj , e lavoratori , onde cadauno di essi si prestí di 
Luon animo in ció che lo rigíiarda, al miglioramento delle 
terre. Ció gin non isfuggi alla paternita del Governo Jonio, 
poiccliè dat 18 1  ̂ che si attivó la Costituzáone sotto cui 
felicemente trovansi le Isole Jonie, non m ancó di emanar 
tratto tratto delle Ieggi per incoraggiar F Â gricoltura.

L ’ atto che toglie ie îicu p ere, e le prelazioni, e quello 
clie regola, e lim ita le sostituzioni fidecominissarie, il primo 
emanato nella Terza Sessione del Primo Parlamento nel di 
12 Aprde 1820; ed il secando nel di 12 M aggio 1820 nella 
Sessione seconda del Secondo Parlam ento, non solo influi- 
rono a togliere ail’ Agricóltura due grandi ostacoli, che si 
oppoñevano al miglioramento delle terre , ma troncarono 
eziandio, un infinito numero di liti, che continuamente ri- 
pululava. L o  stesso puó dirsi dell’ a t t o , che provede 
alia gradúale abolizione de’ feudi , che -,fu emanato 
nella Seconda Sessione del Secondo Parlamento nel di 21 
M aggio 182.5, massime cogli aggiuiiti provvedim enti statuiti 
col posteriore alto 3 Aprile i 83o ,  del Terzo P arlam en to, 
nella sua Seconda Sessione. Proficuo fu pure 1’ atto del 22 
M arzo 18 25 , del Secondo Parlamento, emanato nella S e 
conda sua Sessione , per cui si tengono ferme le conces
sion], e le permute fatte da precedenti G overni di questi 
Stati, e non dubito di asserire, che il toglim ento di questi 
ostacoli abbia influito ad accrescere i prodotti di queste Isole. 
Lo stesso effetto si deve attendere anche d all’ atto i[\ M ag
gio i 833  che emanó nella sua prima Sessione il Q uarto 
Parlamento, con cui si autorizza la dotazione delle femmine 
da beni fidecommessi di qualunque derivazione in defieienza 
di beni lib en  del dotante.

Ma tra le ulil i  provvidenze, emanate fino ad ora dal G o 
verno Jonio ad oggetto d’ incoraggiare F Agricóltura, l ’ atto 
20 M aggio 1833 emesso dal Q uarto Parlamento nella sua 
prim a Sessione n’ è stato vitale. Il Governo Jonio eolio sta- 
bilire con detto A tto 1’ imposizione sui principali prodotti
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delle Isole al 18 per cento ad valorem pose il suo ¡nteresse in ra- 
gion diretta di quella dei proprietarj, ed ¡n conseguenza questo 
si trova sotto la tutela di quello. Se non che essendo scar- 
sissime le estrazioni dei vini, questo prodotto costituisce al 
presente una rendita quasi passiva per li proprietarj , ed 
ogni m aggior facilitá , che si concedesse a ’ compratorí in - 
íluirebbe alia m aggior estrazione di tal prodotto; e quiudi 
a il ’ utilitá del Pubblico, e del privato intéressé.

L ’ incoraggiam ento che 1’ A gricóltura delle Isole Jonie Ti
trasse dalla costruzione delle strade cam oestri, è stato certa- 
m ente considerabile, massime dietro alie provvide disposizio- 
iti adottate dal T erzo Parlam ento, che tolsero il ílagelio delle 
angarie, che restituirono aile cam pagne una gran parte della 
mano d’ opera, che fino allora le veniva rapita, e che ridus- 
sero la costruzione delle strade a sistema regolare. Ma afíin- 
ch é questo bene esseuzialissimo possa divenire intero , ren
des! oltremodo necessaria la costruzione dei rami di com u- 
nicazione p e í' facile passaggio dalle ville  alie strade maestre, 
onde possauo per ogni dove lavorare i carri, e per tal modo 
agevolarsi il trasporto dei prodotti, e di ogni altra materia. 
L e  strade efi com unicazione sono altrettante ram ificazioni ner- 
vose, che aumentano la forza, e facilitano il moto tanto degli 
uotnini, che degli animali.

' L ’ A gricóltura delle Isole Jonie reclama la protezion del 
Governo contro i malí lavori dei colon ni, contro i danni ,  
che si occasioeano di continuo dalla licenziosita dei grandi 
e dei ininuti a n im a li, e contro i furti che si commettono· 
nelle campagne al momento dei prodotti. Riguardo ai malí 
lavori ed ai d a n n i, il risareimento che si puó ripetere per 
mezzo de’ Tribunali di G iustizia, non ne compensa giammai 
i proprietarj; ne ó possibile di proporzionarlo al progressivo 
danno, che vanno a risentirne ; massime quando i danni si 
fanno ad avvignati, e ad alberi ; ed oltre a ció porta spese, 
perditem pi, e sommo avvilim ento agli stessi. M anchi il risar- 
cimento, ina si puníscano, o con m ulta, o con pena afflitti- 
va i négligent! ed infingardi co lo n i, e cosí pure quei che

4



lasciano vagare i loro animali senza alcuna custodia per l i  
suoli lavorati, ed aggiungono al danno la perdita del le 
tame. I Censori Rom ani non solo erano incaricati ad in
vigilare sui progressi del!’ A g ra ria , ma avevano eziandio 
1’ autorilá di puniré la negligenza, e  la pigrizia degli A gri- 
coltori ( i ) .

R iguardo poi ai furti di Cam pagna, allorche si tenevano 
responsabili i coloni confinanti, tutto era salvo, tutto giun- 
geva in poter del proprietario.; ma abbaudonata questa mas- 
flima, non é piü salvo alcuno prodotto, che asiento.

U n ’ al tro m ezzo di protezione per parte del G ovcruo a ll5 
agricoltura delle lsole Jonie si e la prom ozione delle per
m ute nel m iglior modo possibile. Q uanti dispendj, quante 
cure, quanti dissidj non anderebbero p er tal modo a m an
care ? E  quante utilitá non ritraerebbe 1’ A gricoltura dalle 
riunion dei beni ?

I premj per parte del G overno sopra argpm enti d’ im- 
porlanza, c h e  risguardiuo 1’ A gricoltura, potrebbero essere uu 
altro mezzo per incoraggiarla, e proteggerla sim ultáneam ente. 
L e  colte nazioni, lie ofl’rono i piu lum inosi esempj. Tosto- 
c lié  fu stabilito in Inghilterra di prem iare 1’ uscita dei gra- 
n i, pareccbi di quei proprietarj eceitati d all5 amor patrio, 
si diedero fervorosamente alio studio dell’ A g ra r ia , e ben 
presto si videro quelle Ira le loro cam pagne, che fino a ll ’ 
anno 1689 erano destínate al pascólo delle pecore, ridotte 
a coltivazione, e ricolm e di fieni, di messi , di alberi (2). 
EgJi é dell’ interesse del G overno il progressivo aumento 
dei p ro d o tti, poicché in tal progressione, ne concilia pure 
la sua.

E ’ superfluo 1’ immorare sui varj modi , che stanno in 
poter d ell5 ossequiato G overno, d’ i n cora gg i a re, e proteggere 
1’ Agricoltura ; ne questi possono sottrarsi alia sua penetra- 
zione, e saggezza. Term iuero questo discorso col rimarcare
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(1) Plinto Lib, 18 , Cap. i5 .  -
(2) Campini, método di A gricoltura in Inghilterra.

soltanto, che il prom uover l 5 A gricoltura, è uno tra m ezzi 
di levare i difetti dei sudditi, e porli nel sentiere dell’ u- 
tilità, e dell’ onore. Fu  proposto nell5 anno 1808', un pre
m io per m ezzo della G azzetta di C o rfú  per chi m eglio 
dimostrasse “  la causa principale per cui gli abitanti delle 
“  Isole Jonie, sebbene forniti di talento, e di forza d’ in- 
“  gegno, si occupino fácilm ente di oggetti fr iv o li, e vaui, 
“  trascurandone i p iù  im portant!, *ed i p iü  utili al loro ben 
cí essere, e quai sarebbe il modo di rivolgere la loro mente, 
“  ed i loro interessi a quello scopo, che più loro conviene „  
Si attivi 1’ A gricoltura, s’ introducá il gusto per la scienza, 
s’ illum inino le arti , e tali problem i cesseranno di ripro- 
dursi tra noi.
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U  L I S S E  1 N  C O R  C I R A .  ( 1 )
532

A T T O  T  E  R  Z  0.

S C E N A  P R I M A .

O U L I S S E .

]) ¡1 maestoso ampio palagio! —  ogni altro 
T u  avanzi , ma non st'i quello degli avi ,
O uello a cui vola il mió desir. —- Com piulo 
11 duro fia peregrinaggio ? Pace,
Cara Diva d ell’ alme, il tuo sorriso 
V agheggeró? —  Palpito e spero. —  Oh quanti 
Credean il porto afferrar lieti , e innanzi 
A lia sua vista desiata morte 
Ehber piú acerba. —  Qui ospital trovai 
R icetto : dolcemente a me rivolge

.V . ·Nausica il guardo ... e piu che di p ietad e...
Che ardisco io dir ? —  Quanta bellezza é in l e i !
Quanta virtu / Provo in vederla un s^nso . . .  \
Gratitudine. '. . .  E ppur grato altre volte
Era il mió c o r . . .  ma ció che or sente..·. amore !
Am or non giá ... tolganlo i Numi : mai
lo  non avró colpa si ñera. Arcano
Un affetto per lei m’ entró n ell’ a lm a:
Parmi che amico la tramischi un Nume
A lie sventure m ié ...  quasi potrei
Q ua! dolce padre accarezzarla ; ed oggi
Ben mi dorrebbe se in consorte un tristo
Di forte braccio e cor perverso... t— Ah ! dopo
Si lunghe aspre vicende, una fanciulla
lili lien pensoso, —  e ho regno, —  e gloria, —  e affanni!
A  vendicar d’ un re i ’ oltragpio tuttiOD
Lasciai gli oggetti a me - p m ca ri: —  intar.to 
Che sia di lor non so ... se vivi ancora...
Se fidi a m e...’ se rivederli io deggio.
E  una fanciulla a se mi volge? e usurpa 
D e’ miei pensieri un sol ? Misero Eroe /
Ma per chi vivi t u? . . .  per chi Famata 
Puoi riveder...? N u m i, ella g iu n ge!

^ ( i )  Vedi 1’A.Uq i.o  e nel num ero precedente dell’Antologia.

S C E N A  S E C O N D A .

N a u s i c a  U l i s s u .

N a u s . ( Ardire
Di parlargli non l io .)

Unís. ( Mi guarda e tace, )
N a u s . O sp ite... a l f i n  se fausto n e  seconda 

N ettuno... tu nella natía contrada 
II pié riporterai. —  Felice vivi ,
E  se talor dalle tue giojeril guardo 
Addietro volgerai , deh ti sovvenga 
D i questa térra onde salute avesti...
T i sovvenga che Alcinoo obbe una figlia.

U l i s . Venerata Nausica , ah cosi Giove
Del ritorno la cara alba m ’ invii ,
Com e nel grembo ancor d’ ogni piu amata 
Mia c o sa , mai di te ob b liarm i, ií giuro r 
Mai non sapró· Qual Dea palesemente 
Onorerotti , e se dolcezza alcuna 
Avr# il cor tristo, io mi disó.* Nausica^
Bella fanciulla dalle belle chiome ,
A  me questi diletti oggi ministra.

N a u s . Ospite , —  e dimmi ( se sovverchio ardita
Non é l ’ inchiesta ) di qual tua piu amata 
Cosa godrai P Fu’ c h 'io  eonosca almeno 
Ció ch’ io potei per te.

U l i s . Che chiedi ? A p r i r t t

Non ricuso il mió stato. —  Avventuroso 
Se tal cura ti prende oggi che in alta 
Vicenda stai. —  Ne son si pierio io stesso« 
Che d’ altro favellarti or mal sap rei;
E  palpito per t e ,  con te fo’ voti 
Perché vinca Colui che piu graduó 
T i fero i Numi. Vincitor felice 
Come niun altro mai fu sulla térra ,
Se possederti ei dee fanciulla illustre.

N a u s . A h  Straniero , che parli ? assai córtese
T u  mi ti mostri. —  Un doloroso arcano- 
Palesarti poss’ io ?

U l i s . P a r l a · ,  m’ é  sacro
Ogni tuo detto.

«



N a u s. Ebben ; —  sappi c h ’ io  sono
Mísera assai , che per alcun di questi
Prenci il mió cor voti non ha , ... clie solo
Saró del -vincitor vittima in fa u s ta .

U lis. D e i! che mi scopri ? E  tu si cara al padre 
C he regna q u i , nella fatal ventura 
Perché rimani? onde assentivi/3 Ah c o r r i , 
Nausica , a’ pié del genitor ti prostra , 
Suspender fa 1’ empia palestra. —  Credi , 
Credi al mortal ache sovra ogni altro in térra 
Misero fu . Piii sciagurata sorte 
Non V  ha di quella che un odiato aspctlo 
Ci tiene al fianco : tutte dell’ averno 
Si contano cosi le ortende pene.
Y e d i , —  sett’anni d ’ nna Dea costretto 
Le case ad abitar fui che beate 
Si cliiam an, ma per me case dolenti.
M ’ eran le  sue carezze al cor ferite , 
V eleno F a lito  im m ortal; —  sett’ anni 
Le vesti che mi dié bagnai di pianto.

N a u s .- Ospite , il tuo parlar piu sventurata
Mi rende, lo  fui d ’ ogni mió danno , io sola 
Volontaria cagion : la prova io c h ie s i,
E  consentiva il genitor che m’ ama.

U i.is. La ch ied esti, e perché? se tu non n’ eri
P aga, se il Cero ingegno in quel consiglio 
Non ti ponea di farti premio al forte? 
Sciagurata fanciulla !

N aos. Ospite am ico,
Pallade una follia mi pose in core ,
Una follia di spem e... e vaneggiai.
Barbara Dea , che del n¡io crudo affanno 
O r forse ride.

U u 5. P a lla d e  , la santa
Diva dell’ alma m ia, che ognor da fieri 
Perigli mi campo! Deh ñon sia vero,
Cara fanciulla, che d¡ lei tu  mova 
Querela ; in lei conñda , e i venerandi 
Suoi decreti rispetta. —  Or tutto m ’ a p ri, 
F ig lia , il tuo cor.

N a u s .  Figlia mi ch íam i!
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U l i s . Corsé,

A l Iabbro r oh Dei! F affettuoso áccento 
Dal profondo d ell’ alma. A h  c r e d i, io prova 
Un affetto per te ... che ti paleso·
Senza coprirmi di rossor la fronte.
A ll ’ avvenir fa forza il  mió pensiero...
Sentó che a itne straniera esser non devi.
Deh , tu m i scopri il tuo segreto } dim m i’,
Se prevenuto era il tuo cor , se al padre 
Sicuram ente quel mortal felice 
Che adori tu chieder pote v i, or come 
A lia palestra avventurar la  tu»
Perpetua pace ?

N a u s . Oh D e i! questo pian gen cío«
Ripeterotti. —  M’ ingannó M inerva,
Ospite , e tu m' inganni allor che tanti 
M uovi per me lusingatori accenli.
A hí che infelice, e gravemente , e a un trafto> 
D ivenni. Oh mia povera Madre , quanti 
Affanni ti dar» la mia sciagura !
T u  che tanto" m’ hai cara , e ognor gloconda
Q ui mi vedevi , e all’ amorsoso tuo
Sen me stringendo... ah D e i ! mi scoppia il core.
Fra poco invece il vincitor negli occbi
M i porra gli occhi ard ito , ed io sua preda...
Indietro, o furia dell’ averno , in d ietro ...
Nel tuo tenero sen m’ ascondi , o madre.’

U l i s . C ie l ! che ascoltai ? Nausica , a me tu apristi 
11 tuo misero stato , ed al riparo
10 tardo non saró. Precipitoso 
Corro a’ piedi del r e , le ambascre tue 
Tutte gli narro... E i non vorrá , per Giove /
11 sacrificio dell’ amata figlia,

N a u s ,  A rresta, arresta il pié. —  Non io potrei 
D isvoler ció che volli : onor lo  v ieta !
Se scritta é in Ciel la mia sveutura , farti 
T u  non potrai maggior del fa to ; io debbo- 
Tutta quanta é provarla. A h  mi perdona ,
Ospite , udisti il mió delirio , é vero ,
Ma breve ei fu ... nulla potra sul tuo 
Cor che inüuraro i lunghi affanni ; il cela
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Ail ognun , prego , e più alla m adre; troppo 
Ella n’ avrebbe alto dolor , che sola 
Gli arcani dei mio cor tutti conosce. 
Lasciami , vanne ; vedi ? io son tranquilla , 
E  rassegnata il mio destino aspetto.'

U l i s . M a l  l u  co n o sci  il  c o r  c h e  d u r o  chiarni.
Quai altro a tollerar mi resta affanno? 
Resta che ingrato ella mi creda , e questo 
Fia d’ ogui altro jl maggior. Ma di’, che posso 
Io far per te ? ... spender la vita è poco* 

N a u s . Ah la tua vita a’ tuoi più cari oggetti 
E  nejcessaria, —  necessaria al mio 
D olor la morte !

Oh santa Dea ! quai lampo 
Mi baleni sul ciglio ? —  Or di, fanciulla ,
E  a me rispondi aperto : la palestra 
Ouando cliiedevi ?

Il mio rossor ti piace ? 
Poichè ti vidi. e

Eterna Dea , t’ intendo.
Oh farti potess’ io, vaga fanciulla , 
Ornamento e splendor della mia reggia.
D i fuoco è l’ aima nella diva im presa, 
Doppio ha vigor la poderosa desira :
Per ottenerti affronterei di nuovo 
I tiranni dell’Asia , e i lunghi mali 
D e’ miei dieci di guerra arini feroci,

N a u s .  Num i! e fia ver? —  ove son io ?  . . .  Da tanta 
Ambascia a tanta gioja... A h non la regge 
Debile il c o r / .. .  il pié mi m anca... io cado 
Prostrata al Kum e tu o , benigna Dea.
Ma 'nel segreto tu mi v e d i... io volo 
Y olo  alla madre.

S C E N A  T E R Z A .

E u RIALO , E DETTI.

Eua. Ove Nausica ? —  Presta
E  già la pompa 5 la Feacia tutta

536'

U l i s .

N a u s .

U l i s .

Par nel Foro adunata ; aile affluent!
T u rbe mal basta il loco , ■= e madri, e spose, 
Y e c c h i, e fanciulli , e gioventù gagliarda. 
Già stan nel pieno circo i  prenci , i capi·
I Sacerdoti, e in elevata parte
Q uei che il voto común giudici elesse. 
Prim o di tutti la palestra io chieggo , 
Secondo Acrôn la chiede , Elatèo terzo , 
Quarto A n fïalc... è

U l i s . Ë  fra voi quinto io sono,
E u r . Come ! Che dici ?

Onde t’ ammiri ? a lu i 
Ne fece il re cortesemente in vito ,
E  ben 1’ udisti.

E  chi è costui che ardisce 
Contenderti ai Feaci?

E  con quai dritto 
T u  contrasti al mio voto !

* Un prence io sono
Di Giove alunno, o pari, o a voi m aggiore, 
Che fin da miei più fervid’ anni sempre 
Sotto 1’ elmo sudai fra sangue e stragi...
Ma renderti ragion di me non deggio.

E u r . Miserabil , tu senza un regio segno ,
Senza neppur di nave un resto , impuro 
D ell’ onde avanzo , qui sfamato appena , 
Fino alla regia figlia alzi la fronte?
E il consente costei? Quai Nume irato
II senno ti rapi ? Tutti in dispetto 
Noi prenci avesti, ed or ti puù nell’ aima 
Questo mendico che un ladrón dell’Asia 
Certo sarà ?

Nella paterna reggia 
Che ardisci tu ?

Pel fulmine di Giove !
Gli occhi ringrazia di costei che tiennï 
Ospite q u i , se ancor tu vivi : folle ,
Che osi oltraggiar cui non conosci , e solo 
D ’ un lieve moto delfa destra steso 
T i calcherà sovra la polve.

N a t is .

U n s .

N a u s .

E ü r .

N a u s .

U l i s .



Naus. Oh D ci.'
L ’ ire fren a te ...

E u r . E  c lii c o n o s c e  i l  tristo
Clie tacquc il nome perché forse oscuro 7 
E  obbrobrioso ?■ Ed a pugnar con lu i 
D e’ prenci ehi s’ inchinerà P —  Non io 
Che tanto ancor non avvilii la destra.

Naus. Rifiutarla io saprô..·
E u r . F ia  p e r  su o  m e g lio .
U n s. Codardo prence, nel timor ti fai

Superba scusa. Misurarti sdegni 
Con me che ai primi de’ Trojani ,  e al forte 
Domator stesso de’ cavalli Etorre 
Incontro stetti con secura fronte ,
E  inolti e molli ne travolsi ail’ Oreo ?
Reso lo sa , lo  sanno dei rapito 
Palladio i Troj che il custodiro invano. 
N iu n , tranne A ch ille, di valor mi vinse 
Fra Greci ; —  e se córtese io non lo taccio 
Atterrirti potro sol del rnio nome.

N a u s . (Qnanto nell’ ira è  gran d e/)
Etiu. Inganni e foie

CP * * · il u  tessi in van ...
U lis. Vieni a p u gn ar, vedrai

Se troppo per tuo danno io fui sincero. 
E ü r . Disco e cesto non g ià , s’ adopri il brando.

S C E  N  A  Q Ü A R T A .

A l c i n o o  , A r e t e  , con se güito , e detti.

N a u s . Accorri , accorri , o re , t ’ affretta , o madre j 
L ’ ospite anch’ ei chiede la p u gn a, e a lu» 
Nella lua reggia la d id ice...

Eun, Niega
Il sito nome ei svelar.

U l i s ,  Dopo la pugna
lo  giuro al re di palesarmi.

E ur. E d  io
Con ignoti a palestra, io non discend»,
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A te . Opporti tu non p u o i: parla la legge.
E u r . Ma Costui non é prence.
U l i s .  II son ; lo giuro.
A l c .  T i p ia ce , o figlia , che alia pugna scenda 

L ’ Ospite ancor ?
Navs. K i  p ia c e !
A l c . E  basta, —  Andiamo.
N a u s . M adre, m ’ abbraccia.
A r e t e . La tua speme io sento.
E u r . Furie , n e ll’ ira mia tutte v^invoco,
U lis. Pallade , fausta al mio disegno arridi.

A  T  T  O Q Ü A i ;  T  o .

S C E N A  P R I M A .

Parte scoperta della Reggia che domina i! Foro dove siicce- 
dono i gauchí. —  Nausica ed Arete intorno a cui sono molte 
donzelle della corte d’ AIcinoo, possono quindi rimanere in 
elévala vista dcgli spettatori del Circo —  AlCaprirsi della Scena 
si ode un mormorio con/uso che va diminuendo, poi s i  can- 
gia in silenzio. Nausica, Arete, e la donzelle tutte intendono 
alio spettacolo. (i).

A r e t e .

A .  me si stringi palpitando? Olí come
Agitato é il luo sen! Che teini ? Vinse 
A l cesto, al disco vinse. Or nell’ estreina 
Prova vuoi su che a se medesmo ei inanchi?
Sol che tu lo riguardi ei si conosce 
Piii che d’ ogni altro della lotta.

N a u s .  Oh madre/
Dié segno il re/ íuor del mió petto il core 
Irrom per sento.

( i )  Nella rappresentazione si ovrá cura d i o rd inäre  le Donzelle in vari 
gruppi d’ in torno a Nausica ed Arete ma in  m odo che queste prim eg- 
gino sulla Scena.
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A b e t e .  In mezzo al Circo Ulisse

Primo torna; —  sereno ha il volto, e nulla 
Affaticato ha il flanco.

N a t is .  Etl or clii muove/'
A b e t e ,  Nessuno; —  guarda, di lottar con lui 

Ricusan gli altri /
N a u s .  E i dunque ha ■vinto!
A b e t e .  Statli;

Eurialo muore, Eurialo solo.
N a t is .  Oh D e ll

Quanto ha livor l ’ ottenebrata fronte!
A b e t e ,  Ei nel pugillo sull’ arena inolto 

yom ito  sangue e hile.
N atis.  E  c o l l ’ E r o e

N o v e l la m e n te  m is u ra rsi  ardisce!

A r e t e .  Ira 1’ afforza.
N a u s . Madre, eccoli a fronte !
A r e t e .  Eccole insieme avviluppati e  stretti!
N a u s ;  Oh Cielo/
A b e t e ,  Come rigonfiate e  tese

Mostran le m em bra! — ¡ Immobil resti, o figlia 
Respiri appena? —  Ognor di piú tenaci 
Nodi le braccia nerborute in m ille 
E  m ille guise avvinchiano. —  Non piega 
E rialo, —  d’ ogni lato anzi 1’ Eroe 
Tenia, —  ma invano. —  E i sta siccome rupe 
Cui rugge intorno l ’ aquilone. —  Oh quale 
Regna silenzio altissimoi sol odi 
D e’ due lottanti 1’ affannosa lena.
L ’ assalto alienta il prence, —  ed or, che miro 
Ora che stanco ei par l ’ Eroe l ’ incalza...

N a u s . A h.,;
A b e t e .  L ’ incalza, l ’ in ca lza .... eppur non cede.

Sx o d e  u n o  s c o p p i o  d i  c r i d a .

A r e t e . In un viluppo entrambi a térra / Sopra,
Sopra é 1’ Eroe che dal ginocchio il preme ·’

M o l t e  v o c i .  Y  iv a  1’ Eroe straniero?
N a u s .  E i vinse, ei vinseí
A b e t e , G u a rd a , e i s o lle v a  g e n e ro s o  i l  p r e n c e .

Si odono altre grida:

N a u s . Oh Dei!
A r e t e .  Gittaro sull’ arena un brando .'
N a u s . E d Eurialo il raccoglie!
A r e t e .  E  furibondo

S i  s c a g l i a . . .
N a u s . O h tradimento! —  Ola, fermate.
A r e t e .  Ha un brando anche 1’ E ro e !
N a u s .  „ Fermate.
A r e t e .  O h  quale

In tutto il Circo alto tum ulto!
N a u s .  Madre,

Combattono ! s’ uccidon! (i)
A r e t e .  Che far vuoid
N a u s . De’ brandi lor precipitarmi in m ezzo.

S C E N A  S E C O N D  A .

A r e t e ,  l e  D a m i g e l l e .

A r e t e .  Arresta, arresta: ha 1’ ali! —  Ma giá densa 
É  di genti 1’ arena, —  il re discese,
E  son divisi i  combattenti. —  A lcuno 
Fia ferito di lor? Fra quel confuso 
Popolo io veggo sol di braccia un gruppo 
C he circondano il prence: —  infuria, rugge,
Fa forza ancor. —  D ’ allontanarlo é nulla.
11 compiango.' —  Nausica egli adorava,
E  uno stranier glie la rapisce. —  O  Dei,
Se fu vostro consiglio a lui piegate 
L ’ altera fronte. —  Ma son lieta io forse?
Ha vinto lo stranier! Forse dal mió 
M aterno sen vorrá staccar la fig lia ...
E  addurla ... d ove?,., in qual suo regno? In quale
Remota parte della terra? Oh s’ io 
Per la sovverchia tenerezza stata 
Fossi una madre inavveduta! Ascolto 
L ’ alte che fanno al vincitor d ’ intorno 
Grida di g io ja! —  Delia figlia al flanco 
E i vien d ’ alloro coronato; i prenci 
Lo seguono col re. -
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S C  E N  A  T E R Z A .

U l isse , N a usica , A lcinoo  con  sc g u ix o»

U l is . D ivina Are te ,
N on  mai si lie to dalle  mié v ittorie 
T o rn a i  d i  po lve  e  di su d o r  cosperso ;
E  fo r tunad  chiam o i lu n g h i  affanni 
Se c l i iuder  li dovea q u es t’alto acquisto 
P e r  cu i la gloria d e l l ’ O lim po ai som m i 
Dei n o n  invidio .

N a u s . T u v in c e s ti, o  p ro d e ,
Ma di gioja io ti v inco  o r  ch e  a  alloro 
T '  incorona i  la f ron te ,  e  tua  m i ch iam o .

A l c . N o, di va lo r  cosi am m iran d e  p ro v e ,
Ospite ,  io mai n o n  vidi, ed  al T o n a n te  
So grazie p e rc h é  sposa a te la figlia 
D ar  m i consente .

U l i s .  Io  p iu  d ’ ogni a l t ro  i vOti
Gli alzo de l  co r  che il suo favore ottei>ni, 
P o ich é  P re n c t  si forti in con tro  io m ’ ebb i .  
Confessarlo  p u r  deggio: é valoroso 
D ’ E u ria lo  il b raccio : indegno  egli n o n  era 
D i possederti ,  e d  io ch e  de l  tr ionfo  
O r sentó il p reg io  ogni p in  fiera cosa 
A l d ispera to  suo d o lo r  co ndono .

N a u s , N e lla  g io ja  c o m ú n , m a d re , tu  so la
T a c i?  .

A r e t e .  D e ’vostr i  l ie ti  casi am aro
U n f ru t to  io colgo. Egli  l ’ acquista, e fo rse . , . ,  
F o rse  io  ti p e rd o .

N a u s . Ah non  fia v e r ;  la mía
Gioja cosi si cangerebbe  in  p ianto!
N o n  c re d e r  m ai ch e  si c ru d e le  ei sia.
Giá qu i  gli p rom ettea  palagi e te rre  
II gen ito r ,  —  q u i  r im ará  lo  sposo .

A l c ,  Or via, s tran iero ,  la prom éssa adem pi,
Palesa il n o m e .

U m s, E  c o l  m ió  n o m e  io  d e ggio
A  te s v e la r  a lto  u n  a rca n o ,

A l c ,  Solo
D u n q u e  t’ u d ró :

N a u s . N u m i l  —  u n  arcano» —  al P ad re !
A r e t e .  E  av e rn e  pu o i  p e r  la tu a  sposa?
N a u s .  Averne

P e r  ques ta  m a d re  c h e  m ’ adora  ?
U l i s .  O  mia

Nausica, farti io  vo  felice.· du b b ia  
N e saraií* Di M inerva  il vo to  io seguo.

N a u s .  Oh N u m ü c  an c o ra  p a lp i ta r  degg’ i o .3 
A r e t e .  Q ui sernpre avrai do lce  u n  con fo r to .  ( 1 ) A ndiam o, 

P ensa ,  o stranier ,  ch e  q u i  ospitale albergo,
Q u i  onor i ,  q u i  del re  la figlia al tuo  
V alo r  s ’ offerse . —  N o n  trad ir  quc l l’ alta 
C h e  noi p o n em m o  in te sincera fede.

S C E N A  Q U  A I I T A .
U l iss e ,  A l c in o o .

U l i s ,  Misero, si, 111a n o n  p o tra n n o  ingrato
F a rm i  gli stessi N u m i.  —  O re ,  in ’ ascolta.

A l c .  í,a tu a  paro la  im paz ien te  aspetto .
U l i s .  F ig lio  «a Laerte ,  p e r  ingegni al m o n d o

Noto, no to  p e r  fama infino agli a s t r i . , . .
10 sono Ulisse.

A l c .  Ulisse! A h, che  m i scopri?
T u  que l l ’ E ro e !  quel  g ran d e  ' . . . .  A che si ta rd i 
Mi ti palesi ? —  O nori  io n o n  ti feci 
Q u an ti  alia gloria del tu o  ch iaro  nom e 
S ’ add icon .  Né d u ra to  a lcun  perig lio  
P e r  la mia figlia avresti. O h iné felice,
C he un  tanto E ro e  famigerato in  té rra  
Ospite  p rim a, e poi genero  o t tenn i .

U l i s . Odi o r  l ’ a rca n o  ch e  al tuo  se n n o  a ff ido .
Lleta dtí’ P re n c i  che  l ’ am b ian  n o n  era,
11 sai, Nausica. —  Dalla rea  fortuna 
Che in  lieta po i  tu  mi cangiasti, o Sire,
Q ui balestra to , io travedea che u n  N um e 
Q ualclie affetto gentil  p e r  m e  ne l  core 
Di Nausica insp iró :  que l  N um e istesso 
Mi pose nella m en te  u n  pió d isegno .. .
Com e saggio che sei tu  lo seconda.

á l c . Se al re convenga e al padre :  or via , lo  svela.
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( 1) Abbracciando la» figlia.



U l i s , Per me n o n  c o in b a tte i, per me n o n  v in s i . . ; ;
E sposo alla tu a  figlia esser n o n  posso. 

A l c . C om e? Che parli ? si perverso  U lisse! , . .
Unis, Innanz i tem po  non  i ra r t i  e m ’ odi.

L ’ aspra di scogli I taca io  regno ,  in to rn o
A  cui soggette Isole h o  m oite ,  e dove
A cui fedel dile tta  moglie vive
P ene lope .  Son io d e ’ travagliati
Suoi giorni,  io sol delle sue caste notti
I l  segreto sospiro. E lla  d e ’ Proci
C he  rese arditi la mia lunga  assenza,
Artificiosa le nefande m ire
V inee, e d ’ ogni regal consorte  esem pio
A spetta il d i che dalla sala io spun ti
Inaspetta te  a t ruc idar  g l’ in iqu i .
P overo  e solo n e l l ’ avila reggia 
I l  p iè r ipo rte rô ,  ma p e r  m e  stanno 
I l  popolo ,  M inerva, e il fîglio mio, 
Telem aco, che al P ad re  ún ico  nacque ,  „ 
Che délia Dea fu ognor teñera  cura ,
15 bel lo  ha  il volto , e valoroso il b raccio .  
Ció c h ’ io p ropongo  or tu  ben  l ib ra .  Lieto 
S ignor tu  sei délia Feacia , e il tu o  
F o r te  naviglio da s tranieri oltraggi 
T i  fa s icu ro :  u n a  robusta  io reggo 
G ente che d ’ Ilio sotto 1’ alte to r r i  
Di valor pfimeggió. l íe  delle due  
Isole forli e non  Ion tañe a noi 
Di sacri nod i la fra terna destra 
U nir  s’ addice; v iepp iù  grande, invitto,
F a r  1’ u n  popolo  e 1’ altro; ed  ai nipoti 
N ostr i  piu ferino t ram an d ar  lo scettro . 
l o  q u in c i . in  pegno  d ’ alleanza eterna 
Chiesi Nausica, e l ’ acquistai peí figlio.

A l c . A questi  detti riconosco Ulisse.
Sagace parli e al cor fai forza; e p p u re
10 p iu  che re  son padre .  A h non m ’ alletta 
Farm i trem endo  sulla te rra ,  e questa  
Pace mi basta in che finor beato
11 popol visse. P u r  non  io conguinti
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In alleanza g l’ ítacensi sdegno,
Se a Telem aco tuo sposa consenta 
I r  la mia figlia. Al sao voler piegai 
Ba-tto q u a n d ’ ella al v inc ito r  s’ offerse,
E  or  che di te nel cor  tu tta  s’ accese,
E  d ’ ottenerli  ebbe  speranza, e arrise 
A  suoi voti la  sorte, o r  dovrá  11 padre  
Nel figlio c o m m u ta r  che mai non v ide?
F orza  é p u r  ch  10 tel dica: ahi troppo  scaltro 
T u  crude linen te  m ’ inganasti U lisse , , . .
E  peí des tín  della  m ia  figüa io trem o.

U n s .  Credi, dei N u m i a manifesti segni
Q uesto  é il voler.  T a lo r  ne’ lusinghieri  
Sogni dell’ A lba mi parlo  Minerva,
Ne ad opro  io mai senza il suo vo to .

At.c.  U voto
Dé N u m i spesso ai m iseri Mortal;
P o r tó  sc iagure, ed u n  affanno io sentó
Che in tendera i  poiclié sei pad re .  —  Or d im nii,
Conhsci am o r?  Sai con che fiere leggi
Agli um a n i  é tira .1111 oP Oh Dei! Nausica
N<d conobbe  firior, f inor vivea
N ell’ innocenza sua felice. E in tanto
C h’ io qu i mi dolgo ella g ioconda sorte
Si p rom ette ,  il suo co r  sogna d ile t t i . . .
E  ogni sua speme fia d e lu sa?  A h  Ulisse?
A questi lidi p e rc h é  mai giungesti?
Se rapisci la pace alia mia figlia,, .
T u  come a T ro ja  m i sarai fatale.

U l i s ,  Re, ti solleva sugli aff’etti um an i.
Sentó il do lo r  d ’ una  c rude l  ram pogna,
P u r  di me stesso io m ’assicuro; tanto 
Conoseo 1’ uo in ,  r ispeuo  i N u m i /  A ttendi,
E ingrato dirmi non  potrai. Nol v e d i?
N uova a soavi affetti am arrni crede
Nausica: mai cosi vi-loce atnore
Non si apprcnde agli um ani.  Un dolce inganno
Le pone in cor  Minerva, e a m e la Dea
La piega, perché  a lei destina il figlio.

A lc .  P ersu ad í  la m e n te ,  il  cor l io n  v in c i .
Ella v e n g a ,  e l la  s’ oda.  —  O l a ,  N ausica ,
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E  la regina, ( i )  Una te rr ib i l  a rm a
l ia  il t lio rival : que l i’ orgoglioso p rence  *
C he non  d irá  , clie n o n  la rá  ?

Ü u s .  Lo vinsi :
O r  com pier  dee le mié v itto rie  il F a to .

S C E N A  Q U I N T A .

N aíisica  , A r e t e ,  A i.cinoo  , U l is s e .

A te .  Vieni , o m ia figlia , di coraggio o r  t ’ arm a ,
E ti sia noto il do loroso arcano .

Natis. Doloroso !

A r e t e .  Che parli  ?
N a u s . O h Dei! qui d u n q u e

Q ui gioja non  m ’ nspetta.
A r e t e ¿  Ah il m ió p r e s a g i o !
U tis .  S ignor j m a l tu  cominci.
A lc .  E  questi , o figlia ,

11 glorioso d is t ru t to r  d i  T ro ja  ,
Ulisse. '

A r e t e .  U lis s e ! ■
N a o s .  A h non  tel dissi , o m a d re  ?

Qual si m ostrava egli é un  E r o e : cagione 
Q ui di tr islezza non  vegg’ io. —  La destra 
S tringeró  di colui che a térra stese 
D ’ ih o  le to r r i ,

Ate.’ Ahi m isera! La speme
Mal ti lusinga : appena  h o  co r  1’infausta 
Novella darti .  —  Egli ha consorte  e figlia ! 
Peí figlio c o m b a t té ,  p e r  lu i  ti vinse.·

A rete. N u m i !
J Í aus. Ha c o n s o r te ! . . .  Ah n o ,  no l c r e d o . —

La mia v ir lü  p rovar  tu  iu tend i .
A te .  T ro p p o

Q u a n t’ io ti dissi é vero .
N a o s . E  vero  1 —  Ulisse 1

O h pad re  m ió ,  sulla sienra sua 
F ro n te  di c o a  ñero  tradimento

S4Q

Forsc

(i)  Ad un Donzelio,

L’ o r ro r  non leggo! —  A che ingannartn i ? qua le  
C rudo  p iace r?  tu  p iu  n o n  m ’ am i.

A r e t e .  Oh figlia !
U t i s .  Nausica ; a l lo r  che ti stará d innanzí 

T e l e m a c o ,  tu  allegra a l lo r  la Dea 
Ringraziera i che  si gentil consorte  
P e r  vie naseose des tina r  ti volle. 
lo  son del figlio uria lon tana  irnm ago ,
Che qui Minerva ti presenta. L’ arco 
Della mia vita piega e so*ge i) suo.
O h re  gli anni é in lui senno  , in lu i  v ir tude  , 
Giovioezza e beltá  pari alia tua,
P ró n u b a  G iuno  esu lte ranne  ; am arti  
Deggio qual mia teñera  f ig lia ; ei solo 
Di lie tamente possederti  e degno.

N a u s . E  d u n q u e  vero  !  —  O h m adre  , amata m adre ,
10 son t rad i ta . . .  A  tal segno inielice 
Gli Dei mi fanno  ! E  t u  che  giá salvai 
T u  p e r  cui d isprezzar potei la destra 
D ’ ^gni Feaee , ed  a lo r  venni iu  ira ,
Q ues ta  m ercede  all’ am or  m ió tu  rend i ?
T an ta  speranza ! tanta gioja ! =  un  sogno 
F u n e s to  e  b reve  /  =  Bárbaro  1 e potesti 
La fallace lusinga en tró  il mió petto  
Solo per  giuoco alimentar/* T acerm i 
Che ad  altra tu  vivi g iurato  ?  —  F u g g i ,
M ostro  d ’ ingratitud ine , ti cela
A l m ió rossore , al m ió  fu ro r .  Q u e l  figlio 
C he scaltramente mi p ro p o n i  , t ro p p o  
P en san d o  al pad re  ah o r ro .  Maledetta 
L ’ ora che qu i ti .spinse un  Dio c r u d e l e ,
11 senso maledetto  che riel core 
Mi ragionava di pietá. Maestro
T u  d ’ inganni e di frodi o r  superasti 
La tua  fam a ;  ed  a te d ir  scaltro e p o co ,
P o co  il chiamarti m e n z o g n e r o .— U lis se ,
In  faccia al m o n d o  io t rad i to r  t’ appcllo .

A r e t e .  A h vieni , o f ig lia , e da ’ tuoi tristi casi 
Degli s tran ier  l’a b bo rr i inen to  im p a ia .
Accoglili córtese , o tí y  lo r  tetto,
M e n s a ,  &spitali d o n i ,  e ne l  tu o  co re
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Un loco. —  Dove sol n ’ abbiano il destro 
In  mezzo il cor ti p ianteranno il b rando ,  ( i )  

A te .  Misera figlia! Cbe furo! paventa
11 mió do lo re . . .  egli é il do lo r  d ’ un  P ad r« .

S C E N A  S E S T A .

U uSSE .

D e’ Cicoin vendetta , —  del Ciclope 
A ntro  , fu ror  de ’Lestrigóni , scogli 
Di Cariddi e di Silla , or vi ram m enta  
L ’ anima f o r t e ,  = e  l ’ avvcnir  non  teme.

A te .  A l t  vieni Ulisse.
I J lis . ' Ove m i trag e i ?
A te .  L ira

Cbe nel njio petto  si c a lm ó ,  d ié loco 
A pensier mili.

U t i s .  E  che far vuoi ?
Ate. Salvarti.

Alta é la n o t t e ; cliiusa in denso velo 
Cinzia nasconde il b lanco raggio : p ronta 
Al porto  per  mió cenno é giá la nave 
Clie ricolma d e’ miei segreli doni 
Accoglieratti , e solitaria e cheta 
P e r  1’ onde  volera .  Laom edonte 
A  scorta avrai.

U tis .  Ma d im iu i , de ’ Feaci
R e non sei tu ?  perché  la generosa 
O pra  che testinion vo rrebbe  il g iorno 
Celataniente vuo i n o t tu rn a  ? E d  io

A T T O  Q  U  1 N T  O.  

S C E N A  P R I M A .

N O T  T  E.

A lcinoo  ,  U lisse .

(i) Partono.

Cui non persegue alcuna colpa , quindi 
F uggendo  quasi par t i ré  ?

A te .  Rendesti
Miseri molti  ed  u na  colpa è questa
Che l’ u o m  rad o  p e r d o n a . —  In altra guisa
10 salvarti non  posso. Un r e ,  tu  il sa i ,
L ibero  è m eno d ’ogni vil inortale.
P ié  s’ ha po ter  piíi s’ lian ca te n e ,  e spesso 
A nche il lien fare a noi vien tolto, Molti 
Ho in questa reggia prepotenti prenci 
Che offese già la tua villoría.·  u n  d ’ essi,
11 pui trem endo ,  alia vendetta  anela.

U t is .  Ma tu  che piu d ’ ognun  misero dirli
P er  me p o t r e s t i , ■— or  tu mi salvi ! In mió 
F avo r  clii ti cangió ?

A te .  P erch é  lo  ch ied i?
Onde ti viene il beneficio accogli ,

E v a’ felice.
U t is .  E rr i  ; —  i nemici io b ram o  ,

P e rch é  li sp rezzo ,  ignoti . A r icambiarlo  
Scm pre  1’ altero cor cercó 1’amico.
Re, salvo un  re ; =  ma pió  che ogn’altro il tuo  
G ran  nom e oggi ti giova. —  AL non fia mar 
C he oda la té rra  un  di : Fatale a Ulisse 
F u  d ’ Alcinoo la reggia 

U n s .  E p p u r  tu  ascondi
Un segreto p e r  me. —  Lunga sventura  
M ’apprese  a legger sovra i volti .  — O r sappi 
Che seuza inn.inzi r ivede r  tua figlia 
Non partirô . V orrei  pria mille volte 
Senza gloria m or ir  , che la pietosa 
Mia salvatrice n o n  lasciar placata.
M ’ uccise 1’ ira sua : per  qual  mia colpa ?

A te .  Ah tac i.
U l i s .  P¡ñ che ogni altro a me tu  del

C om pianto .  Di 5 se u n a  leggiadra e cara 
Gioviuetta , tu  padre  a figlio amato 
Vedessi t u . . .  se una segreta voce 
T i  m orm orasse al cor  : lieto costei 
P u ó  come un im m ortal r e n d e r  tuo  figlio ,
D i’ non  í'aresti ció ch’ io feci P  O h  N um i !
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Piangeva il cor di tenerezza quando 
lo  col pensier volava alia mia Reggia ,
E  fra le braccia lungamente il mió 
Telemaco stringendo io gli dicea :
D elle vergini , o figlio , la piü bella 
Che spieghi al Sol treecia lócente, ed alzi 
Petto di neve , sará tua : —  sudore 
Sparse il tuo padre sull’ arena, e vin se... 
Vinse per te! con lei vivi beato,
E fa che vfgga « figli tuoi. Me lasso !
F u  qnesta vana mia lusinga un sogno.

Qual uotn sei tu che una potenza arcana 
Hai sovra i petti ? —  or va’, nulla tacerti 
Poss’ io. —  Nausíca , la mia figlia istessa 
Mi ti rende pietoso. —  Ella gemea 
Fra le braccia materne: dal profondo 
Cor rompendo in sospiri , a me il velato 
Iíaggio volse degli occhi , e rotti accenti 
Che inal raccolsi articoló. ,, Deb , padre * 
Non ineolga al crudel nella tua reggia r ' 
Sinistro alcuno, Fá che fra le braccia 
Egli ritorn: della casta inoglie ,
Di cui parmi sentir le angoscie e il pianto. 
F a’ che non tardi alia dolente un’ o ra ,
Una beata ora che i lunglii e tristi 
Anni compensi ; e a lui di’ clt’ ¡o perdono. 
Se misera mi fe’ ; digli che il labbro ,
Ma non il cor lo maledisse ; digli 
Che lieto lo desio , ma che novella 
Udir di lui non voglio; e di’ che parta 
Senza vederm i... O im é! celar ti volli 
Qnesta sua debolezza e nol potei.

Senza vederti ! dolorosa e p ia !
Di lagrime un torrente innonda il c ig lio , 
Che a’ piedi tuoi piovono , o re. Divina 
Mia fanciulla, se il cor tu mi vedessi 
Non negheresti al volto il guardo estremo. 
Estrem o ! ah no , che non inganna il Num 
Dolce nell’ alma io n’ho il presagio : un gior 
llivederti potro , potro confusa 
Cogli oggetti del cor figlia chiainarti.

Por oggi senza un dolce addio non quiuoi 
Parto : la morroorante onda parrebbe 
Recurmi il tuo lam ento; a me la vista 
Non saria dolce della patria térra ,
E  nel pensier del tuo dolore amaro 
Della Sposa e del figlio avrei 1’ amplesso.
Ah vederla vogl’ io.

A lc, Fermati.
U lis. E  vano.'
A lc . Clii al re la legge impone ? ·

11 Fato, e Ulisse.
Ma preclusa é !a via «—  Di fací e d' artni 
Tutta risplende!
i Eurialo viene! Audace!

E i  n o n  t i  vegga  , e  ascoll i  il re .
Mi celo

Sol per mostrarmi piu tremendo.

SCENA SECONDA.
I^ÜRIALO CON FACI ED AUMATI , ÄLC1NOO.

Prence ,
Ma ch e! Turbar della mia reggia ardisci 
La notturna qu iete? onde quell’ arm i?
Perché vieni ? che vuoi P

Non é quiete 
Q ui dacché giunse il temerario Ulisse·
Noi tutti ei d ileggio, tradi tua fig lia ,
E  l ’ ospitale sacra legge cui 
II bárbaro rispetta, iniquo infranse.
P eí vilipeso suo regnante freme 
U popol tutto : il suo furor ti chinde 
P er bocea mia lo scellerato : giusle 
Egíi far vuol le tue vendette, e quella 
Di Nausica che piange é in questa punta..· 
Potessi al desir mió cosi plegarla !

A l c , Dal p o p o l  ch ieggo  a m o r  ; ma il p o p o l  am a
Quando alia legge del suo re s’ inchina ,
Né mai vendetta fu mia legge. —  l io  arm ad;
E  ceppi e scuri per gl’ iniqui , e ov’ io 
Punir volessi un temerario , forse 
lncom inciar da te dovrei.

S a i

U l i s .

A lc,

U l i s .

A l c .

Euu.
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A un . La legge
Per quei non é clie stan vicini al soglio /
E mal si frena un popolo. Giá in piena 
Folla d’ intorno alie tue regio porte 
S ’ aduna : odine il grido : —  U lisse, Ulisse.

S C E N A  T E R Z A .
U l i s s e  , e  d e  t t i .

U l i s . Ulisse vuolsi ? eccolo. —  E c h i , chi 1 chiede í  
11 popol no , nía d  sito livor. Costui 
Che brutte ancor le labbra lia della polve 
Che morder gli fec’ io ; costui che viíe 
Del pari che sleale al petto ignudo 
Un brando m’ appuntó; costui che solo 
Dal provocato mió furor salvaro 
Giove ospitale e il re. Mira: ei si cinge 
D’ armad, e i cani sulla fiera altizza 
Ch'ei non osa assalir; vieni, f  inoltra,
A lar tremarli della voce io basto.

E ur. Rome d’ inganno, —  Ulisse! —  Onde 1’ infame 
Traeotanza ? Chi sei ? vincesti a Troja 
Di frode si, ma di valor non mai.

U l i s . C o m e  p e r  frode qui p r o s t r a t o  io t  ebbi.'
E ür. Caddi per sorgerti fatal. D’ averno

Ai Numi voto il traditor tuo capo;
E tu il consentí, o re.

A l c . T u  a tanto giungi ?
E in onta al mió vo ler? —  Feaci, (i) Ulisse 
E  la mía reggia difendefe.

E u r , Salvo
Ad ogni costo dunque il vuoi tu stesso? 
Ecco, la spada a térra io scaglio, e Giove 
•M’ incenerisca se piu mai 1’ impugno 
ln  tua difesa, A lui stendi la destra,
L ’ invia careo di doni alia sua reggia,
Ma del tuo padre al vaticinio t r e m a ,
Trema d e ific a  di Nettuno: Salva 
Non fia c h a rie d a  la tua nave al porto, 
ln sasso il Pftime cangeralla, e questa 
Cittade coprirá d’ alta,, monlagna.

[¡) Escouo i Custodi. Q

A l c . N o n  tem o  i  sogn i d e l t im o r  d e l v o lg o :
M’ è vaticinio la giustizia. —  Or vieni,
Seguimi Ulisse.

U l i s . A l i  p ria .,.,

S C E N A  Q U A R T  A .

A b e t e  e  d e t t i .

A b e t e  T ’ arresta —  Oh gioja/
Ulisse ancora non parti ! *T’ arresta ;
Liete novelle udrai! Parlo per voce 
De’ Numi il saggio Ulisse, e di Minerva 
Egli è l ’ Eroe diletto: appiett la figlia 
Cangiata è appien.

A l c . Fia ve r?
U l i s .  Che sentó?
Eun. Oh Dci !
A b e t e .  Poichè tu ne lasciasti, e la dolente 

Tem er poté quinci partito Ulisse,
I n #un profondo gemito: oimé, Aladre,
( Ella sclamava ) io nol vedrú piu mai !
Y olse e rivolse le pupille, e poi
N e’ socchiusi occlii verso il Ciel le  aseóse.
Pallor di morte le coperse il volto,
Freddo sudor mando la fronte, e tutte 
Abbandonô su me le fredde mernbra.
A llor temei non mi morisse in seno;
E  atterrita, e gemente, e sotto il caro 
Peso al suol genuflessa, il Ciel p regava...· 
Pregava di morir pria della Figlia.
Am bo c o s í  restammo a lungo, e quando 
lo  riguardarla ardii riel volto, oh come 
Era diversa ! Mi parea sopita 
In dolcissimo sonno; a poco a poco 
Leggiadramente riavean Ío spirto 
Gli occhi pur fissi al C iel; le labbra aperse 
A  divino sorriso, immota stette,
E  con un Num e ragionar parea.
In quella piena di soavi affetti 
Suspiro come u n a  noyella vita,
Indi si yolse a me dicendo: Corrí
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Vola, trattieni Ulisse. Degli Eterni 
In nome a te, Madre, gran cose, e a lui, 
E  al padre, e a tutti rivelar degg’ io ..,.  
Piena di gioja ed anelante io m ossi,... 
E ccola...

S C E N A  Q U I N T A .

N a d s i c a  f u a  l e  A n c e l l e  e  D e t t i ,

A rc . Oh figlia ! ;
U l i s . O h  mia N a u s ica !
N a d s . Padre,

Ulisse, amata génitrice, —  intorno 
A me tutti venite, udite tutti 
L ’ alto prodigio; —  ma nel sen paterno 
11 sublim e a narrar caso celeste 
F a  che 1’ affanno della gioja io vinca.

A r c . Si, figlia del mio cor.
A r e t e .  Come a dolcezza

L ’anitna s’ apre d ’ una madre?
U l i s .  Ognuno

Pende da te.
Nau6. Se fui rapíta ai sensi

Non si chiuse il pensier che vago vago 
Sollevarsi parea fino alie sfere;
E  fra una luce che brillava intoruo 
Della luce del Sole assai piú bella 
Vidi dei Numi i venerandi volti,
1 grand’ occbi di Giuno, la serena 
Fronte di Cinzia, le amorose lubbra 
Di Venere, ed in mezzo a l  grave aspetto 
Degli uomini il gran pajdre e degli Dei. 
Da’ folti nembi ov’ egli maestoso 
Fra i fulmini sedea vidi staccarsl 
Una dorata nube: sul mio capo 
Si libró dolcemente. indi s’ aperse 
E  tutta cbiusa nel fulgor deli’ armi 
Mostró Minerva. —  D’ una man tenea 
L’ asta immortal, dell’ altra un giovinetto 
Di forti membra ma di rosea gota,
Bello siccome bello é  il Dio del giorno.

F.i mi guardava o sorridea: ven'va 
Dalla sua vista all' anima sorpresa 
Tanto diletto ch’ io mi dissi: oh cara 
Se quel ch’ io provo è amor cosa beata !
La Diva a me di presentarlo in atto:
Ecco il figlio d’ U lisse, ecco il tuo sposo 
( Sclamó ) con lu i vivi felice, e paghi 
Fa’ dell’ Eroe che tu salvasti i votb 
Raggiar pió viva luce i sompiterni,
Poi P alta vis'ione a un íratto sparve. —
Qual rimanessi allor voi lo pensate.

U l i s . Tutto  esultante, o  amica Diva, adora
II tuo gran Nume e ti ringrazia Ulisse.

A te . Ah d’ allegrezza ognun qui piange ! —  E  ch’ altro 
Or far potrei ? —  Vieni, o mia figlia. ü lissc , 
Eccola, è questa... Io favellar non posso...
Mel vietano le lagrime. —  S ’ adempia 
D e’ Numi il voto: Fa’ che ognor sia cara 
A  T elem aco.... e tu cura’ io 1’ am ai...

Ame l a , . . .
A h si, mia figlia.

A  te mi prostr®,
Baoio la man del mio secondo padre,
La man che Troja rovesció.

Deh sorgi.
Fra poco qui Telemaco vedrai: —
F a ’ lieto il figlio che già il sono io  troppo.

N a u s. Madre, tu piangi e taci ? —  Indi è vicina 
Itaca: ogn’ anno rivedrai la figlia 
Regina, e al fianco dello sp osd .

Parli
Quest’ amplesso per me !

Feaci, io parto,
Ma qui non fia che alcun lasci nemico.
Eurialo, mi odii tu?

Non t ’ amo Ulisse,
Ma de' Numi al voler chino la fronte.

U l i s .  Qual sulla terra più di me felice
Or v’ ha mortal ? Che più a bramqf mi rosta,
O  Feaci, da voi ? Laggiadra sposa 
Ha quindi il, figlio mio; voi ridonat®
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II consorte a Penélope, ed a miel 
Sudditi il re. —  Giove tonante, accogli 
Altu la prece de’ miei grati affetti.
T u  proteggi, difendi, e di beata 
Pace, e di giusti re sempre rallegra 
Questa suol, questa gente, e queste m ura... 
Ah che dir piú poss’ io ? F ig lia ,.., F e a c i,.... 
Isola sacra ed ospitale... addio.
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( * )  Scrittura che accompagna la Planta dell’ Istmo del 
fíegno di Motea con la Piazza e Campagne d i 
Corinto e tutte le cose p iü  notabili che per dodece 
miglia in circa di Transito s ’ osservono fra V uno 
e V altro More humiliata dall' Ingegnere Verneda 
li  18 Marzo 1688. all’ Illuslrissirno et Eccellentis- 
sirno Sig. Francesco M oresini K s Procurator Capitán 
General. .

Illu striss , et E ecellen tiss. Sig. K  r Proc.r Cap.n Gen l

D o p o  lungbe e laboriose faticbe nella piü rígida stagione 
dell’ anno ho finalmente l’ honore io Giacom o M ilhau Verneda 
In g.re, servo osseq.™° dell’ E. V . d’ hum iliar a suoi sublim i 
riflessi 1’ ingionto disegno ; quale in conform itá delle di 
lei riverite comtnissioni solto li 25 X .bre decorso rappre- 
senta 1’ Istmo del Regno di Morea , la Piazza di Corinto 
e suoi Borghi , e tutte le Cam pagne , V a lli , Fium are , 
Funtane , B o s c lii, Monti et altre cose notabili che per 
dodece iniglia di Tram ito s’ osservono fra li G olfi di Corinto 
e d’ Engia con tutte le Hipe diligentem ente rilevate dell’ uno 
e 1’ altro M are. 11 che tutto , benché minutamente delineato 
nella pianta stessa , e rilevato anco con Profili , verrá 
pure in questo . riverente discorso distintam ente dilucidato 
quando la R egia Clem enza d ell’ E. V . si degni cotnpatire ' 

. 1 ’ índispensabil tedio , c h ’ unito a tal im portante materia 
m i vedo astretto di portarli.

D ell’ Istmo.

L ’ Istmo benché da G reci volgarm ente detto Essam iglia, 
ad ogni modo dalle p iú  accurate raisurationi ch’ lio potuto 
fare , la sua larghezza da mar a mar , non eccede tre 
m ille quattro cento sessanta passi veneziani. II che forsi , 
diede m otivo ad Alessandro il Grande, ed altre teste coro-

( * )  Copíato dall’ Autógrafo esisteute presso il Cav. A . Mustoxidi 
S’ e seguita 1’ ortografía dell’ autore.
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nate di tentar ne’ decorsi secoli , la congiiíutioue di quel 
G olfi , oer il coinodo della, navigatione , e m aggior sicu- 
rezza del Regno , conforme se ne vedono ancora i vestigj. 
M a insorgendo tanto più  gravi le diffîcoltà quanto p iù  
s’ andava inoltrando il lavoro ; fu da essi tralasciato e cre- 
duto cosí impraticabiíe che passato poi in proverbio , il 
tagliar F Istm o, era lo stesso che tentar 1’ impossibile. Beu 
è  vero che la natura del sasso in quei tempi percossa da 
un poco di ferro industriosamente operato , si dimostrava 
p iù  inflessibile alPam bitione de’ R egnanti. M a hcra che 
inventione della polvére eon 1’ iuternarsi nelle sue viscere 
1’ ha totalmente sottomessa a ll’ arbitrio de’ Principi ; non 
haverebbe più  luoco al suddetto proverbio , quando bilan- 
ciate tutte le circostanze di tal impresa , si disegnasse 
applicarvi : mentre di tro mille quattro cento sessanta passi 
di transito mille cento e quaranta sono in sito piano e facile 
a scavare ; e degl’ altri due m ille trecento e vinti che 
consistono ill sito eminente e sassoso ve ne sono g ià  selte 
ceuto ottanta de’ principiati ; di modo che rim angono an* 
cora m ille quattro cento passi intatti nella m aggior eleva- 
tezza che è d’ m circa tren ta cinque passi sopra l ’ orisonte 
del mare , nel quai sito, pure s’ osservono ancora diversi 
p ozzi o saggi lavorati a forza di scarpelli per sondar il ter
reno , quale dopo quindice a vinti piedi di scavatione nel 
sasso vivo si dimostra l ’ essere cred oso , e non troppo 
difficile alla zappa.

M a traltandosi qui della sicurezza del R e g n o , qua
l e , suppono consister deva più  in valide Fortezze, en in 
un lungo e laborioso tagho conforme 1’ hù  gia dimo- 
strato nelle mie riverentissime sotto li 8 Setiem bre de- 
coi’so soggiungero per m aggior lum e di chi dovrà far le 
prop oste: che 1’ estremità d ell’ Istmo dalla parte verso il 
Golfo di Corinto consiste in sette ceuto e venti passi di 
campagna bassa e quasi uguale, il di cui terreno è sab- 
bionizzo , arido et incolto. Che voleado fabbricare in quel 
sito si rimanerà sottoposti a ll’eminenza del rimanente del 
continente , che per due m ille trecento e venti passi, co-
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me si é gia Jeito si distende verso il Golfo' d’ E ngia, 
sóprastando pure alie spalle in sette cento sessanta passi 
di distanza 1’ altea eminenza di campagna , sopra la quale 
fu  anticam ente fabbricato il muro che ehiudeva 1’ Istmo. 
E  per fronte in inille é p iu  passi 1’ altre euiinenze che vanno 
sempre innalzandosi verso l’Acaia. Q uanto alie spoude. del 
m are ; tutto é spiaggia con fundi d’ otto in dieci piedi in 
quindici a venti passi discosti da terra Circa poi p iu  innanzi , 
ove i bastim en ti, converebbero fermarsi pare dallo seandaglio 
che il fondo sii molto crodoso et inuguale ritrovandosi in 
alcüni siti , quaranta , et in altri quindice a dieciotto passi 
d ’ acqua. 11 che renderebbe pericolosi i legni , tanto piii 
che quella estreñida di golfi é affatto imboccata da venti 
di ponente e maestro , e per conseguenza piu  esposta al 
torm ento deü’ onde che qual si voglia altro sito. Ben c h ’ il 
tutto sii poco sicuro, conforme 1’ esperienza 1’ ha pur troppo 
comprobato col naufragio últimamente seguito di due navi 

\ la lla  squadra dell’ ammiraute sorte in quella spiaggia.

V olead o fabbricare sopra il sito eminente d ell’ Istmo stesso 
lasciando da canto la sudetta pianura da per tutto s’ incontrera 
il sasso ; et oltre 1’ alloutanarsi dalla comunicazione del 
m are , tanto necessaria al mantenimento d ’ una Piazza , si 
verra anco a discostarsi dalla gran strada di Thebe che é 
lungo della marina.

Q uanto poi a ll ’ altra estremita verso il G olfo d’ Engia 
ove la spiaggia ha quattro cento sessanta passi di larghezza , 
sarebbe difficile occuparla senza essere affatto battuto dall’ 
em inenze circonvicine , quali pure volendo fortificare, oltre 
1’ essere molto irregolari , e la m aggior parte di sa sso , ven- 
gono sempre dominate da quelle che s’ inoltranc verso la 
terra ferma a che pure s’ a gg iu n g e , che tutto quel tramito 
di paese é privo d’ a cq u a; e ben che uou sii praticato che 
per due sole strade I’ una che conduce a M egara , sopra la 
Spiaggia del Golfo d’ E n g ia , e l ’ altra gia nominata che va 
a T h e b e ; ad ogni modo la campagna , ben ch’ al presente 
coperta di b ru sca , é da se stessa assai uguale per sommini-



Strar con pocíl f.ltica il pus-so lia tutte le parti ; non incou- 
trandosi e!i’ alcuue picciole ravillS di poco momento.

Del Muro ch’ míticamente chiudeva V Istmo.
Per graccen n ati riguardi si vede a punto che chi hebbe 

l ’ assunto di chiudere 1’ Istm o , giudicó molto più opportuuo 
abbracciar un m iglio in circa di tram ito davantaggio , et 
occupar le principal) eminenze che restringersi nel più stretto: 
havendo pure oítre il suddetto muro da mar a mar stabilito 
due picciole Fortezze, 1’ una sopra la strada di Thebe su le 
sponde del G olfo di Corinto e l’ altra nominata Palio Castro, 
appresso la strada di M egara , sei cento einquanta passi in 
circa distante dal G olfo d’ Engia sopra il bordo del taglio 
principiato da quella parte. E t a dir il vero , di tutto il 
continente dell’ Istmo questo è il sito più  proprio a fortifi
c a r e , massime alla estremitá verso il Golfo di Corinto, ove 
la superficie deH’ eminenza , è capace di ricever qual si vo- 
gíia Fortificazioue senza esser domiuata da alcuna parte , 
inalzandosi insensibilmente verso il R e g u o , et f'scuoprendo 
perfettam ente tutto il continente dello stretto. Solo è da ri- 
flettere ch e tutta 1’ accennata superficie di quella Cam pagna, 
è coperta d ’ una Placea di sasso , di sette in otto piedi di 
grossezza , dopo la quale si vede la creta bianea ; rim a- 
nendo pure totalmente priva d’ acqua, tolto un piccolo pozzo 
che si ritrova al piede di essa sopra la strada di Thebe.

N ell’ altx’a estremitá verso il G olfo d’ E ugia insorgono 
m olto p iù  gravi difficoltà, mentre se si desidera fabbrica- 
re sopra le gengive dei m are per la facilita d e ’ soccorsi, 
o ltre l’ allontanarsi de’ passi p iù  essentiali, si viene a ca- 
der in sito irregolarissimo e la m aggior parte di sasso 
vivo. Il volere tenir sopra la strada di M egara, nel sito 
a punto ove si vedono i vestigij di Palio Castro, si ca
dera in un fondo tutto dom ínalo aile spalle dalle mag- 
g iori elevatezze dell’ Istmo, come puô osservarsi nel Pro- 
filo. Onde il m inor maie sarebbe d’ occupar le medesime 
in  che pure s’ incontreranno g l’ inconvenienti délia lonta
nanza dei mare e d’ essere -quei siti la m aggior parte di
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sasso irregolari clie senza lavoro infinito si reiidono ineapaci 
d ’ alcuiia buona opera. O ltre poi clie in quei contorni non 
si rilrova altra acqua, che quella che nasce in una pro
fonda R avina di là poco discosta, quale pure non è molto 
abboudante; a che anco si aggiunge, ch’ in questo luoco 
il tramito da mar a mar eccede quattro m iglia di modo 
clie tra F  una e l’ altra Fortezza rimanerà m olto spazio 
libero; oppure clie si renderà cfjalch’ altra operatione ne- 
cessaria fra mezzo.

T u tte  l’ accennate difficoltà, m’ hanno dato m otivo di rif- 
flettere più  volte se senza assoggettarsi allo stretto si ren- 
derebbe possibile di coprir il R egno, circa di clie, ben 
ch ’ i lumi del mio intelletto siino troppo scarsi per for
m ar opinione, hum iliero non ostante ail’ alto Intendim en- 
to dell’ E . V . quanlo ho ricavato nell’ essamen de’ siti che 
s’ osservono sino alla Piazza di Gorinto: aepiô ch’ il tutto 
m aturam ente ponderato anco dalle persone più erudite e 
versate nell’ arte, si possi cou m aggior fundamento prender 
quelle risolutioni che pareranno p iù  conferenti al Pubblico 

m iglior servizio;

Del Porto Veccliio.
Seguendo le ripe del mare del G olfo di Corinto, quasi 

da rim petto la Fortezza, e mezzo m iglio in circa distante 
dalla T orre  delía Doana si vedono iti una bassa pianura i 
vestigij d’un Porto artificiosamente scavato per ricovero d’unà 
Arm ata sottile, et altri piccioli legni; quale essendo largo 
alla bocea passi trenta V en eziani, dilatandosi poi in più  
ram i, puù som m inistrare sicurissim o ricovero a p iù  di 
ressanta G alere. Q uesto al presente è fidotto in Paludo, 
essendo la m aggior parte abbonito, massime nella bocea, 
vedendosi ancora le fondam enta delle mura, che lo cil’ - 
condavano sopra le quali pure s ’ osservono alcune colonne 
da ligar i Caï. Onde non riescerebbe difficile il rislabilirlo, 
stante l’ urgente necessità che se ne tiene iu quel G olfo; 
coprendq la bocea con una buona Purpurella, o molo di 
sassi, sino a quaranta passi in inare, acciù rimatler potesse

5 6 i



con dieci piedi in circa di fundo, e men sottoposta ad 
abbonirsi. 11 suddetto sito basso nel cui si ritrova questo 
P orto, é cinto per fronte da una Elevattezza di Cam pa- 
gna, quale poi si distende ugualmente per un miglio in 
circa di larghezza et in largbezza per un gran tramito 
di Paese fertile et abbondante. D i modo che stabilendo 
una Fortificazione sopra le G engive di detta Elevatezza 
si dominarebbe tutta 1’ acCennata Cam pagna che si disten- 
de sino al Borgo; il che nascerebbe tanto meglio, quanto 
che nella pendenza di detta E levatezza di Cam pagna vi 
sono due a tre funtane d’ acqua d’ ottima qualita trenta 
piedi m circa piú  alte d all’ orisonte del raare. O nde sa- 
rebbe faciie conducía in qual si voglia parte e massime 
sopra il Porto medesimo per il comodo dell’ annata.

Ben é vero che per abbracciar quel sito et occupar 
J Em inenza conforme si deve, sarebbe necessario form ar 
per il meno sette Baloardi Ecaíi e due mezzi sopra una 
L in ea suttendente di m ille due cento passi; ‘ con che s’ in- 
cluderebbe il porto, le Funtane, e tutta la parte verso tér
ra; adattando poi il rimaneute del Becinto verso il mare 
conforme il comportono le sue iip e , e la necessita di fian- 
cheggiarsi. Havendo mira ch’ essendo tutto spiaggia, i fon- 
di sono scarsi d’ acqua e sabbionizzi:

Costituendo dunque la Fortezza nella suddetta forma, se 
ne conseguirebbero i seguenti benefizj.

Prim o, c h e l ’ armata haverebbe in ogni tempo un Porto 
sicurissimo per ricuperarsi et introdur i soccorsi, essendo 
nella Piazza medesima.

Secondo, che le Funtane ritrovandosi dentro i proprj 
Ripari, non ci mancarebbe mai d’ acqua.

Terzo, che la Fortificazione, stabilita conforme si é girt 
detlo, abbracciaudo il principio della m aggior elevatezza 
di Campagna, riescerebbe tanto piu facile, quanto che na
turalm ente sarebbero formati la m aggior parte de’ Corpt 
d e ’ Terrapieni.

Q uarto, che senza essere dominata d ’ alcun luoco bat-
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terebbe tutta la Campagna all’ intorno sino a ll’ ultra E m i
nenza sopra la quale é costituito il Borgo:

E  finalmente che venirebbe a cnoprire tutto il Paese 
fertile et habile a/la cultura; m entre quello si ritrova di 
la della fiumara sino all’ Istmo é tutto árido et incolto. 
V antaggi tanto piú considerabili , quanto c h ’ in qual si 
voglia altra parte del G olfo di Corinto sino all’ Istmo 
stesso non si potranno mai conseguiré, né con tanta per* 
fe tio n e , quali pure vengono accresoiuti dalla buona qua
lita del terreno per i Terrapi'eni e Parapetti; come pure 
da una vena di sasso che si ri-trova sopra luoco per 1’ oc- 
correnza della fabbrica. Ü ltre poi ch’ esseudovi in questo 
sito gran abbondanza di creda, si renderebbe facile 1’ erre- 
tioni d’ alcuno fornaci di Pietre colte ottim e per g l’ ac- 
cennati lavori.

Ma perché li sudetti beneficij ben che perfetti, non 
sono sufficifnti a prefigger la Fortezza nel sito del Porto: 
stante che l’ oggetto principals della sua erretione , con
siste nel cuoprire 1’ ingresso del Regno, a tal effetto, s’ an
dera ponderando qui sotto 1’ opposition! m aggiori che pos- 
sono insorgere circa questo proposito; accio dalla risolutione 
di esse, risulti piú stringente la conclusione di dover determ i
narla in detto luoco:

A  tre sole dunque si riducono queste oggettioni. L a  p ri
ma delle quali é :  Che stante la gran elevatezza della piazza 
di Corinto potrebbe un esercito passar sopra 1’ em inenze 
del Borgo senza ricever danno im m aginabile, né da questa, né 
della proposta fortezza ?

L a  seconda, che fra la fortezza di Corinto e la catena 
d e ’ M onti che s’ inalzano sino alie ripe del G olfo d ’ Engia, 
rim ane una G ola di ottocento passi in circa di tra m ito , 
per la cui parim ente , puó un’ esercito introdursi libera- 
m ente nel Regno, sopra la gran strada di Nnpoli di R o 
mania ?

E  finalm ente , che fra le  sponde dell’ accennato G olfo 
e della suddetta Catena de’ Monti , vi é una strada per
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la quale benchè angustissima, è pure possibile d ’ incamrrii- 
narsi nel Regno?

Queste sono le difficohà più efficaci che si possono ad- 
durrc contra l ’ accennata proposta, a quali si risponde : 

Che la suddetta strada essen jo  collocata fra le sponde 
precipitóse et elevate del M are et i monti già nominal! , 
puo fácilmente dirupparsi e rendersi im pralicabile con scar- 
pellarla sino al vivo del M onte cjie per essere di sasso 
assai erto vieta da se steSsa il çomodo del passaggio mas- 
sime a Cavalb.

Q uanto all’ altre due opppsitioni, 1’ una e 1’ altra si risoî- 
vono, con stabilire alcuae Opere este rio ri, tali che 1’ írre- 
golarità del sito potrà perm ettere, sopra 1’ em inenze che 
dalla parte verso Levante, s’ osservono a canto di Corinto, 
e che pure tengono comunicatione con essa conform e dalla 
Pianta e profilo si vede:

Q uali Opere essendo costituite nella m eglior forma e mu- 
n ile  di buona A rtiglieria, batteranno non solo l’ aecennata 
G ola, ma pure tutta l’ Elevatezza del Borgo a segno tale 
che seuza soggiacer a danni esercito alcuuo potrà passarvi 
sotto. E t essendo 1’ Opere medesime formate in sito di 
m olto difficile accesso per la lunga et altra salita di dette 
E le v a te zze , si renderanno tanto p iù  forti et inespugnabili, 
quanto che la m aggior parte di quei C olli sono di sasso 
o terreno im petrito, arduo alla zappa. O ltre poi che inal- 
zandosi da continuo verso la Fortezza, saranno sem pre d o
m inate e battute dalle più interne ; e queste tenendo cq- 
m unicazione con la Fortezza medesima accresceranno tanto 
p iù  le fatiche et i dannj al N em ico, quanto ehe le stesse 
sono aflatto sottomesse a tiri di essa ; quale poi per 1’ as· 
prezza del suo d iru p p o , con pochi lavori di quella parte, 
puo a ll ’ infinito trattener 1’ Agressore , non nm anendo in 
m odo alcuno sottoposta nè a M ine ne pure al bersaglio 
d e ll’ A rtigleria.

Il che non puó dirsi dell’ altra parte opposta; ove detta 
Fortezza tiene il suo principal in gresso, nella quale bench’ 
assicurata da tre Recinti, 1’ uno d all’ altro p iù  elevato; ad
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ogni modo tutti, e massiine li due primi restono sottopo- 
sti al tormento delF A rtigleria che puo collocarsi sopra 
1’ Em inenze i vi aggiacenti. A  qual effetto si rende d’ asso- 
luta nécessita muñirle per il merio di buoni terrapieni e 
parapetti, da che sono affatto p riv i; come pure di m olte 
altre picciole restavrationi et opere per costituirli in mi* 
glior diíesa. Il che tralascio al presente per non m oltiplicar 
il tedio all’ E . V . , e non allontanarmi dalla serie di questo 
discorso quale procureró di ridur a fine col soggiungere 
a quanto si è già detto che qual si voglia altro sito si tenti 
d ’ occupare nelF Essamiglia ( C io  è in tutto il tramito di 
Paese che si distende da Corinto sino all’ Istmo ) alcuno 
som niinistrerá i yantaggi che si ricavertinno d ell’ accennate 
prop oste; quali tanto più sono riguardevoli quanto che 
consistorio in una sola Pjazza et un solo Presidio. 11 che 
non puo seguiré in alcuna altra parte : d ’ ove pure quando 
due Fortezze potessero supplire rimanerá sempre fra 1’ una 
e 1’ altra tíinto tram ito quanto fra le  suddette Proposte. 
Q uali stabilité che saranno non è da credere clie un Eser
cito s’ ingegni all’ acquisto del Regno con lasciarle alle spalle; 
m entre m ilitarm ente parlando, Principe alcuno non si distingue, 
a ll’ acquisto de’ paesi nemici, senza primo occupare le Piazze 
frontière che li copron o; dal di cui possesso dipende as- 
solutamente il manteuimento di essi. A  quel effetto i R e- 
gnanti sogliono contribuiré la p iù  lissa attentione nel con 
servarle senza di che sarebbe molto infelice la lor condi- 
tione, se per mantenere il loro D om inio, dovessero circon- 
darlo di liip ari.

Non si nega pero che non ostante tali Fortificazioni, non 
possi il N em ico con grosse partite tentar scorrerie? Bensi 
si dice che questo puo anco seguire quando pure si for- 
tificasse 1’ Istmo medesimo. O nde il rim edio che puo por- 
tarsi a ll’ uno, puo anco adattarsi uell’ altro ; e con molto 
m aggior vantaggio : M enlre chiudendo 1’ accennata Gola, et 
abbracciando il tram ito fra 1’ una e 1’ altra Piazza con una 
huona Fortificazione campale , i l  Borgo abbondante d’ acque 
sorgenti p u o  serviré d’ alloggio comodissimo ad un grosso
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corpo di Cavalleria che sotto il calor d e ll’ accennate For- 
tificazioni potra supplire e trattenere qual si voglia tentativo 
d’ incursione e di rapiña.

Potrei qui asserire d’ haver adempite tutte le partí dell’ 
Jncarico impostomi dall’ Autoritá suprema dell’ E. V . se l’ im- 
portanza di esso non eccedesse di gran lunga la mia poca 
sufßcienza; quäle pure per essere accompagnata da perpetua 
m ala fortuna, nel vedermL fra li vecchi officiali il men gra- 
duato, e fra tutti gl’ Ingegnieri il piu faticato e  inen pre- 
m ia to , mi sforza a rivereritemente supplicare la Benignita 
im pareggiabile dell’ E. Y .  di m igliorar la bassezza del mió 
essere, o per il meno gradire la rinuncia del mió stipendio, 
stimando m aggior decoro al mió n o m e , serviré a proprie 
spese, e senza titolo che di continuare P im piego col sem 
plice stipendio e grado di Capitano, dopo undici anni di 
continuo servigio , e dopo 1’ essermi ritrovato in tutti gli 
assedij e pericoli della presente guerra, con h(averne rile- 
vato ferite mortali, il che tutto essendo palese all’ alto in  ̂
tendim ento dell’ E. V . spero dalla di lei generosa Clem enza 
1’ essere in qualche forma esaudito, e le bacio um ilm eute 
le vesti.
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A t h e i í e  li 18 M arzo j 688.

Α Υ Τ Ο Κ Ρ Α Τ Ο Ρ ΙΚ Ο Ν  Χ ΡΥ Σ Ο Β Ο Υ Λ Λ Ο Ν .

ί2 ις  τη ν  ουτω  καλουμενην Δ ιπ λ ω μ α τ ικ ή ν  τ έ χ ν η ν , ε ις  τη ν  Ις-ορίαν, τη ν  Τ ομ ογρ α φ ία ν  
3&αί τη ν  Γ λώ σσ αν ¿‘εν είνα ι ίσ ω ς  ανω φελής κ α ι η δνίμοσ ίευσ ις των Α ύτοκρατορικώ ν 
Χ ρυσοβουλλων- Η δ η  λοιπόν κ α τα χω ρ ίζο μ εν  εις  τη ν  Α νθολογίαν εν του Π ρεσβυτερου 
Α ότοκρά τορο ; Α νδρονίκου» ληφβέν εκ τιν«ς  αντιγράφ ου π α ρ ά  τω  Ιπ π ό τη , Α ν δ ρ ε «  
Μ  ο υ σ  τ  ο ξ  ύ δ φ ·  Τ ο  π ρ ω τό τυ π ό ν  είναι εις Μ εμβρά να ν κα ί σ ώ ζε τα ι μετα ξύ , τώ ν 
κειμ /,λ ίω ν του Ιν Α0ω Μ ονας·ηρίου του Ξηροποτάμου· Ε χ ε ι ε π ί κεφ α λή ; π ρος  τ δ  
άριςερον μέρος την εικόνα του Ανδρονίκου Α υτοκ ρ α ττρ ικ ίΰ ; ημφιεσμέν&υ· Φ έρει δ ε  
χρονολογίαν ά π δ  Κ τίσ εω ς  Κ ο σ μ ευ  6 8 ί ο ,  τίγου^ ι 3 θ 2  του Σω τηρίου Ε τ ο υ ς . Ε ις  τ α  
χρ ον ικά  του Γ εω ρ γ ίου  Φ ραντζη  υ π ά ρ χε ι ετερον Χρυσοβουλλον υ π ερ  τώ ν  Μ ο ν ε μ β α -  
σ ιω τώ ν  κ α ί 6 Ιστορικός τδ  ά π ο δ ίδ ε ι  ε ις  τον νεώ τερον Ανδρόνικόν« Α λλ’ ε π ε ιδ ή  ούτος 
ά ίρχισε νά  β α σ ιλ εύ ς  τδ ι3 2 7 >  γ ίν ε τ α ι δηλον δ τ ι  τδ  Χ ρυσοβουλλον, τδ  όποιον φέρει 
χρονολογίαν 6 8 2 5 ,  η τ α  ι 3 ΐ 7  καδ’ « μ ά ς , π ρ έ π ε ι ν’ άποδοϋτί εις τον  π ά π π ο ν  το υ , 
•ηγουν τδν πρεσβυτερον Α νδρόνικόν. Κ ρίνομεν άνωφελες νά  σ ημ ειώ σ ω μ εν οτι· πολλά: 
χω ρ ία  του Α ντιγρ ά φ ο υ  δ ιω ρΟ ώ σ αμεν, οπού η σα ν προφ α νώ ς εσ φ α λμ ένα .

Α Ν Δ Ρ Ο Ν Ι Κ Ο Σ  Ε Ν  Χ Ρ Ι Σ Τ Ω Ι  Τ Ω Ι  Θ Ε Ω Ι
ΠΙΣΤΟΣ Β Α ΣΙΛ Ε ΥΣ 

,  Κ Α Ι  Α Υ Γ Ο Κ Ρ Α Τ Ω Ρ  ΡΩΜ ΑΙΩΝ.
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Γρ
1- ών, οσα τν| του κρείττονος μερίδι ·ίσαρης·ινοσοΰν θεοφιλούς 

διαθέσεως καθαιιταξ άφοσιωθέντων τε και άνατεθέντων, άδιασ®Ό- 
στά τε και άσυλα έμχεί, διαμένειν τε και διατηρείσθαι, οϊ τε, 
εξωτερικοί νο'μοι και οι καθ’ ήμάς τώ ό’ντι θείοι τε και σεβά
σμιοι, διακελεΰουσι και διαρρήδην θεσισίζουσι. Διό και άφορήτοις 
«τοιναίς, κεφαλικη τε τιμωρία τους Ιερόσυλους καθυ®οβαλλεσθαι 
'όταρα «πταντός ά®εφα.νθη, κριτηρίου, και μαρτυς ημών άνεξαλει- 
σττος «ταρά τη Θεία Γραφ/ι (α) Αχαρ μέν ό υιός Ζαρά ό την ψι
λήν κεκλοφώς, το ανάθημα· ετι δέ ούκ ολίγοι Ίσαρα το?ς τών 
ζοάνων θρησκευταϊς, και ΐεονηρών δαιμόνων λατρευταίς, ους τινας οΰ 
του παρόντος καταλέγειν καιροΰ. Πάσα γαρ θεοφιλής ψυχή ή 
τών τοιουτων αίσθομένη άτοισημάτων, δεδειττομένη φρίκη συνέ
χεται, δτι έν τοΤς ταγμασι τών Ναζηραίων το'ς του κόσμου 
μεν άστοταξαμένοις, τον δ’ έλαφρόν του Κυρίου ζυγόν άραμένοις, 
και δικαιοσύνην «τάσαν έκτελείν εισαγγελλομένοις, τοιαυτα τινά 
ένεργεΐ'ίαι αδικήματα. Ταΰτα τοι ή Ευσεβής ημών Βασιλεία βου- 
λομενη τα άσεβήματα ταΰτα έκ μέσου Ίσοιήσασθαι, τον σιαροντα

(α) Ιαως, νιΐς Zxp.ßpt Οιού Zxfoc· Ιτ,σ'.ΰς Ν. Ζ· §· ι8*



Χρυσόβουλλον έκδίδωσι λόγον· δι’ ου άκριβοΰνται ρ.έν ©ροφανώς 
τα τε κτήρ,άτα ρ,ετοχια τε και τό©ιιχ· ετι δέ και ©εριορισρ,οί 
των ορίων τής Σεβασρίας Μονής τής Ορθοδόξου ήρ,ών Βασιλείας 
τής έ©ικεκληρίνης ρέν Εηρο©οτάρου, τιρ,ωρ.ένης δε είς ονορ,α τής 
του Κυρίου ήρ,ών Αγίας Σταυρώσεως, διά τον έν αυτή ©λουτισρον 
του τιρ,ίου Ευλου· καί είς ονορ,α των Είσοδίων τής Θεοτόκου, διά 
το τον Χ®Ρον αϋτον κλήρον είναι τής άγιας Μητρός του Θεοΰ· 
και είς όνορ,α των Καλλινίκων αθλητών αγίων ρ.ου Τεσσαράκοντα, 
δια τό έν αύτ·?ι τεθησαυρίσθαι ©άντα τά των ραρτύρων άγια 
λείψανα, ©αρά τής ©ρώτης κτητορίσσης άοιδίρ,ου Βασιλίσσνις 
Πουλχερίας τής ©αρθένου· καί γάρ, διά ©αλαιγενών χρυσοβούλ- 
λων λόγων καί ©ροσταγράτων, Βασιλικών συγγελλίων τε καί φιλο- 
τιρησεων Πατριαρχικών καί .Αρχιερατικών άφιερωριατων, κτήρατα 
διάφορά έν διαφόροις τό©οις κέκτηται, έν οίς έστί καί τό ©ερι 
τή Ιερισώ Μετόχιον, έτετ’ όνόρ,ατι του Αγίου ενδόξου ρεγαλοράρτυ- 
ρος Δηρητριου του Μυροβλύτου, ρ.ετά καί ένος ©ύργου καί ετέ- 
ρων οικηράτων καί τών έν αύτοίς. ©αροίκων τε καί. ©ροσκαθηρέ- 
νων. Ε τι είς το χωρίον Γορ,άτου 'έτερον ρ.ετόχιον, ρ,ετά καί τής 
έν αύτώ έκκ\ησίας τών ενδόξων καί ©ανευφήρων Α©ος·όλων, καί 
ών αύτο κέκτηται άρ©ελοχωραφιων τό©ων. Ε τι έτερον είς το 
χωρίον Κουσλάς ρ.ετά καί τών έν αύτώ ©αροίκων καί τής ©ε- 
ριοχής καί νορής αύτοΰ. Ε τι έτερον ρ,ετόχιον Λογκόν καλούρε- 
νον, τά δύω δηλονότι όλόκλνιρα ©αλαιοχώρια του Κοσκανά καί 
τοΰ Σάρτη καλούρενα, ών ή ©εριοχή τούτων άρχεταί έκ τής 
θαλάσσης, έως τής κορυφής τοΰ βουνοΰ ε©ικεκλρ,ένης Ζυγός, έκ 
τού Αρρ.ενιστοΰ δηλαδή, καί ανέρχεται είς τό τοΰ Δαρκανοΰ κα- 
λουρενον σ©ήλαιον, κάκεϊθεν είς τον τοΰ ανωφερή, κάκ τούτου είς 
τας θερ.ονίας, κάκείθεν είς τον Ζυγόν, κάκ τούτου είς τήν Αρ- 
κουδοκέφαλον ©έτραν, καί έκ ταύτης κατέρχεται είς τον. χείρ,αρ- 
ρον καί τελευτά ©ερι τον αίγιαλόν είς τόν Μέγαν Γίλατάνις-ον, 
έχων έντος τών ρηθέντων ©εριορισρ.ών διάφορα οίκήρατα και 
ένα ©ύργον καί ρ,ίαν εκκλησίαν τής Υ©εραγίας Θεοτόκου, ρ.ετα 
καί τών έν αύτώ ©αροίκων καί ©ροσκαθηρ.ένων. Ε τι έτερον ρ.ε- 
τόχίον είς τον Ορρ,ήλιον ρ.ετά καί ενός ©ύργου και ρ.ιάς εκ
κλησίας καί διαφόρους οί'κους. Τά δε οροθέσια τουτου, το χα- 
τωθεν; ρ-ερος έχει τήν θάλασσαν καί τα τρία χωρία, το ρ.εν τοΰ 
άγιου Δηρ.ητρίου καλούρενον, τό δέ Βατο©εόίου, και τρίτον
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Φελόν!α· έν οις ρ.ετΟχιοίς άΣλος τις το©ον ούκ’ έχει όύδέ βηρ.α 
©οδος. Ε τι δε καί είς τήν νήσον Θάσσον, εί’ς τι χωρίον Θεολό
γος καλούρ,ενον, εν ρ.ετόχιον ρ.εύ’ ένος ολοκλήρου έλαιώνος. Ε τι καί 
είς τήν Νήσον Νάξον, ήτοι Αξίαν καλουρ.ένην, εν ρ,ονήδριον τών 
άγιων ενδόξων ρ.εγάλων ρου ρ.αρτύρων Τεσσαράκοντα ρ.ετά ά,ρ.©ε- 
λώνων καί άγρών, ώσεί ρ.οδίων επτακοσίων, καί συν αύτόις εν 
καθισρα, καί ρίαν εκκλησίαν Ίσαρά τήν θάλατταν του έν Αγίοις 
©ατρος ήρ.ών Νικολάου τοΰ θαυρατουργοΰ έν τή- ρήθείση νήσω· 
©ρος τούτο ¡ς κεκτηται διαφόρους ύδρορυλώνας όλοκαιρινούς είς 
διάφορους το©ους· κατά τον Οβροχόν, δύο- είς τό Κοντογλόκο, 
ένα· ε.ς το τοΰ Συρέών, δύο· είς τόν Κουσλάν, τό Αγρίδιον, ένα* 
είς τα Χουδινα, ένα· είς τόν Βουλβόν, ένα· είς τό τοΰ Λαγκαδά, 
τρεις· ετερον ρ.ετόχιον είς Κασσανδραν ρετά ρυλώνων καί γής, 
ώσει ροόιων ©εντακοσίων, Καί ταύτα ρ.έν έν συνάψει είς φαΆρω- 
ctv αλήθειας, οΰτω κατεστρώθησαν έν τω ©αρόντι Χρυσοβουλλω· 
εν γαρ τοις ©ροεκδοθείσι δυσί χρυσοβούλλοις λόγοις, τά ©λείω 
τούτων διώρισταί τε καί ©ροδήλως ώροθέτηται. Ε©εί δέ αύτη 
ή Σεβασρ.ία Μονή τής Βασιλείας ρου αρχαιότατη καί ©ρεσβυγενής 
των έν τώ Αθω Μοναστηρίων καθέστηκεν, ακολούθως καί τά 
οροθέσια αύτής «σέρα τοΰ ρ,ετρίου έξετείνοντΰ· καί γάρ είς τά 
αυτής το«πα «σόλλαί ρ,οναί άνεκτίσθησαν. Καί ΐνα ρ.ή ύ©ό τών τυ
χόντων ©αραχαράττωνται ορια αιώνια, ά έθεντο οί «σατέρες ν- 
ρών, και άδικήται ή τής Εύσεβους ήρ,ών Βασιλείας σεβασριωτάτη 
Αγια Μονη, καταστρωννύορεν ταΰτα έν τω ©αρόντι Χρυσοβούλλω· 
ετι δε και εν τώ Σεκρέτω τοΰ Γενικοΰ Λογοθέτου, καί ©ροσέτι εν 
τφ τής ρ.εγαλης Σακέλλης. Προς-άττορ.εν λοι©όν ένα ρ.ηδείς εν η 
αδειαν α©οσ©άσαι τι έκ τών άνωθεν γεγραρ.ρ,ένων έν τώ ©α- 
ροντι Χρυσοβούλλω, ϊνα ρ.ή ΰ©όδικος γενηται τώ  αίώνίω άναθέ- 
ρατι. Είς γοΰν ρόνιρ.ον καί διηνεκή τήν ασφάλειαν τών τε κτη- 
ρ,ατοον ρ,ετοχιων τε καί ©εριόρισροΰ ορίων τής ρηθείσηζ Σεβασρ,ίας 
Μονής τής Εύσεβοΰς ήρ,ών Βασιλείας έγένετο καί ό ©αροον Χρυ- 
σόβουλλος Λόγος τής Βασιλείας ρ,ου, καί έξεδόθη αύτός κατά 
ρ,ήνα Αυγουςον τής νΰν τρεχούσης τρισκαιδέκάτης Ινδικτυώνος 
του ς-ωι.ου έτους ενώ καί τό ήρ.έτερον, Ευσεβές τε καί Θεο©ρό- 
βλητον, υ©εσηρηνατο Κράτος.

Α Ν Δ Ρ Ο Ν Ι Κ Ο Σ  Ε Ν Χ Ρ Ι  Σ Τ  Ω Τ Ω  Θ Ε ^  Π Ι Σ Τ Ο Σ  
Β Α Σ Ι Λ Ε Υ Σ  Κ Α Ι Α Υ Τ Ο Κ Ρ Α Τ Ω Ρ  Ρ Ω Μ Α Ι Ω Ν  Δ Ο Υ Κ Α Σ  
Α Γ Γ Ε Λ Ο Σ  Κ  Ο Μ  Ν Η Ν Ο Σ Π Δ Λ Α Ϊ Ο Α Ο Γ Ο Σ .



Λ Ε Ξ Ε Ι Σ  N Α Ϊ Τ Ι Κ Α 1
Της Παλαιάς Ελληνικής γλώσσης, «ΐτινες σώζονται εις τουί 

διάφορους Ελληνας Συγγραφείς , εκρράζουσαι τά μέρη του 
πλοίου, καί ά7Λα τινά άναρερόμενα εις «οτό, με την έξη'- 
γησιν τούτων εις την Αγγλικήν γλώσσαν, καί με την πα
ραλληλίαν των έν χρη’σει ναυτικών λέξεων εις την καΟ ή μας 
Ελληνικήν γλώσσαν.

n a u t t c a l  t e r m s

In the ancient tongue, w hich are preserved in the w ri
tings o f  various Grecian Authors, denoting the different 
parts o f  a Ship and other things belonging to naval 
affairs; w ith  the translation o f them into English.

Τρόπις —  Keel —  καρίνα.
Δευτέρα τρόπις —  false-Keel —  το ξύλον το όποιον καρρόνεται 

κατά το μήκος του πλοίου έπάνω εις τά στραβόξυλα' κοινώς 

λεγο'μενον ρράσα καρίνα.
Πρώρα —  prow —  or bows —  πλώρη.
Π  ρ ύμνη —  poop or stern —  πρυμμη.
Φαλκίς —  Kelson —  άλλο ξύλον προσηλωμένον εις την καρίναν.
Εγκοίλια —  hearings or beam —  τά πλευρά του πλοίου κοινώς 

λεγο'μενα στραβόξυλα, καί παΐδια.
Πλευρά —  ribs of the ship —  τά πλάγια του πλοίου.
Εδώλια —  thwarts —  τά καθίσματα τών κωπηλατών.
Εγκωπα —  ports —  αί τρΰπαι δι’ ών έπερουσαν τά κωπία.
Κατάστρωμα —  dpck.
Επηγκενίδες— planks —  τά σανίδια μέ τά όποια έπεριτύλιττον το 

πλοΐον' κοινώς λέγεται π έ τ ζ ω μ α .
Δίπλαξ —  sheathing —  το διπλουν σανίδωμα-τρίπλαξ τό τριπλουν.
Πηδάλιον —  rudder —  τημόνι.
Διπρυμνος η άμρίπρυμνος ναός —  ship with head and stern alike 

and a rudder to shift to either end. —  Πλοΐον έχον πηδα- 
λιον εις την πρύμνην καί εις την πρώραν δια να κυβερνάταε 

κατά την χρείαν,

Σταμις ”  tiller ■*· τό ξύλον διά του «ποιου ό Κυβερνη'της ςρέρεε
το πηδάλιον, ό κοινώς Αργουντουλας.

Χελεύσματα —  bolts, or fastenings ( cunei latin. ) καρρί* κονοειδη.
Θεμέλιος —  ballast —  κοινώς σαβούρα.

Ιστός —  mast —  κατάρτιον —  ίστοδόκη —  ή θη'κη του ϊστοΰ — ΐς-ο- 
πέδη —  τό ξύλον εις τό όποιον δένεται ό ιστός.

Πτέρνα —  the heel of the mast —  ή εις τήν καρίναν τρύπα εις
την όποιαν έμ βαίνει ή βάσις του Ιστού.

Κεραΐαι —  the sail-yards —  αί κοινώς άντέναι.
Λινός —  the part where the tack of the sail was fixed — τό
ποδάρι.
Ιστιον —  ρώσσωνες —  άρμενα —  sails — πανία κυρίως ό'ταν είναι 

ρυσκωμένα άπό τον άνεμον.
Αρτέμων —  the top-s-ail —  τό κορυρινόν πανίον.
Ακάτιον —  main-sail —  τό μ.εσινόν καί τό μεγαλη'τερον πανίον.
Δο'λων —  fore-sail —  τό ε’μπροσβινόν.
Επίδρομος— .driver or spanker, or m izen— τό όπισΘινόν.
Ο θόνη.  \

Φάρος. { Sails not in use among the moderns —  πανία άγνωστα
Λαΐρος. t  εις ημάς.
Επιπλον. J
Πρότονοι —  shrouds -V έξάρτια.
Τροχαλίαι —  Blocks —  καρούλια.

Κάλως Stay —  σχοινίον τό όποιον έκρέματο άπό την κορυρήν του
ίστοΰ έως εις την βάσιν. Συρνάμενη. <

Υπέρ« lift —  Τό σχοινίον τό όποιον ήτον διμένον εις τον ίς·όν
καί εκράτει την κεραίαν άνωδεν.

Μεσουριαι —  halyards —  Σχοινιά δι’ ών άνέβαζον η κατέβαζον τους
ιστούς,

Προποδες —  braces —  Τά δύο σχοινία τά όποια έκράτβυν τάς δύω 
κατω άκρας του πανίου.

Ποδες —  Bowlines—  Μαοαρούντια.
Παράσημον —  Flag —  Σημαία.

Επισείων —  Pennant —  Φλάμμουλον η ριάμμουλα.
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Ρύματα —  ropes Σχοινιά sv γένη.

Πρυμνήσιον—  hawser —  Τό σχοινίον με το όποιον δένουσι το πλοΐον 
άπό την στερεάν.

Κάμιλοι —  Cables —  Τα χονδρά σχοινιά, κοινώς λεγάμενα γούμενα. 
Αγκυρα —  anchor.

Βολίς —  Lead line —  μόλυβδος δεδεμένος εις σχοινίον δι’ ου με- 
τράται τό βάθος της Θαλάσσης.

Κοντοί —  Long poles used to sound the depth of shallower waters, 
Ξύλα ¿V ών έμέτρων τά ρηχά νερά.

Αντλία —  pump —  ό σωλήν δι’ οΰ ¿βγάζουν τό νερόν άπό τά πλοΐα, 
Αντλίαν— A  small buchet used for baling the vessel. Λαβοΰτι. 
Κλίμακες —  Gang h o a r d s κλίμ,ακες δι’ ών άνέβαινον άπό τό πα

ράλιον εις τά πλοία.
Κώπαι —  Oars —  κουπία.
Κωπεύς —  Bower

Σκαλμοί —  Rullocks or thowlpins —  σκαρμοί.

Τροπός —  Grummet <—  τό σχοινίον με τό όποιον δένεται τό κουπίον 
εις τον σκαρμόν. Κοινώς στρόπος.

Τράπης —  Handle of the oar —  τό χερούλι του κουπίου.

Εργάτης. |  Capstan —  Εργάτης.
ΕργατοΛυλινορος. j  ;
Πτερόω —  to get under weigh —  σηκόνω τό σίδηρον.
ΙΙείραι ίσσα —  haul on the sheets —  στά πανιά παιδιά.
Επουρος —  wind right aft. —  πρυμμος —  πρΰμνιος άνεμος.
Απογαία —  land-breeze —  στεριανός άνεμος.
Τροπαία —  sea-breeze —  Θαλασσινός άνεμος.

Τροπή —  luff, λέξις διά νά στρέψη τό πλοΐον προς τό μέρος του ανέμου.
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Π Ρ Ο Ο Ι Μ Ι Ο Ν
Τ II  Σ

Β Ο Τ Ζ  A P I  Α Δ Ο Σ ;

ΗΤΟΙ

Ο Θ Α Ν Α Τ Ο Σ  Τ Ο Ϊ  Μ ΑΡΚ Ο Υ ΒΟ ΤΖ ΑΡΗ.

ΙΊοίημα ηρωικόν, παρά τίνος Γραινφϋ. Μ ιταφρασθιν ι'ις την 

Α γ γ λ ικ ή ν  ΒιάΧικτον.

Εις τον καιρόν π ’ ό Αύγουστος ’ς τόν χρόνον προεδρεύει
Καί δροσερός ό Ζέφυρος ’ς Ελλάδα βασιλεύει*
Τότε 'που δώρα πλούσια δίδουν οί αμπελώνες,
Καί τους γενναίους των καρπούς ώραιοι ελαιώνες*
Οπού λαμπρώς τά βότανα καί λούλουδα πλουτοΰσι,
Καί με γλυκείας των όσμάς άέρ’ άρωματοΰσι*
Τότε που * φύσις, ώ Ελλάς, ένδοξως ενδυμένη,
’Σ τό κλασικόν σου έδαφος τους θησαυρούς της σπέρνει*
Τούτου μου του ποιήματος ή εποχή αρχίζει.
Τούτο, κλεινού ηρωισμού τάς πράξεις ζωγραφίζει*
Συ δε τό θέμα ιερόν, Ελλάς χαριτωμένη,

> \ \ <  / “ * ». /Z'j και το υποκδίΐΑδνον δίσαι που παρασταίνει,
Τό πώς ό Ηρως τού Σουλιού αθανασίαν βρίσκει
Πώς πολξμεί, —  πληγώνεται, —  νικά, —  καί αποθνήσκει.
Πριν όμως κατορθώματα τούτου δημοσιεύσω,
Εις τους Ευρώπης Χριστιανούς τό βλέμμα μου άς στρέψω.
Τής ίερας θρησκείας των προστάτην εγκωμιάζω,
Λοιπόν με σέβας πρός αυτού; καί θάρρος πλησιάζω,
Συμπάθειαν δεόμενος νά ευρω άπό ψυχάς των,
Κ ’ εις γένους μας βοήθειαν κραταιους βραχίονας των*

Ο Φωτοφόρος έφευγεν απ’ τήν μισήν την σφαίραν
Με την έβδόμ ην φλογέράν Αύγουστιανήν ημέραν,
Καί νέος τήν επαύριον έμελλε, νά γυρίσ η
Ορη, πεδιάδας, τής καλής Ελλάδος νά φωτίση*
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Ομως αυτήν εθε'σπισεν ή δεί« Ι'ίμαρμελφ,
Ημερα εκδικνίσεοις και αίματος να γένη.
Διότι ό μέγας Βότζαρης κατενθουσιασμένος,
2 ' ελευθερίας την σφοδράν φωνήν παραδβμένος,
Εμελλε με ανδρείους του Σουλιώτας νά όρμη'ση,
Λύπας, κλαυθμούς, καί όδυρμαύς Σκόδρας νά προξενήση. 
Ούτος λοιπόν πρώτος ψωστήρ τ ’ Ελλάδα έκατέβη 
Τ ά  βουλωμένα τέκνα της, ναούς της προστατεύει.
Κ ι’ ¿); δεύτερος Αρχάγγελο; έτοιμος νά κτυπήση 
Τούς άκοστάτας Ουρανού, κ’ εις Αδην νά βυθίση,
Ο πατριώτης Ηρωικς μέ πύρινην ρομφαίαν,
’2 τήν αίμυβόρον Σκονδριανήν ε’ρρίφθη νεολαίαν.
Οξύς καθώς ή αστραπή, εις τούς εχθρούς εμβαίνει,
Κ ι’ ώς χείμαρρος ορμητικός, φθοράν «μπρο'ς του σκέρνει. 
Τυράννους τής πατρίδας του ού^ος παντού σκορπίζει 
Καί μ ’ αίμ,α Μουσουλμανικόν το έδαφος μαυρίζει. . „

Διά τούτον, Μούσα το λοιπόν, τον άξιον στρατιώτην, 
ΙΙολιτικον ένάρετον, άριστον πατριώτην,
Εμπνευσον τήν αδύνατον λύραν μου ν’ ήμπορέσω,
2 ’ τή; οίκευμένης θαυμασμόν τήν φήμην του ν’ ε’κθίσω, 
Τάς πράξεις του ερμήνευσαν, σωστά να ξιστορήσω,
Καί εις ζήλον οόξης του ψυχάς άνθροίπων ν’ ερεθίσω. 1 
Τό πώς φίλης πατρίδος του ζυγόν κατεδαφίζει,
Αλύσους της συντρίβοντας, εχθρούς της πώς σκορπίζει. 
Ομοιους ύπαγόρευσον. δείνας του όμ.ιλίας,
ΙΙού πυρ τού στρατιωτισμού εισάγουν ’ς τάς καρδίας. 
Καί πώς, ώς βροντοαστραπή ό πρώτος καί ό μ.όνος,
Ξυπνά παντού τούς κεραυνούς τού “  Ιερού Αγώνος. ”
Α λλ’ όταν, ώ τερπνή Θεά, τού Ηρωος άργίσω
Τάν Θάνατον μέ τρε'μουσαν δεξιάν νά ζοιγραψίσω,
Η πώς ευγνώμων ή Ελλάς παντού μαυροφορούσα 
Τον Θνήσκοντα προστάτην της έτίμησε Θρηνούσα'
Ω το'τε με ακτίνας σου παυσε νά μέ φωτίζφς,
Καί τάς χορδάς τής λύρας μου παΟσε νά ήλεκτρίζης.

5?4 Τήν Θείαν προστασίαν σου άφαίρεσ’ απ’ έμενα,
Οργανα φαντασίαι μου άς μείνουν νεκρωμένα. 
Σφάλισε τήν πικράν σκηνήν, κι’ ώς χήρα φορεμε'νη, 
Τού ακριβού της νεωστί Συζύγου υστερημένη,
Η’7 ώς παρθένος άτυχης όπου τού εραστή της 
Μ’ εκστατικήν μαραίνεται ’ς τόν τάφον σιωπή' της. 
Σ ’ έλευθερίας τόν βωμόν μέ τά παράπονά σου. 
Γονυπετούσα μετ’ εμού, σμίξε τά δάκρυα σου.
Ωραία Νύμφη δάκρυσε, εις μνήμην α ιωνίαν 
Ανδρος, πού θύμα εγινε δι’ Ελλάδος σωτηρίαν.



T R A D O T T O  D A L  P E N N Y  M A G A Z IN E .

P re sso c lie  ognuno il quale ha reso qualche gran servigio 
all’ uman g e n e re , abbozzando delle invenziom  , i di eui

oggetti sono mal concepití od im perfettam ente intesi nel 
mondo, ha avuto di che lagnarsi per la negligenza , e fred- 
dezza della sua generazione contemporánea. Anche i m¡- 

giiori amici di luí sono inclinad a sospettare le sue ra·* 
g io n i , e screditare i suoi lavori. L a  vera ricompensa in tali
circostanze, come iu tutte le altre > é la persuasione di
fare il proprio dovere.

Fulton, F inventore del Y apore nell’America ___ Settentrio· 
nule , che in pochi anr.i ha prodotto un caugihtnentq 
tanto sorprendente in quella vasta con trad a, col congitm- 

gere insieme i suoi p iu  disgiunti Stati , soffri la m orlifica- 
zione di non essere inteso da’ suoi concittadiui. - E<di fii

D

trattato come uno ozioso progettista, i di cui progetti sa- 
rebbero stati inutili al m on do, e fatali a lui stesso.

In un discorso pronunziato nel M eccanico Instituto di
Boston nel 1829. dal G iudice S to ry , i sentimenti di Fulton 
sul suo primo pubblico esperimento sono narrati cos'; 
lo  stesso ho inteso 1’ illustre inventore del Y apore j-ac- 
contare in una maniera animata , e commovente la sto- 
ria de’ suoi travagli , in questa gqisa.

Stava fabbricando il mió Vapore nella nuova Y o r li ; il 
progetto era riguardato dal pubblico con in d ifferen za , op- 
pure con disprezzo , come se fosse il progetto di un v i
sionario. I miei amici in venta erano meco cortesi, ina so- 
stenuti. ts s i  ascoltavano con pacienza le mie sp iegazio n i,

Μ ΕΤΛΦΡΛ 2 MEN ON ΑΠΟ TO  ΓΙΕΝ NY Μ ΛΓΛΖΙΝ Ε.

■Ζ'χιδόν καθείς όστις έπρόσφερε έκδουλευσει.ς εις το άνΟρώτηνον γένος 
σχεδιάζων έφευρέβεις, οί σκοποί των όποίοιν κακώς και άτελώς 
έννοη'θησαν αχό τό κοινόν, παρεπονέθηγπερί της άμελείας και αδια
φορίας της συγχρόνου γενεάς του. Προσε'τι οΐ καλη’τεροι των φι* 
λων του κλίνουν εις το να ΰχοχτευωνται του; λόγους του, και να 
κακοσυςαίνωσι τά εργάτου. Η άληθής ανταμοιβή εις τοιαύτας
περιστάσεις, ώς εις πάσας άλλας, είναι ή πεποίθησις δτι εκπλη
ρώνει τδ ίδιον χρέος του.

Φαόλτων ό ΐφευρετής του άτμόπλου εις την Αρκτικήν Αμε
ρικήν, ό'στις εις ολίγους χρόνους έπρόαξεν αλλαγήν τινά τόσον 
θαυμάσιον εις εκείνον τον εύρυχωρον τόπον, συνενο'νων ε’νταυτφ 
τα πλε'ον μεμακρυσμένα' κράτη του, ΰπέφερε την δυσαρε'σκειαν του 
νά μή ήναι καταληπτός υπό των συμπολιτών του. Ενομίσθη ώς 
οκνηρός σχεδιαστής, του οποίου τά σχέδια ήθελαν είσθαι εις τον 
κόσμον ανωφελή, καί εις τόν εαυτόν του ολέθρια.

Εις μίαν ομιλίαν εκφωνηθείσαν εις τό Μηχανικόν κατάστημα 
του Μπόστον έν έτει 1829 ύπό του κριτου 2τόρυ, τά αϊσδή-
ρ.ατα του Φοόλτωνος περί του πρώτου δημοσίου του πειράματος,
έκφράσθησαν κατά τόν έξης τρόπον.

Εγώ ό ίδιος ήκουσα τόν περίβλεπτον Ιφευρετήν του Ατμόπλου 
νά διηγήται μέ τρόπον εμψυχωμε'νον καί παθητικόν τήν Ις-οριαν 
των έ'ργων του, καί τής άψυγίας ό'ταν ειπεν. Ενασχολουμην εις 
τήν κατασκευήν του Ατμόπλον είς τήν νίαν Χίόρκ, τό σχέδων 
¿θεωρείτο άπό τό κοινόν μέ αδιαφορίαν, ή μέ καταφρόνησην, ώς
νά ήτον τό σχέδιον τινός φαντασιώδους.

Οί φίλοι μου τή άληθεία ή σαν προς εμέ διακριτικοί, αλλά σο
βαροί. Ηκουον μέ υπομονήν τάς έξηγη'σεις μου, άλλ’ ίσταντο μ*



ma con un determínalo sguardo d’ íncredulita nelle loro físo- 
nom ie; io provai 1’ intiera forza della doglianza del Poeta.

Q ualunque bene o veritá tu arrechi ,

Sei sí'uggita , negletta , e non intesa.

Avendo avuto occasióne di passare giornalm ente dalI’ Ar- 

senale , mentre il mió bastimento stava fabbricandosi, io
ho spesso im piegato il mió tempo sconosciuto a lato dell’ 
ozioso gruppo di persone a me ign ote, raccolte iu piccoli 
circoli cd intesi varié ricerche risguardanti 1’ oggetto di

(presto nuovo legno. Il linguaggio era alternativam ente 
queilo del disprezzo , dello scherno , o del ridicolo. 
Spesso s’ alzava a mié spese uno strepito di risa ; de* 
gli arguti sch erz i; il saggio calcólo delle perdute sp e se ; 
ed una trista continua ripetizione della follia di Faltón .

Giam inai una semplice osservazione che potesse incorag-
g ia rm i, una rilucente speranza , od un veeinente deside- 
r i o , non atiimavano il mió im prendim ento: il sileozio me- 
desimo non era che civiltá la quale velasse i suoi dubbj , o 

nascondeva i suoi rim proveril Alia fine arrivó il giorno 
in cui 1’ esperimento doveva essere tnesso in opera. Per 

me era questa una occasione m ortificante , ma che nel

lo stesso tempo m’ interessava. Invitai varj amici di ve-
m re meco a bordo per essere teslimonj del prim o for- 

tunáto tragito. V arj di questi mi fecero il piacere d’ in- 
tervenirvi , come una prova del rispetto che avevauo per
la mia persona ; ma era chiaro che il fecero con tro
voglia , teniendo di essere i compagni della mia mortifi- 
c a z io n e , e non del mío trionfo. Io era ben consapevole 
che nel mió caso v’ erano inolte ragioni da dubitare del
m ió proprio suocesso. L a  maccliiua era nuova , e m al 
fatta , alcunc partí di questa erano costruite da m ecea- 
nici non abituali a tale travagüo. Si poteva pare ragione-
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έμμα είκονίζον τήν δυσπιστίαν εις τήν φυσιογνωμίαν των. Εδοκί- 

μασα τα ολόκληρα ισχυρά παράπονα του ποιητοΰ λέγοντας:

Οποιον δήποτε καλόν προσφέρεις, ώ αλήθεια,

Αποφεύγεσαι, παραμελεισαι, καί μένεις ακατάληπτος,

Λαβών περίστασιν νά διέρχωμαι ήμερουβίω; διά τού Ναυς-άθμου, 

ένω̂ " τό πλοΐόν μου ήδη κατεσκευάζετο, συχνά ένασχόλησα τον και

ρόν μου άγνωστος πλησίον των οκνηρών ανθρώπων εις εμέ άγνώς-ων, 

συνηθροισμένων είς μικρά κυκλικά τμήαατα καί ήκουσα διαφόρους 

ερευνάς άποβλεπούσας τον σκοπόν τού νέου πλοίου. Η ομιλία 

ήτον εναλλάξ εκείνη τής καταφρονήσεως, τού χλευασμού και τής 

γελοιότητος. Συχνάκις διεγείρετο δι’ εμέ θορυβώδης γέλως, ευφυείς 

ας-εΐσμοί , φρόνιμος ύπολογισμ.ός τών χαμένων εξόδων, καί μία 

λυπηρά παντοτεινή έπανάληψις τής τού Φούλτωνος μωρίας. Ουδέ

ποτε μία  άπλή παρατήρησις, ήτις νά ήθελε με ένθαρρύν/) , μία 

φωταυγής ελπίς, ή μία βίαιος επιθυμία, δεν Ινεθάρρυναν τήν επιχεί

ρησήν μου. Η ιδία σιωπή δεν ήτον παρά πολιτική , ή πεοικαλύπτουσα 

τάς υποψίας της , ή κατακρύπτουσα τους ελέγχους της. Τέλος 

πάντων έφθασεν ή ήμ,έρα, καθ’ ήν τό πείραμα έμελλε νά 

βαλθή εις πράξιν. Οσον τό κατ’ εμέ ήτον περίστασι; δυσαρέσκειας 

καί λύπης, άλλ’ εις τόν ίδιον καιρόν μέ ένδιέφερεν. Επροσκάλεσα 

διάφορους φίλους νά είσέλθουν είς τό πλοΐον διά νά γίνουν 

αΰτόπται τής πρώτης τυχηράς άποπλεύσεως. Διάφοροι τού

των μέ εύηρέστησαν είς τά νά είσέλθουν, ώς δοκίμιον τού σε

βασμού τόν όποιον είς εμέ έπρόσφεραν. Αλλ’ ήτο φανερόν ότι τό 
έκαμαν άθελοντί, φοβούμενοι μήπως .ήθελαν μεθέξει τής δυσα
ρέσκειας, καί όχι τού θριάμβου μου. Εγώ δε ήμουν συ^ειδώς έν 
έμαυτώ οτι είς τήν περίστασίν μου έσύντρεχαν πολλοί λογοι τού 
νά αμφιβάλλω περί τής ιδίας μου έκβάσεως. Η μηχανή ήτο 
νέα, καί κακοκαμωμένη, μέρη τινά ταύτης ήσαν κατεσκευασμένά 
¿πό μηχανικούς μή έχοντας έςιν είς τοιούτον έργον. Δίκαιοι; προ-



volmente presumere che delle difticolta non attese po- 
tessero presentarsi , provenienti d ’ altre cagioni. 11 mo- 
m entó arrivó iu cui 1’ ordine fu  dato che il Vasceiio  
s ’ incammiuasse ; i miei am ici erano radunati a bordo ; 
v ’ era fra loro la curiositá m ischiata col tim o re; essi 
stavano silenti , tristí ed annojati ; io nou lessi ne’ loro 
sguardi che d isa stri, e quasi mi pentii de’ m iei sforzi : 
11 segnale fu dato ; il bastimento s’ nicamminó in una pic- 
ciola distanza, ed allora si ferino e rimase immobile. A l silen- 
zio  del precedente momento succedettero bisbigli di scontento, 
agitazioni , parole sotto voce , e stringim enti di spalle.

lo  poteva distintamente sentir ripetere , “  io ve lo d iss i, 
“  dovea esser c o s í, quest’ é un progetto sciocco. „  lo  desi-
“  dererei che fossimo fuori di questo imbarazzo. „  Mein tai
in  un palco e mi diressi all’ Assemblea , dicendo, che non 
sapeva quale ne fosse la cagione , tna che se volessero 
quielarsi , e permettermi per una mezz’ ora , io anderei 
avanli , opp re abbandonerei il viaggio per qGella volta.

Questo breve respiro m i fu concesso senza obbietto; io 
discesi esaminai la macchina , e scopri che la causa era 
un leggiero sconvolgunento di alcune parti dalla m acch i
na. In  un breve periodo il tutto fu iu ordine; il V apo
re fu  di nuovo messo in moto ; questo continuó ad an* 
daré avanti : nuil’ ostante erano ancora increduli ; nessuno 
sembrava che volesse íidarsi della evidenza de’ proprj suoi 
sensi. N oi laseiamo la bella C ittá  della nuova Y o r k  ; 
attraversammo la romántica , e sempre variante scena di 
terreni a lt i ; scoprimmo le raccolte case d ell’Albania ; arri- 
vammo alie sue spiaggie; ed allora p u ré , quando tutto di ,gia 
Sembrava termiuato , io era la vittim a della sfortuna.
L ’ immaginazione superava 1’ influenza del ñitto ; si dubi- 
tava se questo poteva farsi di nuovo , o se fatto di nuovo 
si dubitava se dovesse essere di grande im portanza. „
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gsrt έδυνατό τις νά συμπεράνη δτι ήθελαν παρ^ησιασθή απροσδό
κητοι τινές δυσκολίαι προερχόμεναι άπό άλλας αιτίας, Εφθασεν 
ή στιγμή καθ’ ή'ν έδόθη ή προσταγή όπου τό πλ'.ίον νά 

ήθελε κινηθή. Οί φίλοι μου ήσαν έπί του πλοίου. Μεταξύ δβ 
αυτών ήτον ή περιέργεια άναμεμιγμ,ένη μετά του φόβου. Ιταντο 
σιωπηλοί, λυπηροί, καί έν αηδία. Εις τά ομματάτων δεν ήτον 
άλλο τι ζωγραφισμένον παρά δυστυχίαι, καί σχεδόν μετενόησα διά τάς 
προσπάθειας μου. Εδόθη το σημείον. T¡o πλοίον έπροχώρησεν ολίγον τι 
διάφημα, καί μετά ταυτα ¿σταμάτησε καί έμεινεν ακίνητον. Τήν σιωπήν 
τής προηγούμενης στιγμής ήδη τήν διεδε'χθησαν ψ.θυρισμοί δυσα
ρέσκειας, καταταράξεις, λόγοι άγαλινοί, καί άνασηκώματα τών ώμων.

Εγώ έμποροΰσα καθαρά νά άκαυω νά επαναλαμβάνουν “  σου 
,, το είπά, ούτως έπρεπε νά ήναι, τούτο είναι έν σχε'διον μωρόν. 
,, έπεθυμοΰσα νά ήμεθα έ'ξω άπό τούτο τό έμπέρδευμ.α. ,, Ανε'βην 
είς έν κατάστρωμα, καί' διευθόνθην προς τήν συνάθροισιν, λεγων, 
ότι δεν ήξευρα όποια νά έστάθη ή αιτία, άλλ’ άν ήθελαν καθησυ
χάσει, καί ήθελε μοί συγχωρηθή διά μισήν ώραν, ήθελα προχω* 
ρήσει, ή ήθελα παραιτη'σει τό ταξείδιον διά εκείνην τήν φοράν.

Η βραχεία αυτή άδεια μοί έδυθη χωρίς άντίστασιν. Εκατε'βην, 
έξε'τασα τήν μηχανήν και ¿κατάλαβα δτι ή αιτία ήτον μία μικρά 
ανατροπή μικρών μερών τής μηχανής. Είς ολίγον διάστημα όλςι 
έβάλθησαν είς τάζιν. Τό . Ατμόπλον έβάλθη εκ νέου είς κίνησιν. 
Τούτο δέ εξακολουθούσε νά προχοιρή' είς τά έμπροσθεν. Μ ’ δλον- 
τουτο ακόμη έδυσπιστουσαν. Κανείς δεν έφαίνετο ότι νά ένεμπι- 
στευετο τήν ένάργειαν τών ιδίων αισθητηρίων του. Αφη'σαμεν δε 
τήν ώραίαν πόλιν τής νέας Χίορκ. Διεπεράσαμεν τήν ώραίαν, καί 
πάντοτε διαποικιλλουμένην σκηνήν τών υψηλών άγρών. Ανεκαλόψαμεν 
τά συμμαζωμένα όσπη'τια τής Αλβανίας. Εφθάσαμεν είς τά πα
ράλιά της. Καί τότε άκόμη, όταν δλα ήδη εφαίνοντο τελειωμόν.-/, 

. ένομιζόμην τό θυμα τής Δυστυχίας. Η φαντασία ύπερεβαινε τήν επιρ
ροήν του γινομένου, Ητον υποψία άν τούτο έδυνατο νά γε'ν/ι έκ 
νέου ή' άν έγίνετο εκ νέου, ήτον υποψία, άν έπρεπε νά ήναι πολύ 
«ζιόλογον.
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Η Α Ν Δ Ρ Α Γ Α Θ Ι Α .

( From “  the Graphic Illustrator ” )

Ι ν ΐ έ  ευφράδειαν έκθέτει ό κύριος Ιάκωβος, εις τήν Ις-ορίαν τής 
ανδραγαθίας, δτι ή Χρις-ιανική Θρησκεία διά πολύν καιρόν ¿πά
λευε μόνη ώς ένα μεγάλον,^άλλ’ έπισκιασμένον φως, εις τό μέσον 
των απαίδευτων και βαρβάρων αιώνων. Πριν τής εποχής, καθ’ήν 
έγεννήθη ή ανδραγαθία, κάμμία δύναμις δεν την ύπερασπίσθη. 
Απδ εκείνην όμως την ςκγμήν , έχουσα εις τδ πεδίον ενα ήρωα 
διά νά εβγάλν) εις τον κόσμον την σοφίαν και την έπιςη'μ.ην , 
ήτις εύρίσκετο κατακλεισμένη εις τδ μοναςηριον, ή επιρροή τής 
Θρησκείας άρχισε νά αΰξάνιρ, καί τής αυτής θείας άληθείας ή έ- 
ΐϊίρροή νά ενεργή βαθμηδόν εις τάς καρδίας των ανθρώπων, κα- 
θαρίζουσα, καθησυχάζουσα, καί φωτίζουσα αύτάς έως οτου αρκετά 
εδιδάχθη ό κόσμος νά διακρίν-ρ την εντέλειαν του ευαγγελίου ώς 
προ; την ατέλειαν των διδασκάλων του, καί νά ελευθερώνεται άπό
την απάτην με τον βαδμικδν περιορισμόν τής δυνάμεως τής Ρ ω 
μαϊκής Εκκλησίας.

Η ανδραγαθία έπαρρησιάζετο εις τδν κόσμον ώς ή πλέον έν
δοξος διάταξις, την οποίαν ποτέ εφευρεν ό άνθρωπος. Εις την 
νεότητα καί απλότητά της- έφάνη μεγαλοπρεπής καί ώραία’ καί 
τούτο διά την αληθινήν ΰπεοοχη'ν τ η ς , και τήν σύγκρισιν των 
πέριξ αυτής πραγμάτων. Αλλά εις τους ακολούθους τη; χρόνους 
κατήντησεν εις τρυφηλήν καί πομπώδη κατάστασιν, τήν οποίαν 
(τέλος πάντων) ήκολούΟηοαν ό ξεπεσμός καί ό θάνατος. Μ’ δλον 
τοΰτο τδ κληρονομικόν χάρισμα ( legacy) τό όποιον άφησεν εις
τους μεταγενε.ς-έρους , ήτ» μέγας θησαυρός εύγενών άρχών καί γεν
ναίων αισθημάτων.

Είναι αναμφίβολον, ότι ή άνδραγαθία εβοη'θησε περισσότερον 
άπό κάθε άλλο διάταγμα, έκτος τής θρησκείας, τήν τελειοποίη- 
σιν του πολιτισμού τής Ευρώπης. Λυτή πρώτη έδίδαξε τους αν
θρώπους νά σε'βωνται καί νά εϋλαβώνται έκεΐνα τά αδύνατα,

άλλ’ ώραΐα πλάσματα, τά όποια άλλο μέσον ύπερασπίσεως δεν 
χουν είμή τήν ιδίαν ωραιότητα καί ίλαρότητα. Αύτή πρώτη 
δψωσε τδν έρωτα ΰπεράνω των παθών των ( ¿λόγων ) ζώων, 
καί έξευγενίσασα τό θηλυκόν γένος, τδ κατές-ησεν άξιον ( ηθικού ) 
έρωτος. Αύτή πρώτη έκαθάρισε τδν ενθουσιασμόν —  έσύντριψε 
τήν βάρβαρον φιλοκέρδειαν —  ¿δίδαξε τήν καρδίαν νά άνοίγη τούς 
κόλπους της, ώς τδ άνθος εις τον ή'λιον —  ές-όλισε τήν δόξαν μέ 
τήν γενναιότητα, καί το έξηγριωμ^/ον πρόσωπον του πολέμου 
κατεπράϋνε.

Τοιαύτη ές·άθη ή άνδραγ'αθία! ΰψώθη, καθώς ό Χρις-ιανισμός,
άπό πολλά μικράς άρχάς, καί ύπερασπίσθη άπό τό έπι βεβαιωτικόν
μειδίασμα του οΰρανου καί τής Θρησκείας. Αύτή ή'κμαζεν έως 
ότου έτιλείωσε τδ έργον της —  έως δτου ή δύναμ.ις δέν ά'ο- 
παξι τδν τόπον του δικαιώμ.ατος —  έως ότου έξευγένισε τούς 
τρόπους τής συγκοινωνίας των ανθρώπων, καί έως ότου ή'νοιξε
δρόμον τής Θρησκείας εί; τήν ίρημίαν των βαρβάρων καρδιών, 
τής οποίας Τστάθη πιστδ; δούλος.

Η ανδραγαθία άνεκάλυψε τούς μ,υθιστορικοός χρωματισμούς, 
μέ τούς οποίους ήσαν ένδυμένα τά συμβάντα του περασμένου 
καιρού. Οταν τιρόντι άναβαίνοντες δΓ άμυδράς οψεω; εις τούς 
παρελθόντα; χρόνους, βλέπωμεν νά διαβαίνουν άπ’ έμπροσθεν των 
οφθαλμών μας, νά είπώ ού'τω, οί αυθεντικοί αρχιερείς, ιερείς, καί 
ηγούμενοι με ό'λην τήν μεγαλοπρέπειαν καί λαμπρότητα, ή οποία 
χαρακτηρίζει τήν Εκκλησίαν τής Ρώμης , προοηλόνομεν , ναι, 
τούς οφθαλμούς μας εις τούτο τδ μεγαλόπρεπες φάντασμα μέ 
σέβας καί εύλάβειαν, ό'χι όμως καί τι περισσότερον. Οταν όμως 
παριστάνωμεν εις τήν φαντασίαν μας τδ άνδρείον σώμα των 
γενναίων ιππέων, ένδεδυμένον τδν σιδηρούν θώρακα, τρέχ_ον μέ· 
δομήν έξο) άπδ τδ φρούριον του Βαρώνου διά νά βαηθη'ση τούς 
αδυνάτους καί καταστενοχωρουμένους , καί ποτέ μή ς-ρέφοντας 
τά όπισθιά των προς τούς εχθρούς —  Οταν ακόμη φανταζώμεθα 
τάς ώραίας καί λαμπράς παρθένους, τά είδωλα τής λατρείας
τών ιδίων, ιππέων, παρά τάς .όποιας τίποτε άλλο δεν ήγά- 
πησαν, ούδε ΐτίμ.ησαν εΐρή τον 2ωτήρά των, καί διά τάς οποίας
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•/¡παν πάντοτε πρόθυμοι νά χ'σουυ το αίμά των —  Οταν άκολου- 
θοϊντε; του; ίδιους τούτους πολεμιςςάς έως το πεδίον ( τής 
μάχης) βλέπωμεν αύτούς νά αφρίζουν ώς λέοντες εις το ςρα- 
τόπεδον, καί δμως να συγχωρούν καί να βοηθούν τούς νικημένους 
εχθρούς των —  Οταν τούς συντροφεύωμεν εως εις τάς αύλάς 
τών βασιλέων καί Θεωρώμεν είς αύτούς τα πλέον λαμπρά πα
ραδείγματα παντός έργου, ικανού να υψών-/] το ανθρώπινον γένος, 
αίσθανόμεθα βέβαια ό'τι εχομεν απαραίτητον χρέος νά τού; άγα- 
πώμεν ώς ίδιου; αδελφού;, καί νά νομίζωμεν ώς τά έξαίρεια 
όργανα, έκλελεγμένα νά βοηθούν καί νά ευκολύνουν τον προβι
βασμόν τού γένους μ,ας.

Α λλ’ επειδή έω; τώρα δεν έθεωρήσαμεν τούτους τούς ήρωας 
ώς ένα σώμα, ά; χωρίσωμεν λοιπόν ενα άπο αύτούς, καί κατά 
το παρόν άς έξετάσωμεν την διαγωγήν, καί τήν αρχήν ένος 
παλαιού ίππέως.

Ο νέος (ούτο;) επιθυμ,ών νά άπολαυσ^ τάς τιμάς τής πολε
μικής, έμεινε ( καταρχά; ) ύπο τήν διοίκησιν τής μητρσς του καί 
των συγγενιδων του, έωσοΰ έφθασε τούς πέντε, ή', κατ’άλλοος, τούς 
επτά χρόνου; τής ήλικίας του, αί όποϊαι τον ¿δίδαξαν τά ς-οιχεΐα 
τής χρις-ιανικής μαθήσεως, καί τής ίεράς Ανδραγαθίας. Είς τοιαύτην 
ηλικίαν ευρισκόμενος άνεχώρησεν άπο τήν οικίαν του, καί έπέρασεν 
είς το φρουριον περίφημου τίνος ήγεμόνος, ό όποιος ελεύόερος άπο 
τήν συμ.παθητικήν αγάπην των γονέων του έμυταγώγησε τον νέον 
πολεμ.ις·ήν είς όλους τούς κόπους, καί μόχθους εκείνου του επαγ
γέλματος, τό όποιον είχε σκοπόν νά άκολουΟη'ση. Εκεί είς διά- 
ς-ημα πέντε χρόνων διεκρίνετο μέ τό ό'νομα « Υ π η ρ έ τ η ς :  » —  
ΰπηοετούσε λοιπόν τήν ώοαίαν κυρίαν του όταν ίνδυετο καί *ςΌ·* 
λίζ.το, —  έκοιμάτο είς τον θάλαμόν της, τήν ύπηρετοΰσεν ομοίως 
όταν έπαρρησιάζετο είς τού; ιππικούς αγώνας: -1— έκέρνα τον Κύ
ριόν του είς τά συμπόσια —  τό δέ ¿πίλοιπον μ.ερος τού καιρού 
του έξώδευεν είς τό νά μανθάνη διάφορα είδη γυμνασμάτων, δηλονότι, 
τά πρώτα σαλπιγκτικά ήχη'ματα τού κυνηγίου, των θηρίων, τά όποια 
έκαμναν όταν διεχωρίζοντο τά σκυλί« —  όταν τό κυνήγι έφα- 
νερόνετο —  όταν ( ςπνοχωρουμενος άπό τά λαγωνικά ) εύρίσκετο

58 4 ίίς απελπισίαν. ( ΒτοαφΙ ίο hay ), καί τέλος πα'ντων, όταν 
εφονεύεεο   έμ.άνθανε νά γδέρνη ζώα, καί νά σύρνη έξω-τά έν
τερά των — ---νά βάλλη αύτά είς τήν τράπεζαν καί νά κο'πτη,.

τά κρέατα.
Ούτος είναι ό εύγενέσερος τρόπος, λέγει ό ποιητής,
Τού νά άνατρέφωμεν τούς νέους μας είς μ,αθήσεις καί εις όπλα — 
Είς καλά φερσίματα, καλάς ομιλίας, εύγενεΐς κόπους,
Καί είς όλην τήν τελειοποίησιν ένός εύγενοΰς.
ΙΙού ήμπορεί τις νά διδαχθϊί νά πηδα, νά ίππεύη, νά παίζη τό σπα6; f
Νά κινή μ* χαριν τό σώμά του, νά όμιλ'ή καλά
ϊή ν  γλώσσαν του, νά δίδη τήν προσοχήν του
Είς πράγματα, τά όποια αρμόζουν είς τήν φυσιν,
Καλήτερα παρά είς τά σχολεία τής εύγενείας;

Φθάνων ό νέος τούς δεκατέσσαρας χρόνους τής ηλικίας του, 
άνέβαινεν είς τον βαθμόν τού οπλοφόρου, καί ευθύς άρχιζε νά έμ- 
βαίν/ι είς όλους τούς κινδύνους τού πεδίου τής μ.άχης. —  Εκεί 
ακολουθούσε ·τόν αρχηγόν του —  τού ¿φορούσε τήν πανοπλίαν — i 
τού ώδηγούσε τον ίππον —  κάί όταν οΐ ιππείς ή'ρχοντο εις χεΐρας 
καί εκτυπουντο θανατηφόρω; μ.ε άλλους ιππείς, πάντοτε όμως όμ.οίους 
των, τά έργον του νέου ήτο νά υπερασπίζεται ταν κύριόν του 
οσάκις συνέβαινε νά. πεση άπό τόν ίππον, καί νά τόν σύρνη έξω 
άπό τήν συμπλοκήν τών ρ.αχομένων —  νά τού άλλάζη τούς 
ίππους καί τά όπλα οσάκις ταΰτα μ.έν έσυντρίβοντο, ή άβ-
πάζοντο άπό τάς χεΐρας του, οί δέ ίπποι Ιφονευοντο υποκάτω 
του. Αλλά δεν ήτο συγχωρημένον είς τόν νέον νά έβγάζ^
τό ¿δικόν του ξίφος εναντίον τών έχθρών τού κυρίου του ιππέων 
(τό όποιον έλάμβανεν άντί τού προτέρου μικρού ξιφιδίου, μέ ίεράν 
τελετήν, οταν άνέβαινεν είς τόν δεύτερον βαθμόν τής ανδραγαθίας.) 
Αλλοτε πάλιν έ'καμ.νε διάφορα πολεμικά γυμνάσματα’ έδιδάσκετο, 
λένει ό βιογράφος τού Μπουσικώ, όταν καί αυτός ό ίδιος ήτον 
ύπλοφόρος, νά πηδα επάνω είς τόν ίππον ενοεδυμένος τήν πα
νοπλίαν του, νά γυμνάζεται είς τό τρέξιμον, νά κτυπα διά πολλήν
ώραν μέ ένα ρόπαλον, ή μέ έ'να πέλεκυν, να χορευη, καί κατη
φορίζουν τήν κεφαλήν νά γυρίζνι ολόσωμος φορών ομοίως τήν



πανοπλίαν ίκτός τής περικεφαλαίας, να άναβαίνη εις τον ίππον
όπισθεν ένος συντρόφου τον, ε’γγίζων μ-α'νον το χέρι του έπάνω εις
το φορεία εκείνου) νά σηκόνετοα μ.εταξύ δύο τοίχων, ε'ως εις ένα 
τΰψος, Ιχων θεμένα τά οπίσθια του εις τόν ένα, καί τά γόνατα 
καί τα; χείράς του εις τον άλλον, να άναβαίνη μίαν κλίμακα ά- 
κουμβισμ.ένην εις τον τοίχον, άπό το άνάποδον μέρος, χωρίς νά 
πατη'σν) τούς πόδας του εις τάς βαθμίδας της, νά ρίπτη το δό- 
ρυ καί το βέλος. Πρέπει λοιπόν, νά ήταν μεγάλοι οί κο'ποι ε
κείνων των νέων πολεμιστών’, αν τούς κρίνωμεν άπο τά αποτε
λέσματα των, καί άν ακόμη πρε'πφ νά πιστεόσωμεν τούς χρονο
γράφους καί μ,υθιστορικούς, λέγοντας, ότι αυτοί άφ’ ού αρκετά 
¿προχωρούσαν εις τήν ηλικίαν, ε’μάχοντο άπο τήν αυγήν εως τό
βράδυ όπλαφορουντες χωρίς νά άποκάμνωσι, καί έως ότευ ή γη 
έκοκκίνιζεν από τό αίμα των, καί οι θεαταί ¿κινούντο εις δάκρυα 
από τήν λύπην των.

Φθάνων τον εικοστόν πρώτον χρόνον τής ηλικίας του, καί 
ενίοτε Ινα όλιγώτερον, ό νέος όπλοφο'ρος έτιμάτο μέ tfr αξίωμα του 
Ι π π έ ω ς .  Αφ’ οϋ καλά «δοκιμάζετο, καλά έδιδάσκετο καί ποοέτοι- 
μάζετο νά άφιερόνη τήν ψυχήν καί σώμα εις τήν υπηρεσίαν τής 
αρετής καί τής άνδρίας, τό αίμα καί τήν ζωήν του εις ύπεράσπι- 
οιν τής Καθολικής Θρησκείας, νά βεηθή τά ορφανά, τάς χη'ρας 
καί ολους τούς περίλυπους καί τεθλιμμένους, έ’φΟανεν ήδη ό και
ρός νά άρχίση το ιερόν στάδιον. Καί αί τελεταί τής 'άρχής του 
ή σαν ένδοξοι τφο'ντι καί μεγαλοπρεπείς άναλόγως μέ τήν άξίαν
του επαγγέλματος του. ΐή ν  νύκτα τής πρώτης ημέρας εκεί
νη; , καθ ήν έμελλε νά ΰποδεχθή τον ασπασμόν, έφύλαττε τά 
όπλα του εις ένα ιερόν ναόν, καί έτοιμ.άζετο εις τήν τιμήν, ήτις 
έμελλε νά του δοθή, μέ αγρυπνίαν , νηστείαν καί προσευχάς. 
Αφ’ ού έκδύετο εόλαβώ; τό μαυρον φόρεμα, τό όποιον έως τότε 
¿φορούσε, καί έλούετο, ένδύετο έπειτα τό πολυτιμώτερον , τό ά- 
νήκον εις τό αξίωμα του ίππέως' ένδύετο μ.ε σέβας τήν ιππικήν 
πανοπλίαν, καί άνακαλούσεν εις τήν Ινθύμησίν του τήν άλληγορι- 
κήν έννοιαν, τήν όποιαν παρές-αινεν έκαστον μέρος του ενδύμα
τος του. Ο πρωτόπειρος, λοιπόν, στολισμένος μέ τήν ιππικήν
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πανοπλίαν έχων όμως γυμνήν τήν κεφαλήν, καί χωρίς ξίφος καί 
πτερνις-η'οια, περιενδύετο μέ μίαν πολύτιμον χλαμύδα, καί ώδη- 
γείτο με λαμπράν λιτανείαν, συντροφευμένος άπο όλους τούς ιπ
πέας, καί εΰγενεΐς, τούς ευρισκομένους εις εκείνην τήν πόλιν, εις 
τήν όποιαν Ιγίνετο ή τελετή, καί από ιούς αρχιερείς καί ιερείς, 
καθείς των οποίων ήτον ε’νδεδυμένος τά άνη'κοντα εις τέ αξίωμα του 
φορεμ.ατα, ό ίππεύς τήν πανοπλίαν του , . καί ό. άρχιερεύς τό μα- 
κρόντου φόρεμα. Εί; τήν πρωτίς-^ν εκκλησίαν του τόπου έτε- 
λεΐτο ή 6εία μυσταγωγία όταν ό νέος έκαμ,νε τον όρκον “ ότι δέ  ̂
λ α  υποτάσσεται εις τούς νόμ,ους τής ανδραγαθίας , καί ακολού
θως ό άνάδοχός του παρρησιαζόμενος, Ικήρυττε τον νέον πολεμις-ήν 
Ι π π έ α ,  καί εΰθύ; αί έπί τούτου παρευρισκόμεναι παρθένοι έφοροΰ- 
σαν τό ξίφος καί τα πτερνις-η'ρια εις τον νέον, τον εις αύτάς 
άφιερωμένον , συνοδευόμεναι άπο τάς χαροποιάς εκφωνη'σεις των 
θεατών καί άπό τον αρμονικόν ήχον (παρευρισκομένης·) πολεμικής 
μουσικής, (^πρωτόπειρο; έλάμβανεν ακολούθως τον ασπασμόν ώς έπί 
τό πλείστον μ.ε τό ξίφος του Βασιλέως, όστις, σηκονόμενος από* 
τον θρόνον του, έκτυποΰσε τρείς φοραΐ; έπάνω εις τον ώμον τοίϊ 
νέου μ.έ τό σπαθί γυμνόν, καί έλεγε «Εις τό ό'νομα του Θεου 

του Αγίου Μιχαήλ καί του Αγίου Γεωργίου σέ κάμνω Ι π π έ α ' 
» νά ήσαι λοιπόν πιςός, ανδρείος καί ειλικρινή';.» Ενίοτε ό Ιερεύς, 
ός-ις είχε τον ύψηλότερον βαθμόν παρά όλους τούς παρευρισκομε'- 
νους, έζωνεν εις τον πολεμ,ις·ήν τό ξίφος, τό όποιον εύλογείτο καί 
ετίθετο έπάνω του ύψηλοΰ ιερού Βήματος' αί δε παρθένοι (τοίϊ έφο- 
ροΰσαν) μ,όνον τό πτερνιςτήριον.

Τοιαύτή γενικώς Ιγίνετο ή τελετή τής άρχής. Οταν ομ.ως έδί- 
δοντο ά'λλα διάφορα αξιώματα ιππέων, καθώς του Λ ο υ τ ρ ο ΰ ,  
τ ή ς  Κ α λ τ ζ ο δ έ τ α ς  κ τ λ . ,  αί τελεταί αύται διε'φερον πολύ 
καί ιδιαιτέρως εκείναι το.υ άξιώμ,ατος τοίϊ Λουτρού ήσαν πολλά 
περίεργοι, καί πιθανώς αί παλαιότεραι άπό όσας γνωρίζομεν.

Εις ταύτας εκαςως των νέων ιππέων έσυντροφεύετο άπο δύο 
οπλοφόρους, εΰγενεΐς καί φέροντας τάς σημαίας τών στεμμάτων 
τών οικογενειών των, τούς όποίοος παοεδέχετο εύλαβώς εις τήν 
θύραν τού κοιτώνας ό Βασιλεύς τών όπλων, καί ό εύγενής θυρω-
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ροζ τοΰ 'διατάγματος. Το Ιέ έκλελεγμένον υποκείμενον Ιμβαινεν 
εις τον κοιτώνα, όμοΰ μέ τους δυο οπλοφόρους, οίτινες ήσαν αρ
κετά έμπειροι εις τα Ιργα τής ανδραγαθίας, και έδιδάσκετο παρ’ 
αυτών την φυσιν, την αξίαν καί τα χρέη ταυ της τής πολεμικής 
τάςεως. Επρόσεχαν άκόμη (οΐ οπλοφόροι) να συστηθώσι δυνατά, 
καί *φυλαχθώσιν ακριβώς δλαι αί τελεταί της ιδίας. Οι αύτοί 
όπλοφόροι, οί όποιοι διά ταύτην την υπηρεσίαν ώνομάζοντο καί 
ηγεμόνες όπλοφο’ροι, δέν άφιναν να ίδοΰν οΐ απ’ έξω το έκλελεγ- 
μένον υποκείμενον διά ό'λην την πρώτην νύκτα τής αρχής του * 
άλλ’ ές-ελναν καί έκραζαν τόν κουρέα διά να έτοιμάση τό λιυτρόν, 
τό όποιον είχεν ώραίον λινόν έσώπανον, καί έξωθεν σκεπασμένου 
από τό ίδιον* επάνω αύτοΰ ί'σταντο τόξα περιενδυμένα μέ δά
πεδα διά να ΰπερασπίζωνται από ψυχρόν άε'ρα της νυκτός, καί 
ένα πεΰκι έξκπλωμένον εις τό έδαφος του λουτροΰ. Μετά ταΰτ* 
ό μέν νέος έκοπτε τα μ,αλλιά του καί έξυρίζετο, οΐ δε οπλοφόροι ειδο
ποιούσαν τόν Βασιλέα, oçtç καί άρχιδιδάσκαλος της τάξεως καλείται, 
ότι φθασάσης της έσπερας, ό Ικλελεγμένος ήτον έτοιμος διά τό λου
τρόν. Εντοσουτω σοφοί τινες καί έμπειροι ιππείς ¿πήγαιναν να συμ
βουλεύσουν καί νά διδάξουν τόν νέον τά περί τάξεως καί γενναίων 
κατορθωμάτων της Ανδραγαθίας, οίτινες, προπορευομένων τινών οπλο
φόρων της οικογένειας τοΰ Βασιλέως, καί αυτών δειχνόντων σημεία 
χαράς, τών δε μουσικών παιζόντων έμπροσθεν αυτών διάφορα μουσικά 
όργανα, ταχέως έφθαναν εις την θυραν του Πρίγκιπος, ό'που οΐ αρχη
γοί οπλοφόροι γυμνώνοντες τόν έκλελεγμένον τόν έβαλλαν εις τό 
λουτρόν. Παυσαμένων δέ τών μουσικών οργάνων, οί ιππείς έμβαίνον- 
τες ήσυγως καί κατά συνέχειαν εις τό οΐκημ.α, καί γονατίζοντες 
πλησίον τοΰ λουτρου, έδίδασκον τόν νέον την φυσν καί τό· τρέ- 
ξιμον αύτου, καί ένεθυμιζαν εις αυτόν , ότι από την σήμερον 
καί εις τό ε’ξης πρέπει να κράτη τό σώμα καί τό πνεΰμά του 
καθαρόν καί άμόλυντον. Μετά ταΰτα ρίπτοντες Ικαρος τών ιπ
πέων επάνω εις τους ώ«.ους τοΰ νέου ολίγον νερόν από τό λου
τρόν, άνεχωροΰσαν, καί οί αρχηγοί οπλοφόροι, άσηκώνοντες αύτδν 
από τό λουτρόν, τόν ώδηγοΰσαν -εις τό άπλουν καί περιτυλικτον 
κρεββάτι του, Αφοΰ δε ¿στέγνωνε, τόν Ι'νδυον με ένα κόκκινον

ses
φόρεμα άπό ρουχον, έχον μακρας χειρίδας ν.ρεμ.αμένας έως εις 
την γην, δεμένον εις τό μέσον μέ ένα πλέγμα στακτοκο'κκινον, 
καί ένα κόκκινον έπικεφάλαιον, όμοιάζον μέ εκείνο τών ασκητών. 
Είχε , πρός τοότοις, καί ένα άσπρον χειρόμακτρον έξηρτημέναν 
άπό τό πλέγμα. Τέλος πάντων, άφ’ οΰ ό κουρευς έβγαλλεν έξω 
τό λουτρόν, οί έμπειροι ιππείς άφου είση'ρχοντο πάλιν εις τό οίκημα 
τοΰ νέου καί τόν ώδη'γουν εις τόν ναόν τοΰ Βασιλέως Ερρίκου Εβδό
μου, εις τόν όποιον έμβαινον, συνω#δευμένοι άπό όλους τούς οπλο
φόρους, δεικνύοντας σημεία χαράς, καί άπό τούς μουσικούς παί
ζοντας τά μουσικά ό’ργανα, καί εύχαρις-οΰσεν αυτούς ό νέος ίππεύς 
διά τάς καλάς των υπηρεσίας, καί έντιράμα όλοι άνεχωροΰσαν, άφί- 
νοντες εις τόν ναόν μ.όνον τόν έκλελεγμένον, έ'να Ιερέα, τόν λαμ· 
παδάπτην, καί τον ραβδοΰχον. Εκεί ό νέος ίππεύς έκαμνεν όλο- 
νυκτιον αγρυπνίαν, και προσηυχετο εις τόν θεόν, έχων έμπροσθεν 
του μιαν λαμπάδα. Αφ’ οΰ δέ εξημέρωνε καί ό νέος ηκροάζετο 
( εύλαβώς) τά αναγνώσματα τοΰ ό'ρθρου, οί οπλοφόροι τόν ώδη'
γουν πάλιν #είς τόν κοιτώνα τοΰ πρίγκιπος, καί πλαγιάζοντες αΰ - 
τόν $ΐς τό κρεββάτι έρ^ιπτον επάνω του ένα ολόγρυσον σκέπασμα
μέ άξιόλογον έσώπανον. ΙΊλησιάζοντος δέ τοΰ καιρού, οί ίδιοι 
οπλοφόροι ειδοποιούσαν τόν Μέγαν Διδάσκαλον, ότι ό νέος ίππιύς 
ήτον έ'τοιμος νά άσηκωθη, και έπρός'αζε τούς προκομμ-ενες-έρους 
ιππείς νά υπάγουν, ώ; καί πρότερον, εις τό οίκημα τοΰ πρίγ-
κιπος. Ας,ου δέ ό μέν νέος έξυπνει άπό τήν μ.ουσικην , οί δέ
οπλοφόροι ετοίμαζαν όλα τά αναγκαία, καί οί ιππείς έμβαιναν 
εις τό οίκημα τυΰ ίδιου, τοΰ έδιδαν την καλήν ημέραν, καί τόν 
«γνωστοποιούν ότι ήτον ό καιρός νά σηκωθή' επομένως οί μέν 
οπλοφόροι τόν έβαστοΰσαν άπό τάς χεϊρας, καί ο πρώτος τών 
ιππέων τοΰ έπρόσφερε τό ύποκάμισον, - ό δεύτερος τό βρακί, - ό 
τρίτος τούς γιτωνίσκους, - ό τέταρτος, τά κόκκινον έπανωφόριον, 
τό όποιον είχεν έσώπανον καί γυρον άσπρον μεταξωτόν. Δυο 
άλλοι τόν «σήκωναν άπό τό κρεββάτι, έτεροι δυο τόν έφοροΰσαν
τά υποδήματα εις σημεΐόν τής αρχής του πολεμικού ραδίου του* 
ένας άλλο,ς τοΰ έζωνεν την ολοστόλιστον άσπρην ζώνην, άλλος 
τις τοΰ έφοροΰσε τά κεφαλοκάλυμμα. Καί τέλος πάντων ό τελβυ«
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ταίος τού έρριπτέν επάνω του τήν .^πολύτιμον της τάξεώς του 
χλαμύδα.

Αυτή όμως ή ίςηρία ήλαττώθη άπό τόν τέταρτον κανόνα τής 
τάξεως του λουτρού, καί αί τελεταί, βι είς τόν ίδιον γεγραμμέναι, 

είναι, λέγουν, ακριβώς έκείναι, αίτινες έτηρη'θησαν είς- τούφ·'περα
σμένους αιώνας' άλλ’ είς τούς τελευταίους χρόνους δεν έφυ- 
λάχθησαν, άν καί ηναι προστεταγμένκι. άπό τούς νόμους καί, 
κανόνας τής τάξεως. ?

% ο

Τ Ο  ΣΤΟΙΧΙΟΝ ΤΗ Σ ΓΕΦΥΡΑΣ.

Χίλιοι μ.αςτόροι εκτίζανε τής Αρτας τό Γιοφύρι 
Ολομερίς έκτίζανε κι’ άπό βραδίς κρεμιέται.
Μοιρολογούν οί μάςΌρες καί κλαίν οι μαθητάδαις
» Αλλοίμονον ’ς τους κόπους μας κρίμα ’ς ταϊς δουλευσαίς μας,
» Ολομερίς νά κτίζο'μεν κι’ άπό βραδίς κρεμιέται.
Ηλθε βοή άπ’ Ουρανούς κι’ άπ’ Αρχαγγέλου ς-όμα
11 Αν δέν ςαιγίαζτ’ άνθρωπον πύργοξ δεν θεμ,ελιόνει.'
» Καί μ,ή στοιχ_ίσετ’ ορφανόν, μή ξένον, μή διαβάτην,
» Μια ’πό ταίς μ,αστόρισσαις τού Πρώτου τήν γυναίκα.
Το ’μαθ’ ό Πρωτομάστορης περί θανάτου πέφτει’
Κάνει γραφή καί στέλνει την μέ τό πουλί τ ’ αηδόνι.
Αργά ’ντυθ-ρ άργ’ άλλαχθή, άργά νά πα ’ς τό γιόμα 
Αργά νά πα καί νά διαβρ τής Αρτας τό γιοφύρι.
Καί τό πουλί παρακούσε κΓ άλλοιώ; έπίγε κ’ είπε.—  
Γουργά ’ντύσου, γουργ’ άλλαξε, γουργά νά τάς ς τό γωμ,α, 
Γουργά να πας καί νά διαβίρς τής Αρτας τό Γιοφύρι.—
Τήν βλέπ’ ό Πρωτομάστορας περί θανάτου πέφτει.
» Σαν τ ’ έχει ό ΓΙρωτομάςΌρ^ς κ’ είναι βαργομισμένος; —
* Τό δακτυλίδι τ ’ έπεσε στα βάθη τού θεμέλιου ,
» Καί ποιος νά πάη, καί ποιος νά ’ρθνί καί ποιος νά του τό φέρνι 
» Εγώ πά’ εγώ έρχομ.αι, καί πά’ νά τού τό φέρω.—
Ενας τήν κρούβει μέ πηλόν, κι’ άλλος μέ τον ασβέστη.
Πιάνει κι’ ό Πρωτομάστορα; πεντ’ έξη ματσακάνια.
» Αλλοίμονον ’ς τήν μοίρά μας, κρίμα ’ς τό ριζικό μ.ας !
» Τρεις άδελφάδαις είμεθα κ’ ή τρεις κακογραμμέναις,
» Η μια κτίζει τόν Δούναβη, ή άλλη τόν Αυλώνα, 
ν Κ ’ εγώ ή πλεώ στερνότερη τής Αρτας τό Γιοφύρι.
» ίϊς  τρέμει τό καρυόφυλλο νά τρέμη τό Γιοφύρι 
» Κ ι’ ώς πέφτουν τά δενδράψηλα νά πέφτουν οί άνθρωποί 
» Κόρη μου μετανόησε νά σώσφς τήν ψυχη' σου 
» Οπώ 'χεις ακριβό αδελφό, μ.ή λάχη καί πέραση.—
» Αν τρέμουν τ ’ άγρια βουνά 'νά τρέμη τό Γιοφύρι,
» Κ ’ άν πέφτουν τ ’ άγρια πουλιά, νά πέφτουν οί άνθρώποι^
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G A L) A il Ο N 1 S 8  I.

ÏLi quasi indizio di cortesía, il non lasçiare senza m enzionç 
anche que’ luoghi i quali sembrano trascurarsi comunemente 
siccom e ignobili. E  pero diremo due parole intorno a Ga 

daronissi , isoletta colla q cale non isdegna nemmeno Pau- 
sania dare coiniuciamento alla sua Descrizione.

Gadaronissi adjacente a ll’ A ttica è  distante da essa tre 
m iglia incirca dalla parte di libecchio , e quattro dal pro 
montorio Sunio e dai magnifici avanzi del tempio di M i

nerva. G ira ella pressochè tre m iglia , ed è scabrosa e 

deserta come al tempo di Strabone e P au san ia , non vi 
abitando che due o tre pastori con greggi degl’ Idrei i 
quali di questa e di altre isolette tolsero nel secolo scor- 
so il dominio agli E gineli. Acqua viva non vi sorge e 
solo vi cresne in copia il tim o. Se crediam o allo Spon. 
( Voy'. T. II. p .  266. ) ed al W heler ( Voy. L. III. 
p .  548 . ) vi cresceva anche l’ ebano , onde l’ isola pari- 
mente s ’ appellava Ebenonissi , finché i V eneziani pei bi- 
sogni délia guerra di Candia , onniuamente quell’ arbu- 
scello distrassero. Certo è nondimeno che il nome suo 
più comune è quello di Gadaronissi , o isola degli Asini. 
N è possiamo credere che un tal nome le dérivasse, p er
ché ivi si lasciassero pascere gli asini. Questo buono e 
parco animale trova fácilm ente per ogni dove alim ento, ed 
è sempre si n ecessario , che i villici dell’ opposta A ttica 
non avevano d’ uopo di m andarlo altrove a trovare pascolo 
a guisa delie pecore durante il verno. M eglio è credere 
che Gadaronissi la chiamassero i m arinaj o i vicin i dispre- 
giandola quasi isola di nessun conto. T uttavia se questo 
nom e non è antichissirno puq non essere anche assai re 
cente , perocchè son circa i 3oq anni che, il vocaboîo 
r«i<5apo; era in uso nel linguuggio del popolo , onde i

íiiivai ώς φιλοφροσύνης δείγμα v i μην άφίνωνται άμνημόνευτοι 
ούδ’ εκείνοι oí τόποι, οίπνες φαίνονται κοινώς παρημελημ-ε'νοι, ώς 
μηδαμινοί. Θέλομεν cha τούτο λαλήσειν ολίγα τινά περί του Γα- 
δαρονησίου, το όποιον ούδ'ό Παυσανίας άπηξίωσε τον να κάμη 
άπ’ αυτού αρχήν τής Ιίεριηγήσεώς του.

Ίο Γαδαρονήσι παρακείμενον εις τήν Αττικήν, απέχει άπ’ αύ- 
της τρία περίπου μίλλια προ; τον λίβυν, καί τε'σσαρα άπό το 
άκρωτήριον του Ιουνίου, και τα μεγαλοπρεπή λείψανα το3 ναου 
τής Αθήνας. Είναι τριών περίπου μιλλίων περιμέτρου, τραχύ, καί 
ώς ήτον επί Παυσανίου καί Στράβωνος έρημον, επειδή δεν κατοι- 
κοδσιν εις αύτό, είμή δυο, ή τρεις νομεΐς μέ ποίμνια των Υδραίων, 
οΐτινες καί -οουτου καί άλλων νησιδίων άφμρεσαν κατά τον παρελθόν
τα αιώνα τήν κυριότητα άπό τους Αΐγινήτας. Αναβρυτόν ύδωρ δέν 
αναφαίνεται ούδαμοό, και μόνος ό Θύμος έκεΐ πλεονάζει. Αν πι~ 
στεύσωμεν εις τον Σπόν (Voy. Τ. II. σελ. ίβ β ) καί τον Βελεο
(Vcy L. III. ρ; 548), εκει έφυετο καί ό ιβενος, όθεν καί ή
νήσος εκαλείτο ώσαυτως Εβενονήσι, άχρισότου οί Ενετοί διά τάς 
χρείας τ,ου πολέμου τής Κρήτης, έξηφάνισαν όλοκλήρως τό δεν- 
δρυφιον τούτο. Το κοινότερου αύτοΰ όνομα είναι μ.ετά βεβαιότητας 
Γαδαρονήσι’ άλλα δεν δυνάμεθα να πιςεΰσωμεν ό'τι αυτό προήλδεν 
από τούς εκεί βοσκομε'νους ό'νους.

Το αγαθόν τούτο καί λετόβιον ζώον εύρίσκει ευκόλως παντα- 
χου τροφήν, καί είναι το'σον άναγαϊον, ώστε οί χωρικοί τής άν- 
τικιιμενης Αττικής δεν είχον χρείαν νά τό ςάλλωσιν, <!ις τά πρό
βατα τον χειμώνα, διά νά εύρίσκη βοσκήν εις άλλο με'ρος. Αξιο-
πιστότερον είναι μάλλον, ότι Γαδαρονήσι την ώνόμ,αζον όλιγοκριώς 
οί ναυται, η οί πλησιόχωροι, ώς νήσον ούδενός λόγου άςίαν. Εντο- 
βουτω, αν αυτό τό ό'νομα δεν ήναι άρχαιότατον, πιθανόν ό'τι δέν εί
ναι ουδέ τόσον νεόν, ε’πειδή άριθμοΰνται περίπου ι 3οο έτη άφού ή 
λέξις Γαίδαρβς ήτον εις χρήσιν μεταξύ του λαοΰ, όθεν καί οί Βυζάν-



Bizaiitini soinmossi contra Gïustïniano nnperatore gridavangîi* 
Ε«πορκεΐς Γα'ίδαρε ( Procop. Atied. C. 8. - Chr. A le x .p .  y 80. )  
Corne poi l ’ isola s’ appellasse nei tempi d’ Atene fiorente , 

noi Γ ignoriamo , ma poscia Patroclo, ammiraglio delle tri* 
remi egiziane, le quali il re Tolom m co nipote di Lago inviato 

avcva in ausilio degli A teniesi, investiti per terra e per 

m are dul re Antigono figliuolo di Dem etrio, se ne im pa- 

droni , ed ivi edificó Un fo r te , e coudasse una fossa. 

A llora l’ isola fu detta isola di Patroclo (Paus. L. I. e. 1. ) 
Πατρόκλου νήσος , onde anche Stefano ne deduce il geutile  

Patroclonesio. D i una vetusta m uraglia veduto abhiamo nella 
snaggiore eminenza dell’ isola i vestigj , e di quinci la vita 
inhábilm ente si steude su tutto il golfo e le isolo che in 
esso giacciono, su molte delle cicladi , e sulle terre deíl’A ttica 
e del Peloponneso. Ottimam ente dunque prescelse quel luogo 

Patroclo per ispeculare Γ andata e 1’ uscita delle navi > 
oltrecché fra le spoude boreali dell’ isola che alquanto 
s ’ incurvano , e l ’Attica che ivi pure s’ in c u r v a , stan- 
no tre naviglj al coperto di tutti i venti , dal ponente 
in fuori , ed hanno doppia e fucile uscita , ed in acque alte  
da dieci e p iù  orgie ancorare si possonó, Strabone chia- 
ma Γ isola únicamente Πατρόκλου Χάραξ ( h . IX. § ,3 9 8 . )  il 
Fallo d i Patroclo, perché come s’ è anche accennato di sopra 
Pausania afferma che έν αυτή κ«1 χάρακα έβαλετο Πάτροκλος. 
N om inazioni consimili abbiamo altri esempj come Σεσώς-ριος. 
Χάραξ, Σ®ασίνου Χάραξ, ( ι )  M a se Gadaronissi fu  appellato 
Χάραξ ne giova arrischiare un’ etim ología. A  Χάραξ nelle 
lin gue asiatiche equivaleva G adir (  Plin· L, IV . Cap. 2 a .

(1) Cosí da S u d a , o fossa, voce latina introdobUsi nsl greco sino 
dai tempi del basso im pero trasse i t s u o  nome una cittá di Creta , 
daccliè i Saraceni ispani v i accampárono ; e da χ«ν£κξ, vallo, prese 
pu re  u n ’ altra Cittá di Creta il nome , ampliatQ poi dagli E uropei a 
tu tta  l’ Isola, χάραξ suona anche 1’ esercito che en;ro quel'o accam pa- 
vasi del pari che 1101 K*c¡iov diciamo la fortezza con vece latina che 
vale accanipamento, c «tuagá-o Γ esercito dal fossato che íl circondava.

.
τιοι άποστατήσαντες κατα του Αύτοκράτορος Ιους-ινιανου «κραύ
γαζαν προς αυτόν »έπιορκείς Γάιδαρε» (Προκοπ. Ανεκ. Κεφ. η .  
και Χρον. Αλεξ. Σελ. 780), Πώς δε ή νήσος Εκαλείτο ότε ήκ- 
μ.αζον αί Αθήναι, είναι εις ημάς άγνως-ον* άλλ’ άφοΰ ό Πάτρο
κλος, ναύαρχος των Αιγυπτίων τριηρών τάς οποίας ό Πτολεμαίος 
εγγονος του Λάγου επεμψε προς βο·ήθειαν των Αθηναίων, παλιορ- 
κουμένων εκ γης καί θαλάσσης υπό του Βασιλέως Αντιγόνου υίοίϊ 
του Δημητρίου, κυριεύσας αυτήν «κτίσην εκεί εν τείχος καί εσκα- 
ψεν «να χάρακα, τό :ί  ή νήσος, ώνομάσθη Πατρόκλου νήσος (ΓΙαυσ. 
βιβ. οΙ. κεφ. ι . ) ,  όΌεν ό Στέφανος παράγει τό εθνικόν Πατρο- 
κλονήσιος. Εις τήν ΰψηλοτε'ραν κορυφήν τής νήσου ϊδομεν τα ίχνη 
αρχαίου τινός τείχους, καί έντεΟθεν θαυμασίως ή όρασις διοπτεύει 
όλον τόν κόλπον, τάς κειμε'νας εις αυτόν νήσους, πολλάς των κυκλά» 
δων, καί τάς χώρας τής Αττικής καί Πελοποννήσου. ΟΟεν άρις·α 
έ'κλεξε τόν τόπον ¿κείνον ό Πάτροκλος διά νά σκοπή τάς προσορ-
μιζομε'νας καί άποπλεούσας ναυς’ ¿κτός τούτου ¡ηταξυ των βο
ρείων καί ύπο£υρτουυ.ενων τής νήσου αινιαλών καί τής επίσης πρός 
εκείνο τό μέρος κυρτουμένης Αττικής, ίσταντκι τρία πλοία ¿ν σκέπη 
όλων των άνεμων, πλήν του Ζέφυρου, εις νεώριον άμφιέξοδον, καί 
εις ϋδατα ύπερ τάς δε'κα όργυιάς βαθε'α δυνανται νά άγκυροβς- 
λώσι. Ο ΣτράΟων (Β. θ ’. § 398) καλεϊ τήν νήσον , Πατρόκλου Χ ά
ρακα, επειδή ώς προείπομεν, καί ό Παυσανίας επιβεβαοΐ »ότι εν
» αύτ^ καί χάρακα έβάλετο Πάτροκλος.» Ονοματοθεσιών παρομοίων 
έχομεν παραδείγματα ά λλα , οίον, Σεσώς·ριος χάραξ, Σπασίνου χά
ραξ ( ι) . Α λλ’ ά ντό  Γαδαρονήσι εκλήθη χάραξ, δυνάμεθα νά τολ- 
μήσωμεν τήν έξης ετυμολογίαν. Χάραξ εις τάς Ασιατικάς γλώσ
σας ίσοδυναμει μ ε . τό Γάδαι, ή Γάδειρ, ή Γάδειρα (Πλιν. Β. Δ .

( ι )  0 3 ι ω ς  ί χ  τΐ,ς ίΑ α τ ιν ιχ ή ς  λ ί'ξ ιω ς  ο ο ύ ία ς  ( χ ά ρ α κ ις ) , ιίβ α χ δ ί ίσ ϊΐς  ι!; τή ν  
Ε λλ η ν ική ν  γλλω σ σ α ν ε π ί  τω ν Γ ρα ικορω μα -ω ν Α ύτοκ ρ α τορ ω ν, ελαβ ε το ονομα κ α ι 
μ ία  ττ*λΐ4 τ·ης Κ ?γ ίτ /,ς , άφοι» οι έκ  τ ϋ ;  Ισ π α ν ία ς  Σ α ρακ /ΐνο ι ε σ τρ α τβ π ί^ ε υ σ α ν  ε’κ»Τ? 
κ α ί ά π δ  τοδ χ ά ν ^ α κ ο ς  μβτωνομάσΟ/ι ω σ α ύ τω ς  ά'λλνι τ ις  πόλ ις  τη ς  Κ ρτίτνις, ονομα 
το  όποιον μ ε τε α ω κ α ν  ε π ε ι τ α  οί Ε ύ ρ ω π α ιο ι ε ί ;  όλνιν τ ¿ ν  νήσον. Χ ά ρ α ξ  σημαίνει 
π ρ ο σ ίτ ι  κ α ί τη ν  εν α ύ τω  έσ τρ α το π ε^ ευ μ ένη ν  ς ·ρ α τιά ν? ώ ς η μ ε ίς  λε'γομεν ε’π ίσ η ς  
τό τ ε ίχ ο ς  μ ε  Λ α τ ιν ικ ή ν  λ ίξ ιν  κάς·?ον, ισ οδύνα μ ον του  ς·ρα·χοπβδ·ν, κ α ί φουσκτον 
τη ν  σ τ ρ α τ ιά ν ,  έκ  το<5 πεβικυκλουντος χά ρ ο ίκ ις , Λ α π ν .ς · ί  ίο δ δ α ίχ ι ιη .
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l o ^ e 's s f c L J ° ‘lde î aSSargad" ,n llnSua persiana suona™  
Gadira · Περσών, e i Fenicj diedero a
e circondofa ’ π Γ “  aPPellazione, perché lutta chiusa 

Fenic e Mi S  ^  ? * * * * ?  Strano d credere che » 
délia flo ttf di Toi * ** com Poneyano le ciurme

rH  ιΓι vs ^ X i
co™%0lg:™r.r's,a“™lTS IgMAstni Vall°’ “ '’7' icM

59 (j

Κ«φ. 2 3 Στεφ.:— Ησυχ.)’ δθεν Πασσαργάδαι εις Περσικήν γλώσ
σαν έση'μαινιν δ,τί και τό, σ τ ρ α τ ό π ιδ ο ν  τώ ν Π ε ρ σ ώ ν , καί 
οί Φοίνικες έδωκαν εις τήν Γάδειραν, Ισπανικήν πόλιν, τοιαύτην 
ονομασίαν, επειδή ήτον όλοκλη'ρως περικλεισμενη καί περικυκλω- 
με'νη ύπό τών ύδάτών. Είναι λοιπόν παράξενον άν ΰποθέσωμεν, 
ότι οί Φοίνικες καί οί άλλοι Ασιανοί, εξ ων εσυντίθετο τό πλή
ρωμα του ύπό τήν αρχηγίαν του Πατρο'κλού Πτολεμαϊκου ς-όΧοι», 
¿καλούν είσ τήν γλώσσαν των Γάδειρ, δ,τι άπό τούς Ελληνας έλέ- 
γετο Χάραξ; Γαδειρονήσι, ή Γαδαρονη'σι, είναι ά'ρα ή νήσος του 
Χάρακας μάλλον, παρά ή κα-ίά τήν κοινήν δόξαν νήσος τών γ«" 
δάρων.



Sqiiarcio di Lettera ad Un A  mico 

in torno 

l ’ I S O L A  b ’ I T A C A .

L a  lettura della divina O dissea, mi fece nascere il desi- 
derió di visitare l ’ isola illu stre  per tante memorie. Pieno 

del p iù  alto entusiasmo parti! da Cefalonia, preudeudo uno 

schifo a Sant’ E ufem ia, e dopo un’ ora e m ezza di tragitto 

mi trovai sul lido d’ Itaca a Opisso-Aito. Appena sbarcai ed 

ebbi respirato quell’aere mi sentii allargare il petto. Parevami 

partecipare dei generosi sentiment! che infiammavano l’ani- 

mo degli antichi Eroi. La felice stagione autunnale, il tem 
po sereno, il límpido mare m’ invitaroho a fare un bagno, 

e la freschezza temperata d ell’onde, il tepore del 1’atmosfe

ra, la vista del m onte, già sede del saggio U lisse, m ’ in- 

vigorirouo di nuova vitalità. Il Deputato Sanitario m i fil 

córtese della sua mensa ospitale, e indi aile /j p. m. m ’ 

incamminai a piedi per V ath i, capo luogo dell’ isola. L a  via 
è deliziosa per le colline che da una parte e dall’ altra la 
signoreggiano, tutte coperte di viti e sparse d’ ulivi. In 
m ezz’ ora circa giunsi alla C ittà. Posta sul lid o , e in fo r
ma di semicircolo ella domina il porto. N el m ezzo di que* 
sto, sorge il L azzaretto , il quale sembra da lontano un for- 
tino, fabbricat j  espressamente per la d'ifesa délia C ittà. L e  
verdi colline d’ intorno lussureggianti di pam pini e di u livi, 
ed alquanti molini a v e n to , formano un vaghissimo qua- 
dro. Basse sono le case, e di meschina eostruzione, da due 
o  tre in fu o ri, ma le vie son b e lle , bello è il m olo , e 
la mondezza è particolare. —  11 gioruo appresso mi con* 
dussi a M arathiá. Ivi sul piano del monte vidi un pezzo 
d ’ antica m uraglia lungo piedi ao  circa , alto da t) a i n ,  
formato di pietre grandi senza cem en to, e senza quelle

Α πόΰπίχσμύι Ε π ιδ τ ο λ ή ς  προς Φ ίλ ο ν , περί τή ς 

Ν Η Σ Ο Γ  Ι Θ Α Κ Η Σ .

Η άνάγνωσις τής θείας Οδύσσειας μ’ έγεννησε τήν έ·σιΟυμιαν νά 
έΌΤίσκεφθώ τήν ένεκα τοσούτων! ύ'δίομνημ.ατων ένδοξον νήσον. Πλή
ρης μεγίστου ενθουσιασμού άνζγώρτ,σ^ άπο Κεφαλληνίας λαβών 
«ατλοιάριόν τ ι εις τήν Α γ. Ευφημίαν, καί μετα μιας και ήμισείας 
ώρας διαστόρθρ.ευσιν, εύρίθην ϊπ\ τής άκτής τής Ιθάκης εις τον 
Ο'σίσω-Αετόν, Αμα ά®έβην, καί άνέ^νευσα τον άερα εκείνον, 
ήσθάνθην τήν άγαλλίασιν εις τήν καρδίαν μου. Μ ’ έφαίνετο οτι 
μ,ετείχον των γενναίων αισθημάτων, τά όποια, έφλεγον τας ψυ- 
χάς των αρχαίων Ηρώων. Η εύκραής ώρα του φθινοπώρου, τδ 
γαληνόν του καιρού, ή διαφανής θάλασσα ήσαν θέλγητρα τά όποια 
μι «ταρεκίνησαν νά λουσθώ, καί το κατάψυκτον των κυμάτων, ή 
θερμ.ότης τής άτμοσφαίρας, άμφότερα συγκερασμένα, καί ή θεωρία 
του ορούς ποτί καθέδρας τού συνετού Οδυσσέως μέ άνεζωογόνη- 
σαν. Ο Ανθυγειονόμος μ.ε έξένισε φιλοφρόνως, καί έπειτα τήν 4 
Π . Μ. ώδευσα πζζος προς το Βαθύ , ·σρωτεύουσαν τής νή
σου. Η οδός είναι χαριεστάτη διά τους εκατέρωθεν ΐσροκειμένους 
λόφους καλυμμένους όπο τάς άμστέλους καί τάς διεσεταρμένας 
ελαίας· μετά ήμ.ισείαν ώραν πζρίποο έφθασα εις τήν Έτόλιν, το- 
ττοθετημένην παρα τον αίγιαλον έν είδη ημικυκλίου, καί <ε7ροίς·α- 
μένην τού λιμενος. Εν μέσω τούτου αναφαίνεται τδ λιρ.οκαθαρ- 
τήριον, τδ ό«7θΐον μακρόθεν «ταρ θυσιάζεται εις τήν ορασιν, ώς 
μικρόν φρούριον τειχοδομ.ημένον ζπιτηδες πρ',ς ύ«τερασ«τησιν τής 
ττόλεως. Ο ί χλοανθεϊς λόφοι έσκεΌτασμένοι ύ«τδ τα υλημανούντα 
κλίματα καί τάς ελαίας, καί τινες άνερ.ομυλώνες, «αριςάνουσιν όμοΰ 
άξιοθέατον εικόνα. Τά οικήματα είναι χαμηλά καί ευτελούς κα
τασκευής «τλήν δυο, ή τριών, άλλ’ αί όδοί είναι ώραίαι· εύμορφος 
είναι καί ή θαλάσσιος “Πρόχωσις, καί ή καθαριότης έξαιρετως ση
μαντική. — Τήν έίτιούσαν μ,ετέβην εις Μαραθιάν. Εκεί έστί τού 
έ«7ΐ«7έδου τού όρους ίδον τεμάχιον αρχαίου τίνος τείχους το μή
κος ·5τερί«ου Ότοδών αθ, καί τδ ύψος 9 έως ί ο ,  κτισμένον χω
ρίς άσβέςου, καί χωρίς των συναμμάτων, διά τών ό«τοίων φαί-



chiavi che veggonsi uniré l ’una pietra all’altra negli anticbi 
fabbricati.—  Alcüni s ’immaginano esser questi gíi uvanzi del
la capanna d’ Eumeo, e non per altro, Se non perché di là è 
poco distante la fontana Aretusa. A  vedere questa rinomaia 
fontana io dovetti passare per luoghi alpestri e discendere 
da un dirupatissimo monte. Ai piedi di esso mirasi una 
Cascata d’ aCqua formata dagli estrémi d i due colline ch e 
unite in angolo nel tempo della pienezza delle acque deve 
offrire un m agnifico spettacolo. D opo il tratto di circa un 
m iglio e mezzo ella si perde in mare. A  lato della cascata 
v ’ ha un picciôlo recipiente d’acqua per abbeverare gli airi- 
m ali, su un basso arco di recente costruzione con qualehe 
sedile. M olti insensatam ente chiamano quest’ acqua la fon

tana d’Aretusa.

D ietro ad una delle colline che soprastanno alla Óiítá 
v ’ ha, circa un ora distante da quella, una grotta. Il giorno 
dopo mi recaí a visitarla. La salita è un p o ’ incommoda, ma 
si è compensât! dalla vista pittoresca della città’ e  del porlo- 
Y erso  la  sommità della coltina v’ ha un pertugio che con
duce alla grotta. Vi scesi munito di cerini i quali bisogna 
aecendere internamente per ¡Iluminarla, essendo oscurissiina, 
e per ainmirarla in tutte le sue parti e per intero. E  lun- 
ga circa i5  passi, è larga ove 6 ,  ove 4 5 ove 2 · Una cu 
pola di cónica forma, alta oltre 3o piedi, le  soprastá. L ’acqua 
filtrando per i meati della superficie terrena, forma in unio- 
n e alia terra delle pietre lucenti, scannellaté, verticali, pen- 
denti dall’ alto al basso. Esse somigliano a festoni, ad a r
m ature antiehe, a husti um ani, e il compíesso della grotta 
offre l’ immagine d ’ un misterioso tempio, nel quale porta- 
vansi i sacerdoti a scrutinare i pensamenti degíi D ei, ed 
a sentiré le risposte degli oraColi.

Finalm ente mi eondussi a visitare il monumento che solo 
p u ô  dirsi aver qui conservato le vestigia d ell’d n tich ità . E  que- 
sto il Castello d’Ulisse, situato sulla piíi alta cima del m onte 
che guarda Opisio-Aito. È  alto dal hvello del mare da 
circa piedi L\oo. L e  m ura esteriori del Castello si conser-

νσντάι εις τα αρχαία κτήρια άλληλανδετοι οί λίθοι. Τιν:ς είκα- 
ζουσιν 6τι αύτό είναι λείψανον τής καλύβης τον Εύμέου, διά 
μόνον τον λόγον τής βραχείας άποστάσεως τούτου άπό ττς βρό- 
σεως τής Αρετούσης. Δια νά ίδω τήν βρ.σιν ταύτην ήναγκάσθην 
νά διελθω ορεινούς τόπους  ̂ η νά καταβώ κρημνωδεστατον όοος. 
Εις τούς πόδας αύτού φαίνεται κατάδουπος έοχηματισμ.ενος έκ 
τών άκρων δύο έγγωνίως ήνωμ.ένων λόφων, οϊτινες έν καιρώ πλή- 
ρους τών ύδάτωυ εύροίας βέβαια παρ ιστανουσι μεγαλοπρεπές 
θέαμ.α. Μετά διάστημα όνος περί-σκυ μ,ιλλίου ό χείμαρρος έκ- 
χέεται είς την θαλασσαν. Εις τό πλάγιον τού καταδούπου ύπάρ- 
χει ΰδροδόχος, οπού ποτίζονται τα ζώα, έπ ί τίνος χαμηλού νεο- 
κτίςΌυ τόξου, όμ.ού μέ έν κάθισμά. Πολλοί καλούσιν άσυλλογί- 
στως τό άναβρυτόν τούτο ύδωρ, βρύσιν τής Αρετοσης.

Οπισθεν ένός τών είς την πάλιν έπικειμ.ένων λόφων, μακράν 
μ.ίαν περίπου ώραν, υπάρχει σπήλαιόν τ ι, τό όποιον ύπήγον την 
επιούσαν νά έπισκεφθώ. Τό μ,έρος είναι οποσούν δυσαναβατον, 
ά λλ’ άνταμ,οίβεται τό έπίπονον τής όδού άπο την άξιοζωγράφι- 
στον θέαν η^ς πόλεως και τού λιμένος. Πρός την κορυφήν τού 
λόφου υπάρχει μικρά τις όπή φέρουσα είς τό σπήλαιόν Κα- 
τέβην έφωδιασμ-ένος με κηρίόια, τα όποια πρζπει να άναπτη τις 
ένδον του σπηλαίου, δια να τό φωτίζη επειδή είναι σκοτεινό- 
τατον, καί διά νά τό παρατηρϊι καθ’ έν τών μ.ερών του καί όλο- 
κλήρως. Είναι ώς ι 5 ποδών το μήκος, καί πλατύ πού 6, 
πού 4  καί «τού 2. Εφίσταται δέ είς αύτό καί κονοειδής θόλος 
ύπερ τούς τριάκοντα ισάδας υψηλός. Τό ύδωρ άναβλύζον κρουνη- 
νηδόν διά τών πόρων τής γήινου έπιφανείας σχηματίζει συνημ- 
μένως μέ την γήν στιλπνούς καί σωληνοειδώς ώρθοτομ.ημένους 
λίθους . ρέποντας έκ τών άνω πράς τά κάτω. Αύτοί όμοιάζουσι 
στεφανοπλεκτάνας, πανοπλίας αρχαίας, προτομας ανθρωπίνους, 
καί τό σύνολον τού σπηλαίου, παρουσιάζει την εικόνα μυς-η ο ιώ
δους ναού, όπου είσήρχοντο οί ιερείς δια να έςερευνώσι τάς βου
λής τών θεών καί ν’ άκούωσι τας αποκρίσεις τών μαντείων.

Τπήγου τελευταΐον νά έπισκεφθώ τό τείχος τού Οδυσσέως το 
όποιον μόνον, δύναταί τις νά είπη, οτι διασώζει ίχνη άρχαιό- 
τητος. Κ είται επί τής ύψηλοτέρας κορυφής τού προς τόν Οπ:σω- 
Αετόν άνατείνοντος όρους. Υψοΰτςμ ΰπερ την επιφάνειαν τής θα
λάσσης περίπου 4 οο πόδας. Τό εξωτερικόν τειχοδόμημα διασώ-
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vano per tratti ove dell’ a'ltezza di i 5 , ove di 1 1 ,  ed oVe 
di 10 piedi, e del la lunghezza ove di 4 ° ,  ove di i 5 , ed 
ove di io  piedi. Sono fabbrieate di massi di 5 , e di 4 
piedi di lunghezza , e di a , a, 2 e íuezzo di largliezza 
delta stcssa pietra del m onte, e sono congegOati insieme e 
seuza clnavi. D alle traccie esistcnli, si deduce che questa 
m uraglia girasse -tirca un quarto di m iglio. í 'iú  interna
m en te, e sul culmine del monte si vedono delle altre mu· 
saglie che circonduno una piceola pianura deli’ estensioné 
circa di 18 a 20 piedi quadrati. Ivi scorgesi una cavitá ese- 
guila sul vivo sasso, di figura quasi encolure, larga da 10 
¡id 11 p ied i, e profunda i£r, anzi p iù  perché é interrata, 
—  Se per avventura si cercasse il suo vero fondo, si po- 
írehbe allora con qunlche probabilité rieonoscere l ’uso per 
caí fu m eavata; e la spesa sarebbe p oca, perché essendo 
sull’ alta cima del monte non vi erauo m aterie che potés- 
sero ingom brarlo. In uno de’ latí di questa cavitá qualcbe 
vano visitatore d ell’ Isola voile scolpirvi i! siiopiiom e, come 
se avesse avulo diritto di alterare gli avanzi sacri deH’an- 
tic lu tá , che devono serbarsi illesi ai posteri come guida si* 
cura alia storia delle nazioni, e de i popoli. A poca distynza 
di là vi esiste un’ ultra cavitá, eseguita pure sul vivo sasso 
della forma e largliezza di un pozzo comune. Essa é ripiena 
di p ietre, siccbé non si puó dir nulla a che potesse ser- 
vire. Pare a me che se queste due cavitá si disgom brassero 
e se si scavasse tutto quel piccolo tratto cb pianura, certa do- 
vrebbero ivi scoprirsi dei rnonumenli di qualcbe im portanza.

11 sito non poteva essere più adattato per queH’ edifi- 
zio. Di là su, la vista domina tutta l’ isola d ’ itaeà , tutta 
C efalonia, le montagne del Continente e l’ Isola di Leuea- 
de. Cosí 1 Eroe che signoreggiava questi luoghi aveva sotto 
gli occbi tutti i su o i dom m j, e sccndendo da 1 suo castello, 
m  pochi minuti si trovava sul l íd o , ed 111 non piú di un’ 
ora sulla te n a  di Cefalonia,

Non altri avanzi di antiehita lio potuto rinvenire,
11 suolo dell’ Isola ê generalm ente p o vero , ma atto alíe 

v it i ,  ed agli ulivi. O ttim o è il vino che si trae dall’ uva
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ξει ϋψος έκ διαλειμμάτων, -¡που 4ο, ετου 1 5 , καί ετοϋ ίο  «τε»
\ δών. Είναι κτισμ.ένον ρΐΐ ριζοτπέτρας 5 , ή 4 -σοδών μήκους, καI 

2 τι α και ήμισεως «τλάτουί;*/λΛΐο^ημένας έκ των ίδιων λιθάκων 
τον ¿ρους, και συνηρμ.οσμ.ένας όμ,ου χωρίς συναμ.μάτων.

Α·σο τα σωζο;μ.ενά ίχνή εξάγεται, ότι τό τειχοδομ.ημ.α το ντο 
είχε -¡περίμ,ετρον ένός <®ερί·σου τέταρτου του μιλλιου. Εις τό έν* 
δώτερον μ.έρος αύτοΰ, και έετί της κορυφής του όρους φαίνονται 
άλλα τειχοδομ,ήμ,ατα -¡σερ ικΟκλοΰντα μ.ικρόν τι έετίετεδον ώς ¡8 , 
ή 20 τετραγωνικών -¡ποδών τήν έβπφάνειαν. Εκεί βλέετει τις 
ένσκαφην έ«ι τής ριζο-σετρας έίργασμ.ένην, κυκλοειδή τό σχήμ.α, 
-¡πλατείαν ίο , ή ι ι  -¡πόδας, βάθείαυ 1 5 ‘, και -¡πλειότερον μ.ά- 
λιστα, έ·οτειδν·, -είναι' χωμ,ενή1. Α ν έξήτέιτο ό αληθής -¡πυθμ.ήν, ή δυ
νατό κατα πιθανολογίαν ν’ ά.ναγνωρισΟή ή χρήοίς -¡προς τήν ¿-¡ποιαν 
εγεινεν ή λιθοτομ,ος ένσκαφη και ή ¿-¡παιτουμάνη δα-ϊΗιάνή ήθελεν 
έ.σθαι μ,ικρά , έετειδή , διά την εσί κορυφής τοΰ όρους υψηλήν 
θεσιν της, δεν ύετήρχον ϋλαι ίκαναί νά την γερ.ίοωσι. Κενόδοξος 
■¡περιηγητής τής νήσου ή Θέλησε νά έγχαράξη τό ονομ.ά του, ώς νά 
είχε δικαίων* νά αλλοίωση τά τόσον ιερά τής άρχαιάτητος λεί
ψανα, τα ¿-¡ποια ■¡ντρζότει νά διατηρώνται άβλαβή διά τούς μ.ετα- 
γενεςΤρους, ιός ασφαλής χειραγωγία εις των εθνών και των λαών 
την ιστορίαν. Ολίγον άετώτερον ύ-ιπάρχει έττερα ένσκαφη ωσαύτως 
λιαογλυμμενη έιΗι τής ριξοιπέτρας, έχουσα σχήμ.α και -¡πλάτος κοι
νού φρέατος. Είναι δέ πλήρης λίθων, ώστε δεν ήμηπορεί τις νά 
έίκαση όείοια ήτον ή χρήσις της. Με φαίνεται, ότι άν αί διίο αύ- 
ται ένσκαφαι έκενόνωντο, και άνεσκαετε,το όλον το μ.ικρόν έκεΐνο 
έ'ωΐΉ'εδον, ήθελον βέβαια άνακαλυφθήν αξιόλογα τινά μ,νημ,ε'α. Αρ- 
¡λοδιωτέρα -¡προς τό κτίριον τούτο δεν ήόύνατο νά δοθρ άλλη Οε- 
σις. Εντεύθεν ή ορασις διοΈττεόει όλην τήν νήσον τής Ιθάκης, όλην 
τήν Κεφαλληνίαν, τα όρη τής ϋΉτείρου, καί τήν Λευκάδα. Τοιου
τοτρόπως ό Ηρως, οςτις ήτο κύριος τών τάστων τούτων, είχεν 
όισ’ όψιν όλον τό κράτος του, καί καταβαίνων ά-ετο τό τείχος 
του εύρικετο μ.ετ’ όλίγας στιγμ.ας εις τόν αίγιαλόν, καί ολιγώ- 
τέρον εταρα μ.ίαν ώραν εις τήν γήν τ 'ς  Κεφαλληνίας.

Αλλα άρχαιότητος λείψανα δεν ήδυνήθην νά εΰρω. Τό 
έδαφος τής νήσου είναι γενικώς λεεττόγεον," άλλλ’ ίεπτήδειον 
«τρος άμεϊέλους καί ελαιώνας. Κάλλιστος είναι ό έκ τής 
Κορινθιακής σταφίδος έξαγοιχενο  ̂ οίνος. Τα -¡προϊόντα σιτηρά



di C o rin to ; le biade che si raccolgono bastano a m antener 
F  Isola per un te rzo , e qualche volta per la metà deli’ an- 
n o ; 1’ olio basta peí consumo di tutto l’anno, e se ne estrag- 
ge anche poca quantité. G li abitanti sono industriosi, e 
coltivano il p iano, ed il m on te, ove non vi essendo che 
poca terra vegetale, invece di stoppie e ronehi, si vedono 
vi ti ed uli vi.

L a  popolazione dell’Isola, per le relazioni che n’ebbi, am- 
inonta a dieci mila animes circa. G li usi loro sono corauni a 
quelli d e lf Isola n ostra, perché gli uom ini e le donne vesto- 
no nella stessa foggia , trattano nella stessa m aniera, par- 
lano lo stesso dialetto col medesimo accento, e sono ospitali 
v«írso i forestieri.

6o4

«©έρματα είναι ικανά εις την τριμηνιαίαν καί ενίοτε έξαμηνιαιαν 
συντήρησιν τής νήσου. Το δέ έλαιον, γινόμενης και μικρας εξαγω
γής, έ©αρκεϊ εις την ετήσιον κατανάλωσιν. Ο ί κάτοικοι είναι 
φιλόπονοι, και καλλιεργοϋσι τους ©εδινους το©ους· και εις το 
ορος, ο©ου δεν ύ©άρχει, ε’ιμή όλίγον φυτικόν χώμα, άντί σκυ
βάλων, και βάτων, φαίνονται άμ©ελοι και ελαιώνες.

Ο ©ληΘυσμος τής νήσου καθ’ άς έλαβον ©ληροφορίας, φΘανει 
εις δέκα ©ερί©ου χιλιάδα? ψυχάς. Τα έ©ικρατοΰντα Εθιμα &ιναε 
κοινά με την νήσον μας , την ό©οίο& καλώς γνωρίζετε, ε©ειδή 
καί άνδρες καί γυναίκες Ιν δύονται καί ©ολιτεύονται κατα τον 
αύτόν τρό©ον, λαλοΰσι την ιδίαν διάλεκτον μέ τήν αυτήν ©ρο. 
φοράν, καί είναι φιλόξενος,

ν'-.-: · Ρ  :

6οί>

C-!,



i U S Ü L T A M E N T I  D E L L E  M A C C H I N E .

( Continuazionc 3 Vedí Fase. 11. )

(¡o 6

U e l l e  persone, le cui opinioni íperitano ogni attenzione, 
hanno delto essere in aleüni casi la vanga preferibile a ll ’ ara- 
tro per la col tura della térra , cioé a d ir e , potersi alie 
’vqlte , secondo la natura del suolo e la situazióne , Ten
dere ¡a térra vangandola , p iú  atta a ncevere T ’ influenza 
d e ll’ atmosfera, che non coll’ ararla. Non é affare nostro pren
dere a esaininare una si fatta questione. - La coltivuzione 
delle biade é una mamfuttura nelia quale 1’ uomo adopera, 
per produrre un rico lto , le chim iehe proprietá del suolo 
e dell’ a r ia , in unione al suo lavoro che viene ajutato da 
certi struinenti o m aecliin e; e quel potere cbfm ico o ¡nec
ean ico , del sale , clella calce o del concime che si spande 
sufla Ierra, della vanga o dell’ aratro con cui se ne scon- 
volge la superficie , nel com piere piu fácilmente 1’ opera, é 
íiecessarianiente il m igliore , perché dim.inu.isce ii costo 
di produzio'ie. Se 1’ aratro non fiuisce 1' opera cosi bene 
come la vanga , egli e una m acchiua meno perfetta ; ina 
la  meno perfetta pub alie piu. perfette anteporsi , perché 
n prendere allre condizioni in considerazione, é una mac- 
china meno cara. Se la v a n g a , diretta in particohire 
modo dalla robustezza e dal giudizio dell’ uomo che l ’ado- 
p e r a , svolge il suolo , rompe le zolle , segrega le erbe no- 
cive piu com piutamente di quello non fa 1’ aratro che ri- 
ceve dalT uomo coll’ assistenza di altri anim ali una direzione 
u n ifo rm e, la vanga aflora nella su a com binazioue col lavoro 
um ano é una m acchina p iú  perfetta dell’ aratro che richiede 
una minore com binazione del medesimo lavoro. - Non per- 
tanto quella é una macchina che non sempre p u ó  essere 
adoperata con van tig gio  del produttore , ed é quindi di- 
scara ai consumatore.

I

Α Π Ο Τ Ε Λ Ε Σ Μ Α Τ Α  ΤΩΝ ΜΗΧΑΝΩΝ.
■' ··;» .* · > H

( 2 irb B . )

6 o 7 .

Γ 1 1Α ινές, τών έστο'ων αί γνδμαι είναι «ξιαι «τάσης «τροσοχής, 
ε :-στον, ότι εις τινας -πτεριστάσεις το σκαφείον είναι «τροΈιμητέον 
τού άροτρου δια την . καλλιέργειαν. τήίς γής,· δηλαδη, οτι ή μπο
ρεί τις κατά την φυσιν καί την ίέσιν τής γής νά την κατα- 
στησ  ̂ δεκτικωτέραν τής ατμοσφαιρικής έισιρροής, καλλιεργων 
αυτήν με το σκαφείον «ταρα με το άροτρον. Δέν ε.ναι έργον μας 
να έμβωμεν εις την Ιξέτασιν αυτού του ζητ/.ματος. Η καλλιέρ
γεια των όΐίταρτων είναι μία χειρ'οστονία εις την άνοιαν ό άν- 
6ρώνάς';δνάΓ·νά' -καρνουτάι ετήσιόν τινα νρ^σόδον με’ταχειρ'ζέται 
τάς χημικάς ιδιότητας τής γής και του άέρος, ομοΰ με την 
έργασ αν του βοηθουμένην άνό τινα εργαλεία, Λ\ μηχανας. Και 
ή χημική,· όέναμις του άλατος.,, τής άσβές·ου, η καί τής κό«τρου ήτις 
διασκορπίζεσαι έ®ί τής γής, καθώς καί ή μηχανική του σκαφείου ή 
τού άρατρου μέ τα όνοία ανασκάπτεται ή ¿νιφάνεια της, ώς τε
λειοποιούσα εϋκολώτερα τό έργον, είναι αναγκα'ως ή καλητέρα, 
διότί σ μ ι κ ρ ύ ν ε ι  τ η ν  τ ι 'μ η ν  - τ ω ν  «τρ ο ϊ ό ν τω ν .' Εαν το 
άροτρον δεν τελειοστοιν)· το έργον καθώς1 τό σκαφείον, το άροτρον 
είναι μηχανη ώτελεστίρα τού σκαφείου. Α λλά αι άτελέστεραι μη- 
χ,αναί έμ®ορούν ενίοτε νά «τροτιμηδώσι των έντελεστέρων,, έστει- 
δή αν θέλωμεν νά Θεωρήσωμεν καί άλ“λας περιστάσεις , αύταί 
είναι μηχαναί εύθηνότεραι. Εαν τό σκαφείον διευθυνόμενον κατα 
μερικόν τρόςσον άνό την δόναμιν καί τόν νούν του. άνΟρώνου, 
όςτις τό μεταχειρ ζεται , άνάσκαντει την γήν, σκορνίζει τούς 
βώλους της, καί ξεχωρίζει τά άγρια χόρτα με μεγάλη τέραν εν
τέλειαν ναρα τό άροτρον, τό οστοΐον δέχεται ά<ισο τον άνθρωστον, 
μέ την βοήθειαν άλλων ζώων, μίαν μονοειδή διεύθυνσιν, τό σκα-, 
φείον τοτε συνεργαζομενον μέ τον ανθρώπινον κόστον είναι μία 
μηχανή έντελεστέρα τού άροτρου τό όστοιον έχει ολιγωτέραν 
χρείαν τού αυτού κύστου. Αλλά τό σκαφείον είναι μία μηχανη 
την όΐστκαν δέν ήμστορεϊ στάντοτε νά μεταχειρισθη ώφελιμως 
καί έστικερδώς ό γεωργός καί &βτομένως ό αγοραστής, ν,γουν ό κα>-ι 
ταναλίσκων, δέν «τρέστει τότε νά ε-δηθυμη την χρήσίν της.
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L e  questioni di quefeta natura pero devono determ inarsi 
dal costo deila produzione ; e in agricoltura quel costo é 

composto dalla rendita pagata al proprietario della terra , 

dal profitto del capitale e dalla retribuzione del lavoro , o ir» 

alfri term ini , dalle porzioni di prodoltp che apparlengouo 

al proprietario della térra , a ll’ affittajuolo e al lavoratore. 

Laddove la rendita é alta , come avviene nella vicinanza 

delle grandi cittá , importando assai che il lavoro sia com . 

piuto con tutta la possibile cura , riesce di economía rica- 

var dal suolo il m aggior yantaggio che si pub , e la terra 

ivi si coltiva come un giardjno. O ve la rendita é tenue 
all’ incontro, im porta che il lavoro si fapcia con minor cura , 
perocché }a coltura a mano di un acre di terra puó c o 
stare piú  deila coltura di due acri per m ezzo dell' aratro. 
Si fá quindi un’ economía nel rjspanniare il lavoro , e la 

terra si coltiva in guisa di campo. Nel primo caso si adopra 
la m acchina chiam ata vanga ; nel secondo , quella chiam ata 

npatro. L ’ uso dell’ una o dell’ altra viene determ inato d a ll’ 
agricoltura pratica , e dipende saltante» dal costo relativo.

II fin qui detto ci conduce al gran principio delle mac<? 
chine. Un ordigno di costruzione la piu semplice é una 

m acch in a ; una m acchina deila piú curiosa costruzione é 
un’ ordigno com plicato. Bene spesso nelle a r t i , e fors’ anche 
nell’ agricoltura , il braccio e la mano dell’ uomo sola , 0 se- 

condata da uno strum ento, fauno lavoro che nessuna m acchina 

potrebbe mai finiré a quel seguo. Y ¡ sono modi di ripulire 
metalli , vi e un’ arte di levare stampe da incisioni sur ottone, 
p er cqi non si ha potuto trovare iiulla da soslituire alia mano 
dell’ uomo. E  se , in conseguenza 1’ uomo con una semplice 
vanga compie un certo lavoro di agricoltura con piú  accuratez- 
za di quello non fá 1’ uomo che dirige 1’ aratro, e la muta di 
cavalli che lo traggono ( cosa che uon vogliam o né afferm are 
né negare ) la sola ragione ne é che 1’ uomo colla vanga e

60 8 Α λλ’ όμως τά τοιαΰτα ζητήματα αρέ«τει νά λύωνται κατά την 
«ύγκρισιν τής τιμής των «τροϊόντων αΰτη δέ ή τιμη εις την 
αγρονομίαν συντίθετα» ά®ό την έ«τικ«ρ—ίαν, ή όβτοία δίδεται εις τον 
ιδιοκτήτην τής γής, ά-ΰτο το διάφορον τοΰ ασχοληθέντος κεφα
λαίου, καί άίοο τον μισθόν τού εργάτου, ή εις άλλας λέζεις, 
α«Γ0 τας μεριόας του «τροιον τος τας ανηκουσας εις τον κύριον 
Τςς γης» εις τον ένοικιαςήν καί είς τον ά«Λοΰν έργα την. Ο-πτου ¡/.εν 
το μίσθωμα της γης είναι μεγάλον, καθώς συμβαίνει είς τα «τε- 
ριχωρα μιας «τολυανθρώΐτου «τόλεως* έττειδή συμφέρει να έκτε- 
λήται ή εργασία μέ την μεγίστην έ«τιμέλειαν, είναι οίκονομικον 
Φράγμα το νά έκβαλλνι τ ις  δσον μεγαλήτερον όφελος έμ«τορεί ά®ο 
την γην, καί έ«τομένως τότε καλλιεργείται αύτη ώς τητερε(Αόλιον. 
Ο«του όέ το μίσθωμα της γης είναι μικρόν, συμφέρει έξ εναντίας 
να γίνεται ή εργασία μέ όλιγωτέραν ακρίβειαν, έ®ειδη -εν μέτρον 
όφοιονόήΐτοτε γης, γεωργοόμενον διά των χειρών έμ-δτορει να «τρο- 
ςενηση «τερισσοτέραν δαπάνην, άφ’ δσην ά®αιτοΰσι δύο μέτρα όου- 
λευμένα μέ τό άροτρον. Η οικονομία τότε συνίσταται είς το να 
γίνεςται δα«»ζνη κόττου μικρότερα καί άκουλοόθως καλλιεργείται 
ή γή ώς χωροίφιον. Ε ίς την «τρωτήν «τερίστασιν μεταχειρίζεται 
ό άνθρωπος την μηχανήν την όνομαζομένην σκαφείον, είς δέ την 
άλλην την όνομαζομένην αροτρον. Η χρήσις τής μιας καί τής άλ
λης μηχανής «προσδιορίζεται ά®ό Φρακτικήν αγρονομίαν, κατ’ α
ναλογίαν τής ώφαιτουμένης δαπάνης καί τΟυ έκ ταυτής διαφόρου.

Οσα είφαμεν εως έδώ μας όδηγοΰσι είς την μεγάλην Φερι 
μηχανών άρχήν. Εν έργαλείον τής άφλουστέρας κατασκευής είναι 
μηχανή. Μία μηχανή τής Φερ^εργοτέρας κατασκευής είναι εν έρ
γαλείον Φολόφλοκον. Συχνακις είς τάς τέχνας, ίσως δέ και είς 
την γεωργίαν, έκτελεΐ' ή χείρ τοΰ ανθρώπου, είτε μόνη, , είτε βοη- 
θ.ουμένη άφό κανέν έργαλείον , εργασίαν τινά την όφοίάν καμμία 
μηχανη δέν ήθελε τελειοποιήσει μέ τόστ,ν ακρίβειαν. Τ®αρχουσι 
τρο«τοι τοΰ να λαμ«τρυνωνται τά στερεά σώματα, καί τοΰ νά γί- 
νωνται έκτυττώσεις ά-πτό χάλκινους «τλακας, τοιοΰτοι ώστε διά την 
έφαρμογην έστα^η αδύνατον νά έφευρεθή κανέν έργαλείον άρκετο'ν νά 
αντικατας-αθή άντί τής άνθρω«τίνου χειρός. Εάν λοι-πτόν ό άνθρω
πος μέ έν μόνον σκαφείον έκτελή εν ό«Γοιονδη·σοντε άγρονομικο'ν 
εργον έντελέστερα, «ταρά τό άρο.τρον συρόρ.ενον ύ®·ό των ΐ«τ«των 
(«τράγμα τό ό«το£ον ουτε βεβαιόνομεν, ουτε άρνςύμεθα), ή αιτία
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tina macchina m igliore che l ’ uotno coll’ aratro e i cavaili.; 
11 piii stupido uoino che esistesse mai é , senza paragone , 
una m acchma creata con p iú  maestría dalle mam del crea- 
to r e , prix perfetta in lutte le sue parti , e con tutte le sue 
parti piu squisita e adattata al regolato rnovimento di tutto il 
corpo, una macchina in fine meao esposta agh accidenti, e me- 
iio soggetta a logorarsi o spezzarsi, di quello chè la macchina 
la più bella che si sia m a i, o che venisse mai in appresso 
inventata. In mol ti casi non è affatto possibile di trovare 
per mezzo dei più com plicati movimenti délia più ingegr.osa 
macchina nul la che supplisca a’ più  semplici movimenti d e lco r- 
po umano. E perché ? Per essere il naturale meccanismo 
m ercè il quale 1’ uoinq ileva , a cagion d ’ esempio , la mano 
lino alla testa , co$î complesso e cosl sem plice, cost facile 
in apparenza e pero cosi iutieramente dipendente dall’ esatlo 
aggiustamento di moite e moite forze c o n tra rie , che niün 
antoma O macchina falta per imitare gli atteggiam enti dell’ no
mo » potrà mai essere ordmata in guisa da pro du n e  quel moto 
in  apparenza cosi semplice , senza che si veda che 1’ ixivenzione 
è assai imperfetta , che non è altro senon una mera, una ben 
rozza iuntazione, - A l eoltivatore come deve apparir cosa 
agevole il batter le biade coi coreggiato ? e di p i ú ,  ch e 
costosa disposizione di ruóte non è égii necessaria onde pro- 
durre i medesimi effetti colle macchine destínate a quell’ og- 
getto / V ag lia  il v e ro , il hraccio d ellu o in o  e il coreggiato 
fortnano una m acchina assai p iú  curiosa , di quell’ altra 
m acchina a ruóte che fá le medesime funzioni , e la vera 
questione intorno al vautaggio del I’ una e d ell’ altra m ac
china , si è di considerare quale delle due diminuisca iu 
m aggior grado il costo di produzione.

Abbiam o stabilito a chiafe note questo principio nella 

nostra disamina intorno a ll’ influenza che lianuo le m acchine 
di dim inuiré il costo di produzione delle cose al vivere ne- 

cqssarie. U na m acchina non é perfetta perché è composta 

di ruóte o cilindri, o perché si vale del potere della vite 

o della leva, o perché viene mossa dal vento, d all’ acqua

Cío
ζ ~ί μ ,  οχι ό άνθρωπος ρ.ε το σκαφεΐον σχηρ.ατίζει μηχανην καλητέραν, 
«αρά τον άνδρωσχοκ με το ά'ροτρον καί τους ΐ««ους. Ο«λέον ευήθης 
άν.θρω«ος τού κόσμου είναι μηχανή άσυγκρίτως «λέον έντεχνος ό- 
«οιασό.·,«οτε. άλλης, ώς δημιουργημένη ά«ό τάς χείρας του ΓΙλάςου, 
έντελεστέρα καί)’ εν των διάφορων μερών της, και καθ’ όλα όμού 
ακριβέστερα, άρμοδία βες την τακτικήν κίνησιν όλου τού σώμα- 
τος, και τέλος όλιγώτερον ύ«οκειμένη εις τα συρ.βάντα τής τρι
βής, ή τής φθοράς, «αρά ή ωραιότερα μηχανή των, όσαι έφευρε- 
θησαν «οτε, η δέλουν άνακαλυφθή εις το έξη?· Συχνάκις είναι
αδύνατον δια μέσου των «λέον συυ.«ε«λε·γμένών κινήσεων τών 

ή „ ' , / 1 . — , · «·εντεχνοτερων μηχανών να ε«ιτυχωμεν α«οτελεσρ.α ισοουναρ.ον
τών ά«λουστερων κινήσεων τού άνδρω«ίνου σώρ.ατος. Και διατι; 
Αιοτι ό φυσικός ρ,ηχανισμός διά τού ό-πτοίου ό άνθρωπος σηκόνει 
τήν. χε ρα έ«ί της κεφαλής του ε?ναι ε'ς τον ίδιον καιρόν τό
σον συρ.«ε«λεγμένος και τόσον ά«λούς, τόσον εύκολος κάτα το 
φαινόρ.:νον, και μέ όλον τούτο τόσον όλοκλήρως έξηρτημένος ά«ό 
τήν «λερζ άρ’μό'νίαν κολλών αντιδότων δυνάμεων, ¿ίίστέ οΰδέν 
αύτ-μ.ατον, %ααρ.ίά δηλαδή μηχανή κατεσκευασμένη δια να ρ.ι- 
ρ.ηΟ ή τας κινήσεις τού άνθρώ«ου, έρ,«ορεϊ «οτε να τακτο«οιη- 
δό εις τρόπτον ιόστε ν/ ά«οτελή αυτό το κίνηρ.α τό τοσον ά- 
«λούν κατα τό φαινόμενον, χωρ'ς να φανή ότι ή τοιαυτη έφευ·.
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ρεσις είναι «ολυ ατελής και άτεχνος ρ.ίρ.ησις. Πόσον εύκολον 
«ρε«ει να φαίνεται εις τον γεωργόν τό να άλωνίζ·/) τά γεννή
ματα με ρ.ιαν ράβδον, και «άλιν ¿«oía «ολυίξοδος διάταξισ
τροχίον γ3εν είναι αναγκαία διά νά έστιφερζ τό Ιδιον ά«·οτέλε- 
σμα δια ρ,έσου μιάς «ρος τόϋτο ¿«ιτζ,δείας μνίχανζς. Η άλζ- 
θεια είναι, ότι ό βραχίων τού άν6ρώ«ου και ζ ράβδος συνδέτουσιν 
ορ-ού ρ,ιαν μζχανζν «ολυ «εριεργοτεραν τ/,ς άλλζς ρ.ζχανζ,ς ρ.ε 
τροχούς, τής εις τόν ίδιον σκο«όν άστοτεινούσζς· Καδοσον δε άφο- 
ρζ το όφελος άμφοτέρων τών μηχανών τούτο ρ.άλιστα ρ.ίλλ>ει να 
έζετασδή. - ΓΙοία αύτών τών μηχανών συντείνει νά σρ.ικρύνη πε
ρισσότερον την τιρ.ην τών «ροίόντων.

ΕΟεσαμεν φρνερώς την «ερί τούτου άρχην, ό'ταν έξετασαρ.εν «όσον 
συμβαλλουσιν αί ρ.ηχαναι νά όλιγος-εΰσωσι την τιρ.ην τής «ροαγωγής 
τών «ρος τό ζήν αναγκαίων. Μ ία ρ.ηχανη δεν είναι εντελής διότι



e dal v a p o re , ma perché reca il m aggiore possibile ajuio 
al lavoro delP uomo, col m etiere in azione qualche potere 
che egli non possede in se stesso. Se si potesse m ai im - 
m agipare un’ uomo intierarnente privo di questo potere si 
vedrebbe in quellp il piü debole degli esseri anim ad. Per- 
Cjoccbé 1’ uoino non ha strumenti p ro p ri,  parte di sé 
stesso , per costruire del Je case come fá il casto ro , o 
delle celle cqme fá 1’ ape. Egli non ha nemmeno appreso 
da)la natura la maniera 6i fabbricare per is t in to , dietro 
a rególe certe t'd jmm utabili. Il suo potere stá tutto nella 
sua inteHigenza, la quale gli insegna il modo di sottoporre 
tutto il físico mondo al sup dominio, e di prevalersi perció delle 
forze che la natura ha sparso interno a lili· Per agiré so· 
pra oggetti materiali egli arma la sua debolezza con istru- 
Uienti e con maccbine. Com e abbiamo poc’ anzi detto, g li 
strum enti e le  macchine souo in principio la stessa cosa. 
Quandp percuotiam o col m artello sulla testa di un chiodo, 
poi c¡ serviamo del potere che trovjam o in nafíura, quale 
®i é 1’ effetto prodotto dalla concussione dqi due corpi; quando 
S¡ adopera una ruota inossa dall’ acqua per batter un pezzo 
grosso di ferro con uq martello assai p iu  grande si trae 
puré partito del medesimo potere. Peroccbé non c ’ é diffe- 
renza nejla natura degli strumenti sebbene 1’ uno si chiam i 
uno strumento e 1’ altro una niacchina, non avendo né lo 
strumento ne la macehina alcuna forza da per se stessi , 
anzi risiedendp quella forza sia nel braccio, sia Pe! peso 
deir acqua che fá girare la ruota,

La principal distinzione trá 1’ uomo rozzo e 1’ uom o in- 
civihto si é che 1’ uno dissipa la sua forza , sia naturale 
pd aequistata - 1’ altro inveee la econom izza, cioé la rispar- 
m ia. t . ’ uomo che si trova in uno stato rozzo ha de’ roz- 
zissirni strum enti, percio egli disperde ia sua fo rz a ; 1’ uomo 
in uno stato incivilito ne ha dei perfetti, quindi egli eco
nom izza quella sua forza. N on vi m uoverebbe a risa il giar- 
diuiere che venisse a cavar di sotterra le  sue patate con 
un baslone armato di un uncinetto nella cima ? D ireste 
psser quello uno strumento bpono soltanto p e ’ fanciu lli —
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•íróv άτμόν η τό vépoVj άλλα διότι βοηθδϊ έςαιρέτως ·.?*. 

ρήματα του άνθρώετου, βάλλουσα εις ετραξιν δύναμιν τινα ·τ·/|ν 
οποίαν δεν έχει αύτός. Εάν έμετορούσαμεν νά φαντασθώμεν ά'ν- 

θρωετόν τινα είαντέλώς ύστερημένόν άύΐ/,ς της δυνάμεως, ό τοιόϋ- 

τος ηθελεν έίσΟαι ετροφανώς ιό  άδυνατώτερον των ζωων. Εετειδη 

ό άνθρωετος δεν εχει εργαλεία οικεία διά νά κ·τίξ/ ώς ó Κάς·ωρ 
οίκους, η ώς αί μέλισσαι μελίκηρα- ούτε ή φύσις τον έδίδαςεν 

τον τρόετον τοΰ νά οίκοδομνί αυτομάτως κατα κανόνας βεβαίους 

και άμεταΐρεεττους. Ολη ή δύναμ-ίς του στέκει εις τζν  νόησίν του, 

•/¡τις ιόν διδάσκει ετώς νά καθυετοτάττη όλον τον φυσικόν κό
σμον ύετό την εξουσίαν του, μεταχεί ριξόμ,ενος τάς δυνάμεις τάς 
ό®οίας ή φύσις τον έχορζγησε. Διά νά ένεργ/σ/ έετί υλικών σω

μάτων, όετλίξει τ/ν άδυναμίαν του μέ εργαλεία και μ/χάνάς.- 

Ω ζ  εϊεταμεν ετρό ολίγου τά εργαλεία και αί μηχαναί είναι έν 
καί τό αύτό ετραγμα. Οταν κτυετώμεν μέ τό σφυρίον τζν κε- 
φαλ/ν ένός  ̂καρφιού, μεταχεερεζόμεθοε τ/ν δύναμιν την όετοίαν 
εύρίσκομεν εις την φύσιν, τ/,ν εεροκύεετουσαν δηλαδη άεεό την 
σύγκρουσιν τών δυο σωμάτων. Καί όταν μϊταχειριζώμεΟα εν«

■ υδροκίνητον τροχόν διά νά κτυετ/σωμεν μέ σφυρίον ετολυ μεγαλη- 
τερον ένα όγκον σίδηρου χονδρόν ώφελουμεθα ωσαύτως άεεό την 
ιδίαν δύναναμιν. Διά τούτο δεν ύετάρχει διαφορά εις τ/ν φύσιν 
τών έργαλείων άγκαλά καί νά όνορ,αζωμεν τό εν έργαλεϊον καί 
τό άλλο μηχανη; Εετειδη ούτε τό έργαλεϊον, ούτε ή μηχανη έχου- 
<si καμμίαν δύναμιν άφ’ εαυτών, Μάλιστα ώς ί'δαμεν ανωτέρω 
ή δύναμις αϋτη ένυετάρχει ε’ις τον βραχίονα, η εις τό βάρος τοΰ 
ύδατος, τό όετοϊον κινεί τούς τροχούς.

Η κατ’ έςοχ/ν διαφορά μεταξύ του άετολιτεύτώυ καί ετεετολι·· 
τευμένου άνθρώετου εις τούΐο συνίσταται, ό'τι ό μέν καταναλίσκει 
τάς δυνάμεις του, είτε φυσικάς είτε έετικτ/τους. Οδε άλλος έ| 
εναντίας τάς οίκονομεϊ. Ο ρ.έν βάρβαρος η άετολιτευτος έχει καί 
χονδροειδέστατα εργαλεία· δία τοΰτο διαφΘείρει την δυναμίν του. 
Ο  δέ ετολιτισμένος τά έχει έντελη, καί έετομένως οίκονομεϊ αύ- 
την την δύναμιν. Δέν ήθέλετε γελάσει βλέετοντες κηετουρόν τινα, 
νά ζεχών/ τά γεώμηλά του, μέ μίαν άγκυλωτ/ν ράβδον. -  Ηθε— 
λετε είετεϊ, ό'τι αύτό τό έργαλεϊον είναι δια εταιδία. Μέ όλον



Eppure uii tale struiiiento vénivn senza niüti dubbio adopta 
rato da alcuue anticliissime nazioni ; poiclié esiste un’ an- 
tica medaglia di Siraeusa che rappresenta questo stesso strií- 
m ento. L a  zappa eomune del g iardiaiere Inglese è tino 
strumeuto assai p iú  perfetto, perche risparmia fatica. Ç h i 
nou riterrehbe per pazzo 1’ uotno che proponesse di abo
liré tutte le zappe di ferro, onde som m inistrare del lavoro 
ad un m aggior numero di agricoltori, i quali non dovessero
essere provvisti che di ¿un bastone a u n c in o , tagliato
da una siepe ? La verità è che se voi lavoratori d’ ln g b il-  
terra non aveste strumenti m igliori dei bastoni a uncino, 
m orireste anualm ente di fame. - U no dei Capi del popolo
della nuova Zelanda, il quale per il com mercio e le rela-
zioni continue cogli Inglesi, avea appreso a conoscere 1’ iín- 
portanzá delle m acchine, diceva ad un m issionario, il Sig. 
Marsden , che le sue vanghe di legno erano tutte spez- 
zate, e non aveva una sola asee per farne delle uuove ; 
le sue barchelte erano tutte rotte e non gli ayanzava un 
solo chiodo o succhielio Onde poterie racconciare ; le terre 
ove piantava le patate erano incolte, e non aveva una sola 
zappa per lavorarle, e che per 1’ im possibililà di coltivare 
le terre, venivano meno a lui ed al suo popolo i m ezzi 
di sussistenza. Laonde si r i’.eva lo stato di un popolo che 
non ha strumenti.

Ma forse si vorra ad ogni patto mantenere trá gli strú- 
menti e le macchine una distitizione, che abbiamo cercato 
dim oslrare essere di niun rilievo - M olti sono avversi alie 
m acchine, perché, nati ed allevati in mezzo ai benefizj che 
esse hanno loro arrecato senza com préndem e la sorgente, 
assomigliano in qualche modo al fanciulio che non vede 
che disgrazie in un giorno piovoso. Abbiam o fatto men- 
zione degli uomini della nuova Zelanda, che vivono esat- 
tainente nella parte opposta del Globo , e che per questa 
r a g io u e , si fauno raramente vedere da noi —  M a quattdo 
vengono essi, hanno tanta penetrazione da póter discernere 
i vantaggi che ci derivano dalle m acchine, e quanto sia lo 
stato nostro superiore al loro, per ció  che riguarda gli ag í
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ν57το αΰτο το έργάλείον ανάρφιβόλως ερέταχειρίζοντο έθνη τινα 
Αρχαιότατα, έ®ειδή ύ<®άρχει ■ έν άρχαΐον νόρ,ισρα τ&ν Συρακουσών, 
το ό-πτοΐον ρ.ας «ταρασταένει τοιοΰτον έργαλείον. - Ί ο  κοινόν σκα- 
φειον τοϋ Αγγλου κηπουρού είναι έν έργαλείον «τολυ έντελεστερον, 
όχι διά άλλο, ©λήν διότι οίκονορ.εί τόν χό&σν. Αραγε δεν ήθέ- 
7.ε73 κατά τό «-αρόν στοχασθή τρελόν έκείνον, οστις ήθελε σάς 
Έτιαβάλει τ/.ν άναίρεσιν όλων των σίδηρων σκαφείων, διά νά 
εργάζεται ρεγαλήτερος άριθρός γεωργών ρ&ταχειριζορένων αγκυ
λωτήν ράβδον κορ.ρένηι απο ένα φράκτην; Ανάρφιβόλως έάν σείς 
οι έργάται της Αγγλίας δεν είχετε καλήτερα εργαλεία ά'-πτο αυ
τό: ς τάς ράβδους τάς άγκυλωτάς, ήθέλετε τώρα «δοθνήσκει τής 
πείνας. Ενας των αρχηγών του λαου τής Νέας Ζελάνδας, ός·ις 
διά του έρ.ττοριου και τών συνεχών σχέσεων τας ¿«τοίας αυτός 
ό λαός δ «τηρούσε ρέ τους Αγγλους, είχε ράθει νά γνωοίστι την 
ωφέλειαν και ανάγκην τών ρ,ηχανδν, είτπζν εις τον Ευαγγελικόν 
Αβτόστολον Κ . Μαρσδεν, οτι τά ξύλινα σκαφεϊα του ησαν τσακι- 
σρίνα και δεν είχεν οίίτε σκε-πτάρνιον διά νά κατασκευάσω νέα: 
τά «τλοιάρι%του ήσαν σεσασρ ενα καί δεν είχεν ουτε καρφί ον, ουτε 
άρίδα διά νά τά δίορθώσνι. Η γή του ό©Όυ έφότευε τά γεώ- 
ρ.ηλά του ητον ακαλλιέργητος και δεν είχε κάνέν σκαφε'.ον διά 
νά την γεωργήση. Και διά την ελλειψιν καλλιεργε.ας τής γής 
υστερείτο αυτός ό ’ίδιος και ό λαός του τών «τρός τροφήν ανα
γκαίων. Τοϋτο σάς δείχνει εις «σοίαν κατάστασιν εύρίσκεται ένας 
λαός- δίχως εργαλεία.

Δ λλ ’ ίσως θέλετε άκόρη νά δυ"σχυρ£ζεσθε έ-σηρόνως, οτι ύττάρ- 
χει ρ ε τα .ςυ  τών ρ.ηχανών και τών εργαλείων ή διάφορά την ό«το;αν 
έ«·ασχ£σαρεν να σάς άισοδείξωρεν άσηραντον. Πολλοί ά·3Τοστρέ- 
φονται τάς ρηχανας, διότι γεννηθέντες καί άνατραφέντες ανάμεσα 
τών ευεργετημάτων, τα ό«τοία αύταί.τοΰς έ<8τροςένησαν, χωρίς νά εν
νοούν - οδτε την ίσηγην των, '¡ταρορ.οιάζουσι τρόμον τινά τό τταιδίον 
τό ό®·ο:ον δεν βλέττει είρη δυστυχίας εις ρίαν βροχεράν ήρέοαν. 
Ωμιλησάρεν ττερί τών τής Νέας Ζελάνδας έγκατοίκων, οίτινες 
ζώσι καθ’ α υ τ ό  εις τό άντικείρενον ρ-έρος τής σφαίρας, καί δι’ 
αυτήν την αίτίαν φαίνονται σστανίώς είς την Αγγλίαν. Α λλ’ όταν 
έρχωνται εχουσιν αρκετήν αγχίνοιαν διά νά διακρινωσι τό όφελος 
το ά'ίττο τάς ρηχανάς ισροερχόρ^νον, και «τόσον τους ίκσερβαίνο- 
ρεν καθ’ όσον αφορά τάς άνά®αύσέίς καί τάς ήδονάς του βίου,
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della vita ; ed hanno di tutto c ió  avvédimento per la ra- 
gione appunto che essi sono p rivi di m acchine, m entre ne 
abbiamo a dovizia. Uno di eostoro proruppe in p ia n to , 
alia vista di una flibbrica di corde essendosi avveduto d ell’ irn- 
mensa supériorité della nostra maniera di filar le corde, posta in 
paragone con quella de’ suoi eoncittadini — U n ’ altro tra que- 
sti, persona astuta ed intelligente, porto nel suo paese per 
m acinar il grano un picciolo m olino a mano, cb ’ egli sí 
avea caro, come la più prezmsa di tulte le possessioni terrestri.

Ed avea ragione di tanto apprezzarlo ! E gli non aveva 
altra macehina per convertir« il grano in fa r in a , se non 
due pietre , simili a quelle di cui si faeeva uso poehi 
anni addietro nelle parti remote delle montagne di Scozia; 
e la riduzione del grano in farina per mezzo di queste due 
pietre ( che sono anche queste, abbiatelo in m e n te , una 
m acehina, sebbene imperfetta ) avrebbe richiesto il lavoro 
della quarta parte di sua fam iglia, onde procurare la sus 
sistenza agli altri tré quarti — G li antichi JGreei , tré 
nula anni f á , avevano perfezionato questa macehina com 
posta di due pietre , poiché essi avevano fatto dei molini 
a mano. Ma Omero, 1’ antico poeta G reco, descrive 1’ infe- 
lice  condizione dello schiavo che era sempre im piegato a 
lavorare a questo molino — I gem iti dello schiavo erano 
posti in non cale da quelli che consumavauo il prodotto 
del suo lavoro ; e tale era la nécessité di aver farina, che 
le donne erano forzate a girare questi molini quando non 
si prendeva in guei'ra un numero di schiavi sufficiente ad 
eseguire questa opera penosa. -  Y i  rimaneva ancora molto 
e molto lavoro da farsi, nonostante 1’ ajuto della macehina 
del molino a mano ; ma g li schiavi e le donne non con- 
sideravano che il lavoro fosse un bene in se stesso e percio 
essendo loro di peso gemeVano amaram ente. Poco a poco, 
1 ' intelletto umano giuuse a trovare che l ’ acqua ed il vento 
farebbero la medesima opera degli schiavi, e delle donne, e 
quindi che una gran quantité di braccia rim arrebbe disponibile 
per altre occupazioni -- V o i credete forse che la société in 
conseguenza abbia dovuto risentire un danno. M a noi pren-
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διά τό νά /ναι αυτοί έλλειετείς μηχανών, ενώ έξ εναντίας ημείς 
εχομεν τοσας. Ενας άεά αύτους έδάκρυσε θεωρών τον τόεταν δετού 
κατασκευάζονται τα σχοινία, καί τ/ν ύετεροχ/ν τοΰ τρόετου μας 
διά νά τα γνέθωμεν, ώς ετρος εκείνον τών συμετολιτών του. Αλ
λος τις έξ αυτών νο/μων καί άγχίνους, μετεκόμισεν εις την πα 
τρίδα του μικρόν σιτοχειρόμυλον, τόν όετοίον έστοχάζετο ώς τό 
ετολυτιμότερον κτήμα τού κόσμου.

. Καί δικαίως τον έστοχάζετο ετολύτιμον. Εετειδ/ αύτός δεν 
είχε ενρώτα άλλ/ν μηχαν/ν δια ν:* κάμν/ τό σιτάριον άλεύριον, 
εταρα δυο λίθους, εταρομοιους μέ εκείνους όετου έμεταχειρίζοντο 
ετρό χρόνων εις τα μακρυνα μέρη τών βουνών της Σκοτίας. 
Ωστε όετοϋ δια να καςαστ/σνΐ τό σιτάρι άλεύριον, διά μέσου 
αύτών τών δύο λίθων ( οί όετοϊοι σχηματίζουν καί αύτοί, ένθυ-
μηθητε το, μίαν μηχαν/ν, άν καί ά τελη ), έμελλε νά ενασχόληση 
τό τέταρτον μέρος της οικογένειας του , διά νά ετρομηθεύση ζωο
τροφίαν εις τα άλλα τρία μέρη. Οί εταλαιοί Ελληνες, ετρό τρισ-
χιλίων χρόνων, είχαν τελειοετοι/σει την κατασκευήν της μηχαν/ς 
της συνίφαμέ^ής εις δύο λίθους, έετειδη αύτοί είχαν χειρομύλους Α λλ’ 
ό Ομηρος , ό εταλαιος τών Ελλήνων ετοιητ/ς, ετεριγράφει τ/ν
δυστυχή καταστασιν τών αιχμαλώτων οίτινες έκαταγίνοντο ετάντοτε 
νά άλέθωσι μ-ε αύτους τούς μ.ύλους, καί εις τά εταράετονα καί 
τούς άνας·εναγμους των /σαν άόιαφοροι δσοι έδαετανούσαν τό ετροϊόν 
τών κόείων αύτών. Καί τόσον μεγάλη ητον ή χρεία τού άλευ- 
ρίου, ώστε καί αί γαιναΐκες έβιαζοντο νά γυρίζωσίν αύτους τούς 
μύλους, δταν δεν ύετηρχον αρκετοί αιχμάλωτοι τού ετολέμου διά 
νά έκτελώσιν αύτο το σκληρόν εργον. Εμενεν δμως ετολλη καί 
ύετερβολική δούλευσις να γίνη , άγκαλα καί νά ητο συμβοηθός 
μεγάλος ή μηχανη τού χειρομύλου , άλλ’ οί αιχμάλωτοι καί αί 
γυναίκες δέν έστοχαζοντο δτι ό κόετος νά ηναι καλός καί έεπ- 
θυυ.ητός καθ’ έαυτο, και έετομένως δειλιάζοντες έεταραετονούντο 
ετικρώς. Ολίγον κατ’ όλιγον ό νούς τών άνθρώετων έφθασε νά 
άνακαλύψη δτι το νερον και ό ά'νεμος έδύναντο νά έκτελέσωσι 
τό ίδιον έργον, το όετοίον έκαμναν οί αιχμάλωτοι καί αί γυναίκες, 
καί δτι έετομένως εταμετολλοι άνθρωετοι άσχολοόμενοι εις αύτό 
έθετοντο εις καταστασιν νά άφιερόνωσι τούς κόετους των εις 
ετολυαρίθμους άλλας εργασίας. Σεις στοχαζεσθε ίσως δτι ή Κοι
νωνία έν γενει δια αύτην την άνακάλυψιν ύετέφερε ζημίαν· τίετοτε.



deremo a ditnostarvi esattamente cosa guadagni la société, 
e cosa guadagniate voi come parte di essa, per 1’ abolizione 

dei molini a mano, e 1’ uso dei inolini a vento e d’ acqua, 

destinati a macinare il grano.

Il lavoro non ha niun valore quando a nulla m onti, 

dovendosene misurare il valore dalla natura dei risuitati dcl 

medesimo. Se in un paese dove si possono avere i molini 

a mano, taluno continuasse a tritare il grano trà due p iè

tre, lo chiamereste pazzo, poichè potrehbe ottenere una 

uguate quantité di farina con m inore spesa di lavoro. Pro- 

babiîmente parteciperete al generale p regiudizio  contro 

quslla sorte di m acchine, che compiscono la loro opera 

senza richiedere molta assistenza dalla mano dell’ uomo, per- 

ció, non è affatto certo che voleste acconsentire, a ritene- 

re ugualm ente per pazzi coloro che facessero uso del m o

lino a mano, quando potrebbero adoperare il molino a 
vento o quello d’ acqua. M a se male non ci apponghiam o, 

voi pensereste, in caso la farina potesse mai cadere dal 
ciclo o procacciarsi come Y acqua da ohi si dasse la briga 
di ricercarla, essere il somma della follia 1’ avere pietre o 
molini a mano, a vento, d’ aqua, o qualunque siasi altra 
macchina per manifatturare la farina. A vete pensato mai 
a mani/atturare V acqua ? Il prezzo dell’ acqua e solían* 
to quello del lavoro che ci vuole per trasportarla al luogo 
dove è consuinata. Pure l ’Ammissione di questa verilà rove- 
scia tutte le vostre objezioni con tro le m acchine. —  F oi 
ammettete essere cosa desiderevole V ottenere una cosa 
senza nessun travaglio; potete quindi dubitare non sia 
desiderevole V ottenerla col minor travaglio possibile? 
Il p iú  o meno di lavoro che si spende per ottenere 
una cosa, non ad aítro monta che a stabilire una diffe- 
ra iz a  del piú o del meno nel costo dr produzione. N el 
procacciarsi una cosa atta a soddisfare a ’ bisogni, l ’ uomo da 
la sua fatica in is cambio per la cosa prodotta, e quanto
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Θέλόμεν σάς ά«ο δείξει ακριβώς τι κερδίζει ή κοινωνία εν γένει, 
και τ ι κερδίζετε σεις ώς μέλη αυτής , με τήν άφαίρεσιν τών
χειρομύλων, και με τήν εισαγωγήν τών ανεμομύλων, ή τών υδρό
μυλων, οί ό«οίοι άλέθόυσι τό σιτάρι»

Ο κο«ος τοΰ άνθρώ«ου, δεν εχει άξίαν καμμίαν όταν ήναι
ματαίος και ανωφελής, μάλιστα ή αξία του και ή τιμή του λο
γαριάζεται μονον, κατα τά «ροκύ«τοντα ¿«οτελέσμ,ατα. -— Εάν 
εις ένα τό«ον ό«ου εύρίσκονται ευκόλως οί χειρόμυλοι, ακολου
θούσε τις νά άλέθη τό σιτάρι του ανάμεσα δύο λίθων ήθέλετε τον 
στοχασθή τρελόν, διότι ήμ.«οροΰσε νά ά«ολαύση τήν ίδιαν «ο- 
σότητα άλευριου με όλιγωτέραν δ*«άνην κό«ου. Σείς «ιθανώς
μετεχετέ τής δεισιδαιμονίας τής κυριευούσης εναντίον τοΰ είδους 
έκεινου τών μηχηνών, αί ό«οίαι έκτελουσι τό εργον μέ μικρο-
τατην ανόρω«ινην βοήθειαν, και δια τοΰτο δεν είναι μηδαμώς 
ßaißatov ότι θέλετε συγκατανεύσει νά κρίνητε «αρομοίως ώς 
τρελούς εκείνους, οϊτινες μεταχειρίζονται χειρόμυλον όταν έμ.«ο- 
ροΰν νά βάλωσιν εις χρήσιν τον ανεμόμυλον. Α λλ ’ άν δεν σφάλ-
λωμεν, νομ.ίζομ.εν, ότι εάν τό άλεύρΐ έ«1«τε ά«ό τον ουρανόν, 
ή έαν ήμστορουσετε να τό λαβητε ευκόλως καί κατ’ αρέσκειαν 
ώς το νερον, ήθελετε στοχασθή μεγαλην τρέλαν τό νά έχητε
χειρομ,ύλους, ανεμομύλους, ή ύδρομ,ύλους , ή ό«θιανδή«οτε άλλην 
μηχανήν δια να έτοιμάσητε τό αλεύρι. Εσκεφθήκατε «οτέ «ερί 
τοΰ νεροΰ, το ό«οΐον χρησιμεύει εις τήν βιομηχανίαν ; Η τιμή τοΰ 

νεροΰ είναι μονον ή τιμή αυτή του ««αιτουμένου κό«ου διά νά 
μετακομισθή είς τόν τό«ον ό«ου καταναλίσκεται. Εάν δέ ανα
γνωρίζετε ταύτην τήν αλήθειαν, « ί«τουν άφ’ έαυτοΰ των όλαι
αί εναντιώσεις σας κατά τών μηχανών. « Συγκατανεύετε είς τοΰτο,
» ότι είναι έ«ιθυμητόν τό νά ά«οκτώμέν τ ι, «ροίόν , ή άλλο, 
» χωρίς κανένα κό«ον, «ώς λοι«όν έμ«ορεΐτε νά άμφιβάλλητε 
» ότι είναι «αρομοίως έ«ιθυμητόν νά ¿«οκτώμεν τό αυτό μ.έ 

Β τήν όλιγωτέραν, κατά τό δυνατόν, δα«άνην κό«ου; » Η δα- 
«άνη τοΰ κά«ου ή ολίγη, ε ίτε  ή «ολλή, δεν έχει άλλο ά«ο- 

τέλεσμ.α, είμή νά έ«ιφέρη διαφοράν κατά τό μάλλον καί ήττον 
είς τήν τιμήν τοΰ «ροίόντος. Οταν ό«οκτά τις ή κατασκευάζη 
ένα «ράγμα ικανόν νά έκ«ληρώ#ση τάς χρείας του , δίδει τόν 
κό«ον του είς ανταλλαγήν τοΰ κατασκευασθέντος «ράγματος, καί



meno egli tlà del suo lavoro, tanto m aggioré evidentem ente 
è il suo guadagno.

Bitorniam o al molino a mano o al molino d’ acqua —  
tJn molmo d’ acqua ordinario per m acinar grano, produr- 
rà 36  sacclii di farina il giorno. —  Un molino a mano 
non ne farebbe altrettanto che coll’ ajuto di i 5o u o m in i—  
D ando due scellmi a! giorno per salario a questi uom ini 
si avrebbe una somma dj i 5 L ire  Sterline, le quali, cal- 
colando sei giorni di lavoro, ammonterebbero a g o  L . S. 
la  Settim ana, od a 468o l’ anno. Per la pigione e le tasse 
dei molmo ci vorrebbe circa i 5o L . S., o 10 Seellini per 
oçni piorno di lavoro. —  Il costo delle m acchine benchè

£5 o

m aggioré certam ente per i m olini a mano che per quelli 
d ’ acqua, non lo faremo entrare nel nostro calcolo. In con- 
seguenza per produrre 36  saccbi di farina colle m acchine 
a mano si dovrebbe pagare i 5 L . S ., m entre col m olino 
d ’ acqua non si spendeiebbe che i o  Scellm i; in altri ter- 
m ini si paglierebbe trenta volte pm  col sistema de’ molini 
a mano che con quelli d’ acqua. C ió  che si risparmia per 
ora monta a un dipresso alla metà dei prezzo della fa 
rin a offerta nel m ércalo; cioè a dire il consumatore, se 
il grano fosse m acinalo colle mani, pagherebbe il doppio 
di quello non fà adesso clie è m acinato da un molino. 
E gli paga ora io  d. per un pane di 4 hbbre: altrim enti 
«gli ne paglierebbe 20 d.

Ma supposto che il sistema di m aciuare il grano a  

mano fosse un sistema ancora di recente usitato nella so- 
cietá riostra, e che 1’ introduzione di un si gran benefizio, 
come si è il molino d’ acqua, abbia tutto ad un tratto 
privato del loro lavoro i m scinatori a mano, nello stesso 
modo che la m acchina da filare tclse 1’ opera a’ filatori a 
ruota; cosa diverranno, direle voi, i 1 5o uom ini che gua- 
dngnavano le j 5 L . S. il giorno, della quai somma il 
consumatore si tiene ora in tasca i/j L . S. e 10 Seellin i? 
Sicuro, essi devono inlraprendere un’ altra occu p azion e.—  
Ma ci vuol tanto per trovarla per loro —  Basterann0 
a il’ uopo quelle stesse i 4 L , 10 S ., le quali risp an n iate

620 όσον όλιγώτερον κόπτονχδίδει, τόσον μεγαλήτερον είναι ττροφανώς 
το κέρδος του.

Ας έ«·ανέλθωμ.εν εις τίν χειρόμ.υλον και τόν υδρόμυλον. Ενας 
κοινός υδρόμυλος διά τό άλεσμα του σιταριού θέλει δώσει 36 
σακκία άλευρίου καθ’ ήμέραν. Διά νά δώσ·ρ άλλατόσα ό χειρό- 
μυλος, απαιτεί την βοήθειαν ι 3 ο ανθρώπων. Δίδοντες ε:.ς τού
τους. μισθον δυο Σελίνια τήν ήμερον, χρειαζόμεθα ι 5 Λ ί
τρα; στερ. κάθε μίαν τών έξ ήμερων τής εβδομά'δος, ήτοι 
9ο λίτρας τήν εβδομάδα, δηλαδή* 46 8 ο τόν χρόνον. Διά τό 
ένοίκιον και τα δοσίματα ταυ μόλου θίλομεν ·57ερίι*ύυ ι5 ο  
λίτρας τόν χρόνον, ήτοι δέκα σελίνια τήν εργάσιμον ήμέραν. 
Οσον δε δια τήν τιμήν τής μηχανής, μολονότι εκείνη τών χει- 
ρομύλων είναι βέβαια άκριβεστέρα ά-ηιό εκείνην τών υδρόμυλων, 
δεν τήν βάλλομεν εις τον λογαριασμόν. Ωστε, έσταναλαμβάνομεν, 
δια νά Ιτοιμάσωμεν 36’ σακκία άλευρίου· με τούς χειρομύλους ,
«■ρέ-πτει νά έξοδεύσώμεν ι 5 λίτρας Στερλ. άντί ίο  σελληνίων μ.ε 
τόν υδρόμυλον, δηλαδή , έιτληρόναμεν τριάντα φοραίς «τερισσί- 
τερον μεταχε^οιζόμενοι χειρομύλους άντί υδρόμυλων. Η δε οικο
νομία τώρα συνίσταται εις τό ήμισυ σχεδόν τής τιμής τού αλευ
ριού ή τής αγοράς, δηλαδή ό καταναλισκων είτε άγορας-ής ήθελε 
κληρώσει, έαν άλέθετο τό σιτάρι διά χειρών, τό δισλούν άφ’ 
δ ,τι τώρα όισοϋ δια τού μ.ύλου αλέθεται. ΙΙληρόνει ίο  ττένς 
διά ένα ψωμίον τεσσάρων λίτρων , άντί τών αο όΐσού αλλέως 
ήθελε ·37ληρώσει.

Α λλ ’ άς Δδτοθέσωμεν ότι τό σύστημα τού άλεσαατος διά τής
\ \  Τ · , \ /  \  «/  ̂ \

χειρος να ητο νεον εις την κοινωνίαν, και οτι ή εισαγωγή τού
εύεργετήμ-ατος τού ύδρομύλου να υστέρησε τού έργου των κατ’
ευθείαν, όλους όσοι έκαταγίνοντο εις τούς χειρομύλους, εις τόν
αύτόν τρό-πτον καθώς ή ΰφαίνουσα μηχανή ά*ετέκοψε τό έργόχειοον 
τών υφαντών διά μέσου τού τροχού, τι ήθελε γίνουν , θά μου 
είττήτε, οί ι 5ο άνθρωποι οί ¿«τοίοι έκέρδιζον ι 5 λίτρας Σ τ . 
τήν ήμέραν, αστό τήν ό'βτοίαν «τοσότητα κρατεί τώρα ό άγορας-ής 
έν γένει ι 4 λίτρας καί ίο  Σελ. εις τήν σακκοϋλαν του; 
Πρέ-πτει βέβαια νά έ<πτιχειρισθώσιν άλλην τινά ένασχόλησιν. Λλλλ 
είναι άραγε τόσον δυσκολον νά τούς εϋρωριεν αύτήν τήν ένασχό- 
λησιν; Ε ’ΰτιτυχαίνομεν τόν σκοπόν μας διά μέσου τών ι 4· λιτρών 
και ί ο Σελ. , τα όΰτοίχ οίκονομούμενα ά®·ό τήν αγοράν τού



quanto al ricco una m aggior quantita di cibo anim ale e 
di le gna per uso suo; dei vestiti in m aggior nuinero e 
di m igiior qualita; m aggiore e m igliore copia di m obiglie, 
e. sopra tutto una m aggior quantita di Jibri — O ra per pro- 
durre tutte quegte cose ci vuole piu lavoratori di pruna —  
L a  quantita del iavoro non e, dunquc, dim inuita, anzi la 
sua forza di produzione e efficacia e di molto accresciuta; —  
Non allrim enti ehe se cgnuno di noi fosse subitametite 
divenuto piii robusto e piu industrioso. L e  m accbine la- 
vorano per noi, senza d ie  abbisognino di cibo o di vesti
ti. Esse accrescono tutte le nostre commodita e gli agi 
della nostra vita, e non lie consumano aleuno. —  Y ero  
e d ie  i jnolini a liiano non m acinano piu, ma invece . 
■vascells partono ogni tanto per arreearci dei prodotti stra- 
nieri; si muovono i lelaj d ie  ci somministrano una mag
gior quantita di tele; lo sloyiglinjo, il vetrajo, ed il fale- 
gname si adoperano ognuno ad accrescere le conunodita 
della nostra casa; ognuno di noi si vede sempre p iu  inal- 
zato nelle sfere sociali; e tutte queste cose succedono per- 
clie le m acchine hanno dimimuito il cpsto di produzione.

άλευρίου, Θέλουσι χρησιμεύσει να δωσωσι τόσον εις τον -πλούσιον, 
δσον καί εις τον -πτωχόν, μίαν μ.εγοίλητέραν -ποσότητα τροφής, 
ξύλον διά καύσιμον, φορέματα καί σκεύη καλλ κότερα καί -περισ- 
σότερα, καί κατ’ έξοχην μ,ίαν μεγαλητέραν -ποσότητα βιβλίων. 
Διά νά κατασκευασθώσιν όλα τά τοιαΰτα χρειάζονται έργάται 
καί τεχνΐται -περισσότεροι ά-πό -πρώτα. Δεν ώλιγοστευσε λοιεσον 
ή χορηγησις της ένασχολησεως καί ή χρεία τυΰ ανθρωπίνου κό
που, μ,άλιστα ή ενέργεια καί ή δραστηριότης τούτου ηύξησεν ύ-περ- 
βολικά , ώσάν νά είχε ό καθείς ά̂ το ήμ,ας γενεΐ εύρωστότερος 
καί έ-πιτηδειότερος. Αί μηχαναί δουλεύουσι διά ημάς χωρίς να 
χρειάζωνται ούτε τροφήν, ούτε φορέματα. Αύξάνουν την ευπορίαν 
καί την εύδαιμ.ονίαν τού βίου, χωρίς να φθείρωσι τίποτε άφ’οσα 
εις αύτην την ευπορίαν συντελούν. Αληθές είναι, δτι οί χειρό- 
μ.υλοι πλέον δέν δουλεύουν, άλλα τα πλοία κινούνται άκαταπαυςως 
διά νά μ.άς φέρωσι ξένα προϊόντα , κινούνται τα ύφαντεία τα 
οποία μάς δίδουν μεγάλη αέραν καί ποικιλωτέραν ποσότητα 
πανιού. Ο ί σκευοποιοί, οί ξυλουργοί, οί ΰαλουργοί καί άλλοι συ- 
ναγωνίζονται^ διά νά αύξησωσι τά ’έπιπλα  καί τάς αναπαύσεις 
τού σπητίου μας. Ο καθείς άπα ήμάς αίσθανεται τον εαυτόν του 
βαθμ,ηδον έξυψονόμενον εις τάς σφαίρας της κοινιονίας , καί όλα 
ταΰτα συμβαίνουσι, διότι αί μ,ηχαναί ήλάττωσαν την τιμ-ην των 
προϊόντων.
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η  Νήσος Ζάκυνθος, άγκαλά καί το παλαιόν εκατοικεΐτο άπδ 
,άποίκους Ελληνας, ώς αί πλησιο'χωροι νήσοι, καί, -/¡τον εις αυτή» 
ή Ψωφίς όχι τόσον ά'σημος Πόλις, μ,ολοντουτο όλιγώτατα, ώς 
προς έκείνας, την σήμερον άπαντώνται μνημεία Αρχαιότατος εις 
την επιφάνειαν του εδάφους της. Τδ αίτιον τόσης έλλειψεως 
είναι ίσως αί κατά διαφόρους καιρούς διαφόρων Βαρβάρων λαών 
επιδρομ.αί, αίτινες κατεοήμωσαν όλην τη* Ελλάδα' ίσως καί αι
φυσικαί μεταβολαί του εδάφους, ΰποκειμε'νου ακόμη ?ϊς συχνό
τατους σεισμούς, ένω μάλιστα τδ παραθαλάσσιον, όπου εκειτο ή 
αρχαία πόλις; κατά τδ ανατολικόν μέρος τής Νήσου, αντίκρυ 
της Ηλειακής παραλίας, δέν είναι παρά λόφος πηλώδης διεσχι- 
σμε'νος πολλαχοΰ εις χάσματα φαραγγώδη, καί φίρων όλονέν
προφανή τά σημεία της μεταβολής.

Τά μόνα σχεδόν αρχαία λείψανα, τά όποια φαίνονται ακόμη 
εις τήν επιφάνειαν τής γης, κείνται τρία μίλλια μακράν τή ί ση
μερινής πόλεως προς Δύσιν, εις τους πρόποδας τής ορεινής σειράς,’
ήτις κλείει τήν Νήσον άπδ τό Δυσμικδν μέρος, εις τδ χωρίον 
τδ όνομαζόμενον Βουϊάτον, Ενταύθα, εις τδ προαύλιον έξωεκκλη- 
σίου τινδς του Αγ. Ιωάννου, σώζονται ερριμμε'νοι καταγής τρείς 
ή τεσσαρες κίονες άπδ λίθον σκληρόν λευκόφαιον, καί διάφορα 
κιονόκρανα του Ιωνικού είδους, τεμάχια επιστυλίων, θραυ'σματα 
κορωνίδων καί άλλων αρχιτεκτονικών προκοσμημάτων, σκεπάσματα # 
ρ.ικρά τάφων ή σαρκοφάγων, τά όποια όλα οδηγούσα εις τδ νά 
είκάση τις ότι κανε'νας ναός θελει ή το ποτε κατ’ εκείνο το μέ
ρος. ΙΙροσετι εις τό χωρίον, τδ όνομαζόμενον Μελινάδων, τό ο
ποίον άπε'γει, πλήν ολίγα βήματα, προς Δυσμ,άς του άνωθεν, ευ- 
ρίσκονται άλλοι πεντεξ κίονες ωσαύτως τοΰ Ιωνικού είδους χωρίς 
κιονόκρανα εκ του αύτοΰ λίθου των άνωτε'ρω είοημε’νων* οΐ κίο
νες ούτοι άνε'χουσι τώρα τά επιςόλια του προπυλαίου Εκκλησίας
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Sopra una Greca lnscrizione nell’ Ι ϊ , ο ι λ  d i  Z a c i n t o .
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¿ j 5 isola di Zacinto comeche abitata anticam ente da Coloni 
G reci del pari che le isole adjacenti , avesse Psofide città 
non ignobile , nondímeno a paragone di q u e lle , non offre 

che pocliissimi monumenti di antichitá. Cagione di tale scar- 

sezza sono probabilm ente le incursioni dei varj popoli har- 

h a r i , che in diverse epoche si succedettero ed apportarono la 

desolazione a tutta Grecia ; e forse anco i naturali cam bia- 
menti del suolo soggetto tuttavia a spessissimi trem uoti in 

guisa che specialm ente la spiaggia ove giaceva T antica città 

dalla parte orientale dell’ isola , opposta all’ E lide , non è 
che un colîe cretoso fesso in m oite crepature profonde , e 

portante tuttora evidenti gli indizj di un cambiamento.
L e  reliquia quasi uniche di antichitá che scorgonsi ancora 

sulla superficie dell’ isola giacíono tre m iglia distanti a 

ponente délia città d’ o g g i,  nella falda di quella catena mon
tuosa che cinge l’ isola dalla parte occidentale nel villaggio 

detto Buiato. Ivi nel cortile di una cappella di S. G iovanni 

stannosi a terra t r e , o quattro colonne di pietra dura e gri- 

g ia ,  varj capitelli di ordine Jon ico , alquauti frammenti di 

a rc h itra v i, frantum i di corniei e di altri ornamenti architet- 

to u ic i, piccoli coperchi di sepolcri o sarcofagi , che tutti 
inducono a congetturare aver ivi anticam ente esistito qual- 

che tempio. Ü ltre a che nel villaggio  chiam ato M elinades, 

distante alcuni passi verso occidente da Buiato , trovansi al- 

tre cinque , o sei colonne senza capitelli dell’ ordine me- 

desirno , e della stessa pietra che le pritne. Q ueste colonne 

sostengono ora g li architravi del vestíbulo di una chiesa

%



τίνος έπονόματι τοΰ Αγ. Δημητρίου. Τέλος εις τδ βήμα της εκ
κλησίας ταύτης χρησιμεύει ώς Αγία Τράπεζα μάρμαρον αρχαΐον 
της βατής ποιότητας, ε’πιθεμε'νον είς τεμάχιον κίονος ώσαύτω; 
αρχαίου.

Τδ μάρμαρον τούτο, τετράγωνον, τδ πάχος έως εξ δακτύλων, 
έχει την μέν κάτω επιφάνειαν, ώς είναι την ση'μερον θεμένον, 
άλάξεύιον, καί περί τδ μέσον, δ'που έπικαθίζει εις τδ είρημένον 
κιονοτεμάχιον, παντελώς τραχεΐαν, μέ έξοχάς καί κοιλότητας, είς 
το όποιον μέρος είναι έργασμέναι καί τέσσαρες βαθεΐαι ένσκαφαί. 
Η δέ άνω επιφάνεια έξεναντίας είναι στιλβωμένη, έχουσα καί 
αυτή ένσκαφάς, πλην είς τάς τέσσαρας γωνίας άναμίαν, όμοίας 
έκείνων, αί ποΐαι φαίνονται εις τά πλάγια πολλών αρχαίων προ
τομών καί Ερμων, αλλά γεμισμένας τώρα, διά νά μην έμποδι- 
ζωσιν εις την χρήσιν, μέ άσβεστον. Είς τδ έμπροσθεν πάχος τοΰ 
μαρμάρου, τό βλέπον προς τά βημ,ο'θυρα, είναι χαραγμένη επι
γραφή μέ μεγάλα κεφαλαία γράμματα, τών οποίων αί' κορυφαί 
είναι γυρισμέναι προς τά κάτω, καί αί βάσεις προς τά άνω, 
θέσις την οποίαν ίξανάγκης έπρεπε νά λάβωσα, άφοΰ διά την 
σημερινήν χρήσιν έκλέχθη ώς άνω επιφάνεια ή στιλβωμένη. Είς 
τδ άρχαΐον όμως μνημείον, τοΰ οποίου μέρος άποτελοΰσεν ό λίθος, 
έ'πρεπεν ή τραχεία επιφάνεια νά ήναι ή άνω, ή δέ λεία ή κάτω, 
διά νά δυνανται νά άναγινώσκωνται είς την φυσικη'ν των θε'σιν 
τά γράμματα. Εικάζω ότι τό μάρμαρον τούτο, καθώς καί οί 
ρηθεντες κίονες τοΰ προπυλαίου μετεφέρθησαν από τά έν Βουϊά- 
τω  έρείπια, έξω μ.όνον άν ΰποτεθή ότι ήτον καί έδώ κανείς άλ
λος ναό;.

Η Επιγραφή ή χαραγμένη είς τδ μέτωπον τοΰ μαρμάρου 
είναι ή έξης:

Α Ρ Χ Ι Κ Α  Η Σ Α Ρ Ι Σ Τ  Ο Μ Ε Ν Ε Ο Σ Κ Α Ι Α Λ Κ Ι  

Δ Λ Μ Α Λ Ρ Χ Ι Κ Λ Ε Ο Σ Κ Λ Η Ν Ι Π Π  Α Ν Τ Α Ν Λ Γ  

ΤΩίΝ Θ Τ Γ  Α Τ Ε Ρ  Α Θ  Ε Ο Κ  Ο Λ  Η Σ  Α Σ  Α Ν Α Ρ  Τ Ε Μ Γ Γ Ι  

Ο ΠΙΤ ΑI ΔI
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intitolata a S. Dem etrio. Finalm ente nel Santuario di questa 

chiesa serve ad altare un’ autico marino délia stessa qualitá , 
sopraposto ad un frammento di colonna del pari antica.

Questo marmo quadralo di fo rm a , grosso in circa sei 

dita , ha la superficie inferiore , come è posto in oggi , 

r u v id a , e verso la meta , ove poggia sul suddetto fram- 

m ento di colonna , è intieram ente scabroso , con em inenzc 

e concavitá ; nella qual parte sono eseguiti anco quattro 
incavi profondi. A ll ’ oppbsto la superficie superiore è lustrata, 

ed ha pure degli in c a v i, ma uno per ogni angolo , sim ili a 

quelli che vedonsi ai lali di molti busti ed errne anticho , 

e sono al presente riem piti di c a lc e , perche non tolgano 

1’ uso a cui è destínalo il marmo. N ella sua grossezza 

d’ avanti , che guarda le porte del Santuario , è incisa una 

¿nscrizione «a caratteri majuscoli volti col capo ail’ ingih í  

posizione che prendere dovevano necessariamente , dacché 

all’ uso d’ oggi si è preferita come parte superiore la super

ficie ripulita. Pero nell’ antico monumento cui la pietra facava 

p a r te , la superficie grezza dovrebbe essere quella di sopra , 

e la ripulita quella di s o tto , accioché i caratteri si potessero 

leggere nella naturale loro posizione. lo  credo che questo 

m armo come pure le suacceunate colonne del vestíbulo sieno 

trasferiti dai ruderi di B u ia to , se non si voglia supporre 

avere qui ancora esistito qualche altro tempio.

L ’ inscrizione incisa sulla facciata del marmo è la seguente , 

A  P X I K  A H 2  A P I 2 T O M  E N E 0 2  K A I  A A K I  

A A M  A A P X I K A E 0 2 K À H N I I I I I A N T A N  A í  

T Í2N 0 i r A T E P A 0 E O K O A H 2 A2 A N A P T E M IT i 

O I1I Î A I A I .
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η γουν με μικρούς χαρακτήρας, και τήν διαίρεσίν, καί τονισμόν, 
ώς συνειθίζομεν τήν σήμερον.

Αρχικλής Λριστομενεβς καί Αλκι- 

δάμα Αρχικλεος Κληνίππαν τάν αυ

τών θυγατέρα θεοκολήσασαν Αρτεμιτι 

Οπιταίδι.

Η  επιγραφή αΰτη δεν είναι άπό τάς ανεκδότους. Αγνοώ έάν 
αρχαιότερα τήν έπαρατήρησαν άλλοι, όσοι κατά τήν προπερασμέ
νων εκατονταετηρίδα περιηγήθησαν τήν Ελλάδα’ όμως πλησίον 
εις τους ίδικους μας χρόνους έξέδωκεν αύτήν εις τάς έπιγραφάς 
του ό Χανδλήρος {Richard Chandler) ώς μανθάνω άπό τον 
Σνεϊδε'ρον, όστις είς τό Ελληνογερμανικον λεξικόν του ( λ ,  Θεο- 
κολε'ω) φε'ρει εξ αυτής τάς τρεις τελευταία; λέξεις. Εξέδωκεν αύ
τήν ακόμη καί ό Σαινσωβήρος εις τήν κατά τάς πρώην Βενε
τικά; Νήσους περιοδείαν του ( ι )  μετά καί Γαλλικής μεταφράσεως, 
άγκαλακαί έσφαλμενως μεταγράψας Ο Π ΙΤ 1Δ Ι άντί Ο Π 1Τ Α ΙΔ Ι  
τήν λέξιν του τέλους. Επόμενον ήτο νά τήν σημειώση είς τό 
περί Ζακυνθου υπόμνημά του, καί Βαλτάσσαρ Μαρίας ό Ρεμον- 
δίνιος, . άλλ’ ή διότι προφανής δεν ήτον είς τους χρόνους του, 
ώς τώρα είναι, ή καί διότι έξεφυγε τήν προσοχήν του, ή έπιγραφή 
λείπει άπό τό βιβλίον του (2 ). Μολοντούτο ό Νικόλαος Σε'ρόας, 
εύγενής Ζακυνθιος, όστις μ,ετε'φραοε τήν ιστορίαν ταυτην, πλήν 
δέν εφθασε νά τήν Ικδώση, καθώς έπρόσθεσε πολλά άλλα είς 
αυτήν, ουτω δέν αμέλησε νά προσθε'σ'ρ καί ταυτην τήν επιγρα
φήν ( 3) ’ τήν κατεχώρισε προστουτοες είς τό ιστορικόν αυτού
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(1) I Í .  A ndré-G rasset S ain t -  Sauveur Voyage H istór. L itter, e 
P ittoresque dans les isles c i-d e v a n t  Vénitiennes etc. tom . I I I  pag. 104.

(2) L e  Zacynthi A ntiquitatibus e t Fortuna  Comm entarius Venet 1700.
( 3 )  H  ε ίσ ε τ ι ανέκδοτος  α υ τή  Ιτ α λ ικ ή  μ ετά φ ρ α σ ις  φέρει Ε π ιγρ α φ ή ν) Istoria 

antica e m oderna della città  ed Isola di Zante scritta già 111 L atino  
da B. M. Remondini Vescovo d i Zante, ed ora tradotta in Italiano 
r¡formata, corretta ed arrkhita di moite coosiderabili aggiunte, studio

che vttle scritta col carattere ordinario , cogli intervalli , e 

c o ll ’ a cce n to , secondo l ’ uso odierno.

Αρχικλής Αρις-ομένεος και Αλκι- 

δάμα Αρχικλέος Κληνίππαν τάν αυ

τών θυγατε'ρα θεοκολήσασαν Αρτεμιτι 

Οπιταίδι.

Questa inscrîzione non è .fr a  îe  inédite. Ignoro se altri , 

di quanti nel secolo scorso viaggiarono in G r e c ia , l ’ osser- 

vassero anteriormente. V icino  pero ai tempi nostri la pub- 

blicô Riccardo Chandler , come apprendo dallo Schneider , 

il quale nel suo dizionario Greco-Tedesco ( V oc. Θεοκολέω ) 

riporta di questa le ultim e tre parole. Fu  inoltre p u b b li- 

cata da Saint-Sauveur nel suo viaggio nelle isole poco in 

nanzi V engziane (1)  colla traduzione in Fraricese, benchè 

Γ ultim a parola abbia egli erróneamente scritto Ο Π ΙΤ ΙΔ Ι 
in vece che Ο Π ΙΤ Α ΙΔ Ι. Era di conseguenza Γ averia pure 
inserita nel suo commentario sopra Zacinto anco Baltassar 
M aria Rem ondini ; nondimeno , o perché evidente non era 
ancora ai tempi suoi come lo è al presente, o perche poté 

sfuggire alla sua atten zion e, F inscrizion e manca dal suo 

libro (2). T uttavia N icoló  Serra nobile Zacintio nella sua tra

duzione di questa storia , che non fu a tempo di pubblicare, 
come molte altre notizie non tralasció di aggiungere neppure 

la  presente inscrizione (3). La inserí inoltre nel suo Saggio
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(1) Ved. A n d ré .— Grasset Saint —  Sauveur Voyage Histor. Litter, 
e Pittoresque dans les Isles ci-devant Vénitiennes etc. tom. III. pag. 104.

(2) De Zacynthi Antiquitatibus et fortuna Commentarius Venet. 1756.
(3) La traduzione italiana non ancora pubblicata porta il titolo: 

,, S toria antica e moderna della città ed isola di Zante scritta già in 
„  Latino da B. M. Remondini Æ escovo di Zante , ed ora tradotta in  
,, I ta lian o , riform ata , co rre tta , ed arricchita di molte considerabili



περί Ζακύνθου Δοκίμιον, άλλα μόνον εις Ιταλικήν μεΐάφρασιν, 
καί ό Κόμης Παύλος Μερκάτης, όστις όμως διά τήν τελευταίαν 
λέξιν γράφει, ώς ό Σαινσωβηρος, κατά παραδρομήν ÖPITIDE άντί 
OPITAIDE ( ι ).

Δεν ήμπόρεσα νά τύχω το σύγγραμμα του Χανδλη'ρου (  ίη~ 
scriptionts in Asia Minuri et Græcia), ό'θεν ουδέ ηξεύρω άν 
εκείνος εκαμεν εξηγήσεις η παρατηρήσεις τινάς εις τήν επιγρα
φήν. Οί μνημονευθε'ντες άνώτερω ένόμισαν αυτήν άφιερωτικην, 
διότι συμ-φώνως εις τάς μεταφράσεις των άναπληροΐίσι το ρήμα 
άφιερ^ωσαν, εκλαβόντες πολλά πιθανώς τήν μετοχήν Θε ο κ ο -  
λη 'σασαν ώς οριστικόν «ορις-ον φεροντα ταύτην την σημασίαν' 
οΐ δύο ύστεροι μάλιστα καί έπιστηρίζουσι το νόημ.α τούτο μέ 
μαρτυρίαν άπό τον Πλούταρχον, όστις λέγουσιν, άναφε'ρει περί της 
Κάμας γυναικο; του Σινάτου, ενός τών έν Γαλατία Τετραρχών, 
ότι ήτον αφιερωμένη εις τήν Αρτεμιν, καί ότι τοιαύτη άφιέρω- 
σις εφερε μεγάλην τιμήν' άλλα πρέπει να σημειώφωμεν κατά 
πάροδον ότι ό Πλούταρχος δεν λέγει τήν Κάμαν άφιερωμένην, 
άλλ’ Ιέρειαν της Αρτέμιδος, καί ότι τούτα εφερε τιμήν εις αυτήν 
κονδά εις τους συμπατριώτας της (ζ) .

Η επιγραφή, όσον δύναταί τις να είκάσν̂  άπό τό σχήμα τών 
γραμμάτων, τά όποια προσομ,οιάζουσι τά τών επιγραφών τών 
Καισσαρικών χρόνων, δεν άνη'κει ίσως παρά εις τήν πρώτην, η 
καί δευτέραν εκατονταετηρίδα άπό Χρις-ου. Ουδέ είναι δείγμρε 
πολλής άρχαιότητος τό δωρικόν αυτής ιδίωμα, διότι καί άλλαι 
δωρικών λαών έπιγραφαί, μολονότι προφανώς άνη'κουσιν εις τους 
Ρωμαϊκούς χρόνους, είναι μολοντούτο γραμμέναι εις δωρικήν διά·» 
λεκτον. Ούτως είναι γραμμ.ένη, διά νά φέρω εν μόνον παράδειγμα,

e fatîca di Niceolo Serra Nobile Zacintio. 1784. Αντίγραφον αδτης μ.’ ê- 
Α*ειξε φιλοφρονώ; 6 Κΰρηβς Λιονύιηος Βανβιγιάννης δημόσιος Νοτάριος εν Ζακύν9ω, 
οστις με σπουδαίαν καί φΛο'καλον ττεριερ-γειαν π ελλά έ’̂ ει καί τΐίΐκΐλα εις δια- 
σαφησίν «ποβλεποντα της Ιστορίας της πατρίδος του.

( ι)  Saggio storico e statistico dell’ Isola di Zante pag. iS .
( ϊ )  Ειτιφανίστεραν δέ αύτήν έποίει καί τβ της Δρτε'μιδος Ιε'ρειαν είναι, η^ 

μάλιστα Γαλάται σίβευσι. Πλιάταρη. Γυναικ· Δρετ· gao.
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Storico sopra Zacinto , ina solamente tradolta in ita lia n o , 
anco il Conte Paolo Mercati , il quale pero scrive per tra- 
scorrim ento, com e Saint-Sauvuer, 1’ ultima parola 01IIT IA I  , 
in vece che O n iT A I A I  (4 )·

Non ho potuto rinvenire 1’ opera di Chandler ( inscription»!? 
in Asia M inori et Graecia ) , e quindi ignoro se egli abbia 
osservato , o interpretato nulla relativam ente all’ inscrizione. 
I  sopra m euzionati scrittori credeítero che questa fosse dedi
catoria , im perocché tutti concordemente suppliscono nelle 
loro traduzioni col verbo dedicarono , prendendo molto pro- 
babilmente il participio fiEoaoX/.aauav come tempo passalo dell’ 
indicative avente questo sign ifíca lo ; anzi i due tillimi sosten- 
gono tale senso addueendo la testimonianza di Plnlarco , il 
quale , com’ essi dicono , riporta di Cama m oglie di Sinato , 
uno dei Tetrarchi di G alatia , che ella si era consecrata a 
D iana , e che tale consecrazione arrecava grande onore: con
viene pero osservare di passaggio, che Plutarco non dice Cam a 
consecrata ma sacerdotessa di Diana , e che quest’ ufticio le 
procacciava onore presso i suoi com patriotti.

L* inscrizione per quanto si puó congetturare dalla forma 
delle le tte re , che rassomigliano a quelle nei tempi dei Cesari, 
non ispetta forse che al primo , od anco al secondo seeolo di 
Cristo. N é il suo idioma Dorico é indizio di remota antichita, 
poiché altre inscrizioni ancora dei popoli Doriensi quanlunque 
appartengano con evidenza ai tempi dei R om an i, nulladimeno 
sono scritte in dialetto D orico. Cosi a cagion d’ esempio e
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», sggiunte , studio e fatica di Nicolö Serra Nobile Zacintio 1784. ,, 
Una copia di questa Storia mi fece gentilmente vedere il Sig. I lio n i- 
sio Bambigianni Pubblico N otajo in Zacinto , il quäle per amore dei
buoni studj raccolse moite e varie co se , che tendouo a illustrare la
Storia délia sna Patria. 1

(4) Viaggio storico e statistico dell’ Isola di Zante , pag. i 3.

( 5) E itiôavEç-soav <!è « j t ï i v  ítto Ííi A i r i  r i ;  A p T i p u d o t  Íí'poiav t iv a i  ,  i v

{ lé X iç a  r a X a r a i  0 1'ß ivai·, IU '/ iu . T iiv a ix . A f r .  g » o .



ή Ακτιακή, ή προ ολίγων ετών έκδοΟεισα (ι), εις την όΐτοίαν 
άναγινώσκονται Ρωμαϊκά προσώπων ονόματα. Παρά ταΰτα δε 
και ό τρόπος του εκθέτειν εις την τετάρτην πτώσιν τδ πρόσω- 
πον, εις τδ όποιον άνεγείρετο τδ μνημεΐον, δεν απαντάται τό
σον κοινός, παρά εις τάς έπιγραφάς των Ρωμαϊκών χρόνων, ο
πότε έσυνειθιζετο ούτως, κυρίως μέν εις τά επιτίμια μ,νημεία, 
δπου, η άπλώς ένόουν οτι έτίμων τινά με στέφανον, η με εικόνα, 
προσθέτοντες ενίοτε και συχνότερα παραλείποντες τδ ρήμα έ τ ί
μ η σ α ν  καί τά συμπληρώματα, η προς ενδειξιν περισσοτέρας ευ
γνωμοσύνης, δοσειπεϊν καί κολακείας, οχι μόνον ετίμων, άλλα καί 
έούσταιναν τους τιμωμένους εις την προςτασίαν των Θεών, η 
Θεού τίνος, έννοοΰντες εις ταυτην την περίστασιν άνάλογον ρήμ,α (2). 
Ομως κατολίγον ηρχισεν έπειτα νά έμ.φιλοχωρή τούτο τδ είδος 
της ίκφράσεως καί εις επιταφίους έπιγραφάς, διότι καί επί μνη
μείων επιτύμβιων ίςάνετο πολλάκις ή είκών του άποίανόντος, η 
ή προτομή , ή άνάγλυπτον τδ ομοίωμα, νοουμ.ένου, ή λεγομένου 
ρήματος άπαιτουντος την αιτιατικήν, φερειπεϊν τδ, Ιθήκαν, ή ανέβη
καν, τδ όποιον άνεφέρετο εις τήν άναβεμένην εικόνα* κατά δέ 
νεωτέρους χρόνους καί έμενε χωρίς αναφοράν προς τοιοΰτον πράγ- 
μα έννοουμενον νά σημαίνη άπλώς τδ κατακλίνειν, ή ένταφιάζειν. 
Τοιαυται δέ έπιγραφαί καί επιτίμιοι καί επιτάφιοι σώζονται πολ- 
λώταται, ώς ήμπορεί καθείς νά παρατηρήσν), εις τάς διαφόρους 
2υναγωγάς.'

Α π ’ όλον τούτο συνάγεται ότι ή Ζακυνβία επιγραφή ανήκει εις 
τους Ρωμ.αϊκους χρόνους, άλλ’ εις ποίαν τών είρημενων κλάσεων 
άναφέρεταις Εις τάς πρώτας βέβαια δεν ανήκει, διότι δεν έ'χει 
παντελώς τόπον νά ήγέρθη παρά γονέων εις τδ ίδιον τέκνον μνη
μεΐον άπλής τιμής, ούδέ τδ ό'νομα τής βεάς εις τδ τέλος Θεμέ- 
νον, καβώς άπαντώνται θεών ονόματα επί τέλους τινών επιτιμίων 
έπιγραφών, εις δοτικήν πτώσιν, ήμπορεί νά μάς πείση νά Ικ-
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( ι)  U . Classical Journal Ν.ο X X X IV .
(a) ι£. Illustrez. Corcir, di A. Mustoxidi, Tom, II, png. 185, 187, 

189, 195, '*

ïue  l att.ca chepochi anni prima fu pubblicata ( 0

qtUaIe !! S‘ I® n0 deí ,10mí Ro>nani. Oltre a che ü  m o¿  
stesso d indicare in quarto caso la persona a cui si erigeva il 

monumento non si incontra assai spesso che nelle inscrizioni 
ei tempi de Romani usandosi allora, e propriamenle nei monu- 

inenli d onore, dove o intendevasi onorare alcnno con corona
0 con statua , agg.ungendo talvolta, e più  spesso tralasciando

1 0 èTlF>ffav e § !l altn supplimenti ; o per indizio di 
maggior nconoscenza , e sia lecito il dirlo, anche di adula 
zione , „ou solo onoravano ma di più raccomandavano d i  
onorati alia protezione degli Dei , o di alcun Dio , sottiuten- 
dendo in tal circostanza il verbo análogo (a). Per¿  a poco a 

poco questo modo di espressione cominció poseía ad intro- 
dursi anco nelle inscrizioni funebri, imperocché sopra monu- 
menti sepolcrali spesso erigevasi la statua del trapassato , o 

busto , o 1’ immagine sua in rilievo , sottinteso , o (espresso il 
verbo che accusa il quarto caso , come per esempio sSvizav, o 
¿víúvrzav che riferivasi alla statua sopraposta ; e secondo ¿ 
tempi posteriori usavasi anco senza essere riferito a simil cosa 
preso in senso dinotante solo il d e p o n e re , o inseppellire. Di 
tah inscrizioni tanto d’onore quanto funebri sono moltissime 
come puo ciascuno osservare nelle varie collezioni.

Da tutto ció si deduce che l’ inscrizione appartiene ai tempi 
di Roma: ma a quale delle classi suddette riportarla? Non cer- 
tamente alié prime , poiche non ha luogo il credere avere i 
gem ton eretto alia propria figlïa un puro monumento d ’ onore· 
lie il nome della Dea posto in fine , come si vedono nomi di 
di vi ni ta in terzo caso alla fine di alcune inscrizioni d’onore 
ci puó indurre a considerare che per quella inscrizione 5i

( 1) Ved. Classical Journal N .o  X X X I V .

{1) V^ed. Illustraz. Corcir. di AÍ M ustox id i, Tom. I I ,  pag. 18 5 |
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λάβω μεν Το επίγραμμα άφιέρωσιν ή σόστασίν τής Κλεινίππης, 
γενομένην δήθεν παρά τών γονέων αυτής είς τήν θεάν Αρτεμ.ιν, 
διότι άγκαλακαί είς έκείνας υπονοείται το ρήμα άνατίθηόιν, ή' συνί- 
Τησι, μ,ολοντοΰτο ενταύθα ή όοτική Α ρ τ ε μ ι τ ι ,  ώς θέλόμεν ίδη 
κατωτέρω είναι συμπλήρωμα αναγκαίον τής μετοχής θ εο κ ο λή σ α 
σ α ν ’ μένει λοιπόν νά πιστεόσωμεν ό'τι ανήκει είς τάς όευτέρας, 
άπλουν επιτάφιον, χαραγμένοι άπό γονείς είς τό μνήμα τής ίδιας 
αυτών θυγατρός. Με τοιαυτην μορφήν επιτάφια σώζονται περισσά 
καί προς πίστωσιν ίδου φέρω ολίγα τά εξής. Τό πρώτον καί τά 
δυο τελευταία είν’ ¿παρμένα άπό τάς περιηγήσεις του Κλαρκίου ( ι) , 
τό δε δεύτερον άπό τήν είς τήν Ελλάόα περιοόείαν του Πουκε- 
βίλλβυ (a).

Δαματριον Αυτοβουλον φιλοσοφον Πλατωνικόν.
Φλαβιο; Αυτοθουλος τον προς μητρος παππον.

Κοιντα Αφροδι]σ|ιν (3 ) τον εαυτης ανδρα
μνεία; χαριν ανεθηκε

Δυγη Γαιον τον ίδιον ανδρα ηρως χρηςε χαιρε

Διονυσία Ερμογενην τον εαυτης
ανδρα μνιας χαριν ηρως χεριν (4)

Είς τό δεύτερον μόνον άπό ταότα ή σύνταξις είναι πλήρης, 
διότι έχει καί τό ρήμα καί τό συμπλήρωμα, είς- τά λοιπά λεί
πει. ή τό ρήμα, ή τό συμπλήρωμα’ τό δε πρώτον είναι άπα-

( ι)  Ε , L). Clark’s travers in various Countries of Europe etc. Tom. 
IV . Σελ. 58 καί 276·

(?.) Pouqucville Voyage dans la Grèce Tom. III.
(3) A«>. Αφρςιήίσιον κατ’ αποκοπήν, ήτις εκτετε συνεθίζεται ε’ς τα el; ιος 

όνοματα· Ημείς λεγεμεν Α0α»άσιν, Δνιμήτριν άντί Αθανάσιον, Δτμήτριον.
(4) Δί άνορθογφαφίαι el; ta;  λέξε·ς μ ν ια ς  καί χερ ιν , αν ίεν ήνατ τεϋ 

άντιγράψαντος, άποίείχνοιιν όμοδ με πλήθος λιθικάς άλλας ότι καί τότε άκο'μϊ! 
ε ι καί t ,  ε καί α ι έπροφεροντο το αυτό*
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consacrasse , o raceomandasse Cliiiippa dai gen i tori suoi a 
D  tana ; im peroeché sebbeue in esse é sottinteso ll verbo 
άνατίθησιν , ο συν,'ς-ησι , uulladiineno q u i il dativo Α ρ τ ε μ ιτ ι  , 

come vedreinm o in appresso, é un supplimento necessario a l 
participio θεοκολήσασαν : non resta qtiindi che considerarla c o 
m e spettante alie seco 11 d e , e qual semplice cpitaffio inciso dai 
genitori sul monumento della loro propria íigiia. M oltissuni 
epitaffi ν ’ hanno in siffatta forma ed in prova riporteró que- 
sti pochi. Il primo ed 1 due ultirni sono tratti dai viaggi di 
C lark  ( l) ,  il secando poi da quello in G recia di Pouquevilie (2).

Δαματριον Αυτόβουλον φιλοσοφον Πλατωνικόν

Φλαβιο; Αυτοβουλος τον ·σ>ρος μητρος ■εταιπετον.

Κοιντα Αφροδι|σ|ιν (3) τον εαυτης ανδρα 

μνείας χαριν ανεθηκε.

Αυγη Tatov τον ίδιον ανδρα ηρως χρηστέ χαιρε.

Διονυσία Ερμογενην τον εαυτης 

ανδρα μνιας χαριν ηρως χεριν (4)

D i questi epitaffj il secondo soltanto ha la costruzione 

com piuta essendovi ed il verbo ed il supplim ento , m enlre ai 

rim anenti manca o Γ uno , o 1 altro. 11 prim o pero e intie-
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(1) E. D. Clark’s travers in  various Countries o f Europe etc. Tom . IV, 
pag. 58 e 276.

(2) Pouquevilie Voyage dans la Grèce , Tom. III.

(3) Cioè Aiejuh'irwv p e r troncam ento , che di poi si usó nei nom is 
che hanno la desinenza in tvç. Cosi dicesi ASavàm;, Ar,nr,tft; in vece che 
A d xvao ic; , Aji|zYÍTpic;·

(ó) La trasgressione delle rególe p i ortografía neile voci ¡ma; e jrspiv, 
se non  si debba attribu ire  al copista dim ostra, come in  moite altre la- 
pidi, che allora pu re  et ed i , £ e d  cu si nroferivano indistintamente.



ράλλακτον, ώς το ί δικόν μας, εις το οποίον πλησιάζει «κόμη και 
το Ιξής Χιακόν (ι).

Μεγίστη Διονυσίου την εαυτης μητέρα 
Μεγιστην Ασκληπιαδου γυναίκα δε 

Διονυσίου.

Δεν με'νει λοιπόν αμφιβολία ότι καί ή επιγραφή τής Ζα
κύνθου κατά πάντα όμοία των ανωτέρω, έχει νόημα ε’πιταφίου.
Ισως δε εκειτο εις τό μνημεΐον καί είκών τής Κλεινίππης, διότι 
αί ένσκαφαί αί είργασμέναι εις τάς τέσσαρας γωνίας τής ςκλ- 
βωμε'νης έπιφανείας του μαρμάρου φέρουσιν εις την εικασίαν μη'- 
πως τούτο έχρησίμευεν ώς οροφή μέ διάφορα επάνω έπικοσμη'- 
ματα, στηριζομε'νη εις κιονίσκους, των οποίων τό άπολαμβανό- 
μενον διάστημα ήτο προς άπόθεσιν τής είκόνος, ή' τής προτο
μής' άλλ’ όπως καί άν εχη τό πράγμα, ή επιγραφή είναι επι
τάφιος. Ερχομαι τώρα εις την έξέτασιν των αυτής λέξεων.

Α ί λέξεις είναι σχηματισμε'ναι «ί περισσότεραι κατά τον δω
ρικόν τόπον. Τοιαυται είναι τά κυρία Αλκιδάμα, Κληνίππα, Αρ- 
τε'μιτι, ετι δε Αριστομε'νεος, Αρχικλε'ος, αί όποίαι δυο αύται
ήθελαν είσθαι κοιναί καί τής Ιωνική; καί τής Δωρικής διαλέ
κτου ( ί), τέλος τό άρθρον ταν καί ή λε'ξις Ο πιτάίδι, ώς
6έλομεν γνωρίσει κατωτε'ρω.

Τό Αριστομένης είναι όνομα γνωριμώτατον. Τά δέ Αρχικλής, 
Αλκιδάμα καί Κληνίππα, σπάνια, καί ίσως οόδε εΰρίκονται άλλου 
πλήν εδώ, άλλόμως σχηματισμένα κατ’ αναλογίαν πολλών άλλων, 
τό πρώτον κατά τό Καλλικλής, Εύρυκλής, Βαθυκλής καί πλήθος
τοιαΰτα σύνθετα’ τό δεύτερον, Αλκιδάμα κατά τό Αρι^οδάμα,
τό όποιον ώνομάζετο ή μη'τηρ του Αράτου. Τό Αλκιδάμα ύποθε'τει 
αρσενικόν Αλκίδαμος κατά τό Αρχίδαμος, Εΰρόδαμος: μολοντούτο 
εύρίσκεται καί τό θηλυκόν του Αλκίδαμος, εις άλλον όμως ολί
γον τι διάφορον τόπον, Αλκιδάμεια (3) κατά τό Αρχιδάμεια,

( ι )  Ιό . Ατοίχτ. Κόρα« Το μ . Γ . σελλ 273 .
( 2) Ιό" Σϊ,μειώσ· Κοινίου εις Γρηγίρ. Κ.οαίνΟ. ίχό . Σχοο.φί'ρον σε). 302.
(3) Ιό . Πανσαν. Β, 3.
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rameute conforme alla nostra , cui si approssinia anco la se- 
guente inscrizione di C hio  (1).

Μεγις-η Διονυσίου, την εαυτης μητέρα 
Μεγιςην Ασκλητσιαδου γυναίκα δε 

Διονυσίου.

N on ν’ è dunque alcun dubbio d ie  Γ epígrafe Zaciutia es<- 

sendo in tutto sim ile alie precedent! debbasi iutendere com© 
fúnebre. Forse eravi sul monumento anco la statua di Clinippa,. 

poichè gli incavi eseguiti nei quattro augoli délia superficie 

ripulita del m arin o , inducono a congetturare che questo fosse 

un tetto con sopra varj ornamenti poggiato. su colon n ette, 
n e ll’ intervallo delle quali era riposta la statua , od il busto i 

com unque perô s ia s i,. Γ inscrizione è fúnebre. Passo ora ad 

esaminare le parole di essa.

I più dei vocaboli sono formati secondo il tipo- do rico. 
T ali sono i nomi proprj Α λκιδά μα , Κληνίστητα-, Α ρ τέ μ ιτι, e· 
Αρισς-ομάνεος, Αρχικλέος , dei quali i due ultim i potrebbero 

essere cornuni all’ Jonico ed al Dorico dialetto (2 ), e filial

mente Γ articolo ταν e la parola Ο-πτιταίδι , come si cono» 

scerà in appresso..

Aristomene è nome, not iss i mo. Archicle & Clinippa di 
rado e forse non altrove che qui s’ incontrano ; sono p erà  
formati secondo Γ analogía di m olti altri : il primo nella 
guisa di Callicle, E n riele , Baticle , e numerosi tali com- 
posti. Il secondo Alciclama è formato come Aiistodam a, 
nom e délia madre di Arato. Esso suppone il m aschile Alcida- 
mo nella guisa di Archidamo , Euridamo : trovasi nondi- 
meno aneo il femminile di Alcidamo ma in altra forma poco 
diversa Alcidamia (3), come Archidamia, lppodamia, Laoda-

(1) Yed. Araxr. Knpxü , Tom. III , pag. 273.
(a) Yed. Annot. di Coin, in Gregor. Corint. ediz. di Schefez. p. 
(3.) Yed. Paus, I I , 3 .



Ιπποδάμεια, Λαοδάμεκν, κοινήν κατάλ·/ιξιν των Θηλυκών των πα- 
ραγομένων άπό τά σύνβετα του δάμος η δάμνημι, η τις όμως 
κατάληξις, σημειωτεον, δέν είναι παρά απλή παρεκτάσις του 
συντομωτερου τύπου ««i t ,  ώς είναι το ΙΙηνελοπεια παρέκτασις 
του Πηνελόπη. Τό Κληνίππα, ή Κλεινίππα, είναι ωσαύτως όνομ.α 
σπάνιον, ύποΘε'τον αρσενικόν Κλείνιππος πρωτότυπον του Ινλεινιπ- 
πίδης, ονόματος Στρατηγού Α&ηναίου είς τον Διόδωρον (Χ Ιί, 55.) 
αυτού εκείνου, τον όποιον ό Θουκυδίδης (III , 3 ) ανομ,άζει 
Κλεϊππίδην. Ο  πρότερος τύπος φαίνεται νά ήναι νεώτερος' εις εν 
των λυρικών τεμαχίων της Λνύτής άπαντώνται Κλείνω γυναικός 
όνομ,α, τό όποιον δεν είναι παρά τό αυτό και Κλειώ. Παρατηρη- 
τε'ον προσέτι ότι τού Κληνίππα ή προπαραλη'γουσα είναι χαραγ
μένη εις τόν λίθον Six τού η , τό όποιον όμως δεν είναι σφάλ- 
μ,α προελΘόν δήθεν άπό την ταυτότητα της προφοράς τού η καί 
τού , ,, ώς εις πολλάς έπιγραφάς τοιαύτη σύγχυσις φαίνεται. Εδώ 
ή διά τού >, γραφή είναι κατά τό έ'θος τών Δωριε'ων, οίτινες εξε'- 
φερον την n  εις πολλά διά τού η , οΰιως έλεγαν, παραδείγμα
τος χάριν, τεληος, οίκηος, αντί τέλειος οικείος ( ι ) ’ ή διαφορά 
στε'κει ¡/.όνον ότι εδώ λείπει τό προσγραφόμενον , , τό όποιον, γνω-
ρίζομεν ότι άμ.ελεΐται καί εις άλλας έπιγραφάς, καί ούδέ έγρα
φε to πάντοτε από τούς Δωριείς, ώ; δήλον γίνεται άπό τά τρία 
Ινικά πρόσωπα τών παρατατικών τών είς c ω ρημάτων, τών
όποίονν τό εί έγραφαν διά τού η (εφίλη, έποίη), καί άπό άλλας
λεξεις. (.9.)

Είς την τρίτην γραμμήν κεΐται Αρτέμιτε δωρικώς άντί Αρ- 
τεμιδι, ούτως είπεν ό Αλκμάν» Αρτε'μιτος Θεράποντα « ώς ε’ση- 
μείωσεν ό ΕύστάΘιος (3), έχει καί ό Πίνδαρος άναλόγως Θε'μιτος, 
άντί Θ/μιδος ” χούσεαι παίδες εύβούλου Θε'μ.ιτος» ( 4 )·

Τελευταίον είναι σημειώσιμοι δύο λε'ξεις Θεοκολ ν ί σασ αν 
σπάνιος, καί Οπιταίδι, ητις μόνον έδώ απαντάται. Εσημ.είωσεν

( t )  Εύρΰφαμ.. ΠνΟαγιρ. ιταρά M aittaire Gr. Lingua e Dial. prig. i 5g.
( a ;  Λ τιίώ ν λ ε γ ε ι ό Ω ρ ίο ν  (λ έ ξ .)  π ρ ιΐλΟ εν άπό τ ι υ  Α ε ιδ ώ ν  τροπνί της ει είς η»
( 3 )  θΚσ· I, σελ· ι 6 χ 8 .
(/,) Ολ: II’ , στ. ι ι ·
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m e a ,  che  é  la c o m u n e  des iuenza de¡ nom i fem m in il i  d e r iv a t i  
dai com posti  di δαμος , o δαμνημι, la q u a le  p e ro  , notis i  , non  
é  c h e  p u ro  p ao lu n g am e n to  del p i u  b rev e  t ipo  α μ α ,  qua l’ é  Π ινε -  
λόνσεια p e r  p ro lu n g a m e n to  di Πηνελο'πτη. C l i n i p p a ,  o Κ λε ι-  
νιπττσα, é p a r im e u t i  u n  n o m e  r a r o ,  c h e  suppone  il maschiles 
Clinippo p r im it iv o  di C l in ip p id e  , n o m e  p rop rio  di u n  Ca- 
p i t a u o  A ten iese  in  D io d o ro  ( X I I  , 55 .  )  di quel  m ed es im o  
C a p ita n o  , che T u c id id e  ap p e l la  Κλείφ-ςπίδην. L a  p r im a  fo r 
m a  se m b ra  essere p iü  recen te .  I n  uno  dei f ra m m e n t i  d i  
A n i te  trovasi Κλείνω n o m e  d i  jo l i n a  , il q u a le  n o n  é che  
lo  stesso Κλείω. B isogna  in o j t re  osservare  che  la  p e n ú l t im a  
s illaba di Κληνιστ-πτα e incisa su l m a r in o  coll’ ; m a c ió  nou  
é e r ro re  p ro v en ie n te  forse dall’ id e n t i ta  dei suoni η ed  ”¡7 , 
c h e  a p p u u to  si scam biano  in d is t in ta m e n te  in  m o lte  inscri-  
zioni.  Q u i  é  sc ri t to  il n o m e  co l l’ 47 secondo Γ  uso  dei D o -  
r iens i  , i q u a l i  si p reva levauo  de l l’ "Τά- nelle voci che  a n d a -  
vano  sc r i t te  coll’ 7 7 :  cosi p e r  esem pio  d icevano τίλη,ος, οίκτος 
inveee ch e  τέλε ιο ς ,  οικείος ( i ) .  L a  differenza consiste  in  c ió  
solo , ch e  q u i  n o n  é  app o s ta  la  ~  , la q u a le  n o n d im e n o  
sapp ia ino  essere tra sc u ra ta  anco  in  a l t re  inscrizioni , anz i  
tion essere s ta la  sernpre  u sa ta  dai  D o r i e n s i , com e rendes i  
m an ifes tó  da l le  t r e  pe rsone  nel n u m e ro  s ingo lare  degl’ im -  
p e r fe t t i  d i  q u e i  verbi c h e  h a n n o  la des inenza in  εω , le  
q ua l i  essi sen v ev a u o  coll’ ,, in  vece c h e  c o i l ’ TT ( έφίλη, έ«τοίη ), 

e  da  a l t r e  p a ro le  ( 2 ).
N ella terza linea é posto secondo l ’ uso dorico Αρτέμιτι 

per Λ ρ τέμ ιδ ι; cosi disse anco Alcm ano » Αρτέμιτος Θεράποντα « 
come osservó Eustazio (3) ;  usó Pindaro puré Θέμιτος per 
Οέμιόος » χρύσεαι «ταίδες εύβούλου Οέμιτος » (4)·

Sono finalmente notabili due termini Θεοκολησασαν e 0 «?i- 
τ α ίδ ι ; il primo di rado, ed il secondo soltanto q u i  incontrato.

(x) Eüjú®«¡a. ΠνΟαγ. da M aittaire G r. L ingua e Dial. pag. i 5c).
(2) Dice Orione ( voc. )  che Αηίών derivó da Αει^ών converlilo Γ ei in  í .

( 3) Odiss. I ,  pag.  1 6 x8 .

(/,) 01. ΧΠΙ. 1 1 :
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δ Ησύχιος το έπίθετον θεοκόλος έξηγών αυτό Ιέρεια» θεοκόλος 
Ιέρεια« του όποιου εύρίσκεται όποιον τ ι καί εις τόν Παυσανίαν, 
καθόσον ή μπορεί να εξαχθνί από τάς έσφαλμένας, ή αμφιβόλους 
γραφάς του κειμένου. Ο Συγγραφευς ούτος, ενώ λαλεί (Ηλ. I, ι 5) 
περί βωμών Αρτέμιδος καί Απόλλωνος, προσθέτει « ίςι δε πρό 
» του καλούμένου Θεηκαλέωνος οίκημα' τούτου δε έν γωνία 
* του οικήματος „Πανός ίδρυται βωμός. «Καί μετ’ ολίγα» μέλει 
» δέ τα εις θυσίας δεηκολότω, ώς επί μ.ηνί έκάσω την τιμήν 
εχει» καί οΐ δύο σχηματισμοί θ ε η κ α λ έ ω ν  καί δ ε η κ ό λ ο τ ο ς  
είναι βέβαια εσφαλμένοι, όδεν καί μ.εταποιεί ό Κοραής ( ι)  τό 
πρώτον εις τό θεηκόλων, τό όποιον κρίνει ότι δέν διαφέρει άπό 
τύ Οεηκόλος παρά εις την κατάληξιν, κατά τό κευδμών καί 
κευδμός, πίων καί πΐός, καί άλλα: τό δέ δεύτερον, εις τό θεη
κόλω τε. ίσως ημπορουσε νά διόρθωση θεηκόλοί τιρ, δηλαδή θεη- 
κόλιρ τιγι μέ όλιγωτέραν παραλλαγήν της γραφής, Τό δεηκόλος 
είναι τό αΰτό καί δεοκόλος κατά' την συνήθη διά του η καί διά 
που ο γραφήν των τοιούτων συνθέτων, Μολοντούτο τό δε ο κ ο 
λ έ ω ρήμα δέν είναι γνωστόν παρά άπό μόνην ταύτην την επι
γραφήν, ¿λ της όποιας εκδομένης άπό τόν Χανδλήρον, τό έπα- 
ραδέχδη, ώς είπα ανωτέρω, εις τό λεξικόν ό Σνεϊδέρος. Ο σχη
ματισμό; του όμως είναι ανάλογος από το δεοκόλος έπίβετον, ώς 
καί τό βουκολέιο, αίπολέω, άπό τού βουκόλος, αιπόλος. Αναλύε
ται λοιπόν εις τό, είμαι, η χρηματίζω δεηκόλος, δηλαδή Ιερευς 
ή Ιέρεια, καί συντάσσεται άναγκαίως μέ δοτικήν τού προσώπου, 
ώς όλα τά υπηρετικά ρήματα, το όποιον πρόσωπον εδώ είναι ή 
Αρτεμις, Ωςε θεοκολ ή σασαν  Α ρ τ έ μ ι τ ι  δέν είναι άλλο είμή 
προσδιορισμός, ό'στις εξηγεί σημαντικήν περίστασιν τού βίου τής 
Κλεινίππης, τήν ιερατικήν αυτής υπουργίαν εις τήν θεάν Αρτεμ,ιν.

Η λέξις ή τελευταία ΟΠ ΓΓΑΙΔΙ είναι μοναδική, καί βέβαια 
δεν απαντάται αλλού, παρά μόνον εις ταύτην τήν επιγραφήν, 
ούδέ είναι καταπρώτον τόσον εύκολος ή εξήγησες της. Ο Σερ ρ ας 
εις τήν προαναφερθείσαν ανέκδοτον Ιστορίαν τής Ζακύνθου τήν,

6 /}ο

( ι)  Σϊ,μκώο. εις ΠΜ0«ν. Τψ.. V, pag. V II τΐς rt6 Κλαυερίου έκίοικως.

Esichio noto Γ aggettivo θεοκόλος spiegandolo ιέρεια » θεοκόλος 
Ιέρεια « : un altro consimile trovasi anco in Pausania , da 
quanto si pao dedurre dalle erro n ee, o dubbie lezioni del testo. 
Questo autore mentre parla ( El. 1 , 1 j .  ) delle are di Diana , 
e di A pollo , aggiunge » εςκ δέ -arpo τού καλούμενου Θεηκαλέωνος 
ν οίκημα· τούτου δέ έν γωνία τού οικήματος ΙΙανος 'ίδρυται βωμός <c 
ed iuoltre le parole » μέλει δε τά εις θυσίας δεηκολότω , ώς 
» έστί μηνί έκαςω τήν τιμήν εχει a Am bidue le formazioní 
θεηκαλέων e δεηκόλοτος sono certamente erronee , quindi il 
Coray converte (1)  il primo in θεηκόλων il quale secondo Ini non 
diffensce punto da δεηκόλος che nella desinenza , del parí 
che κευδμών e κευθμός, <σίων e -πτιος , ed altri : il secondo 
poi in θεηκόλωτε. Forse si potrebbe correggere θεηκόλω 
τω , ossia θεηκόλω τινι con minor mutamento del la lezione. 
II δεηκόλος vale lo stesso ehe δεοκόλος secondo Γ ordinaria 
maniera di scrivere co ll’~  ̂ e colJ’ T  i com posli di símil fatta. 
Nondim eno il verbo θεοκολέω non é conosciuto che da que- 
sta sola inscrizione dalla quale , pubblicata dallo Cbandler, 
l ’ ammise, come gia dissi, lo Schneider nel sao dizionario. L a  
form azione pero di questo é g iu s ta : dalP aggettivo θεοκόλος, 
come il βουκολέω , ed αί-ετολεω, da βουκέλος , e atστόλος. Si 
risolve quindi al sono δεηκόλος , ossia sacerdote, o sacer- 
dotessa , ed accusa necessariamente il dativo della persona , 
come tutti i verbi u ffic io si, la qual persona qui é Diana. 
In modo che θεοκολήσασαν Αρτέμιτι non é a ltro , che una 
determ inazione , la quale esprime una im portante circostanza 
della vita  di Clinippa , cioé il suo ministero sacerdotale 

presso la dea Diana.
L a  parola Ο Π ΙΤ Α ΙΔ Ι é singolare , e di certo s’ incontra 

únicam ente in questa inscriziene ; né la sita interpretazione 
é tanto facile a primo aspetto. Serra nella sua riportata iné
dita Storia di Zacinto la spiega „  affinche l ’  abbia in 
perpetua cura “  ( cioé , che Diana abbia in perpetua cura 
Clinippa ) ,  e per tale spiegazione da a questa sola parola 
un senso , il quale non potrebbe derivare che da due pa-

(1) Annotaz. in Paus. Tora. V, pag, V II, dell’ edizione di Claverio.
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εξηγεί ώς σημαίνουσαν : affinchè Τ  abbia in perpetua etwa, 
διά νά την έ’χη ( την Κλεινίππην ή Α’ ρτεμις ) εις «ίδιον επι
μέλειαν , διά τής όποιας έξηγήσεως δίδει εις αύτήν την λε'ξιν,
ένω είναι μία, νόημα, το όποιον δεν δυναται νά πβοκόψϊ] παρά
άπό δυο τούλάχιςΌν. Ο δε Κόμης Μεοκάτης, είς το αυτοί Δο-
κίμιον , έκλαμβάνων αυτήν όρθώς ώς μίαν μεταφράζει Protêt-  
trice délie partorienti Προςάτριαν των ώδινουσών, άποδιδων 
δηλαδή είς αυτήν σημαινόμενον, το όποιον ίσως ήθελεν εχη εάν 
ήτο το όλιγώτερον Ο Π ΙΤΙ καί ό'χι ΟΓ1ΙΤΛΙΔΙ , ώς μετ’ ολί
γον θεΑομεν παρατηρήση Επεκαλοΰντο βε'βαια τήν Α^ρτεμιν αί 
γυναίκες είς τάς ώδινας των. Αυτή ή θεά ποιείται από τον Καλ
λίμαχον ( ίίμν. Α^ρτ. 20 —  a 3 ) λήγουσα πρός τόν Δία τον 
πατέρατης.

ΙΙόλεσιν δ’ επιμίξομαι άνδρών 
Μοΰνον ότ’ όξείησιν ΰπ’ ώδίνεσσι γυναίκες 

Τειρόμεναι καλε'ουσι βοηθόον, ήσιμ,ε μοΐραι 
Γενομένην τό πρώτον επεκλήρωσαν «ρήγειν, 

και ό Οράτιος άιτ’ αΰτό αμέσως τό χαρακτηρις-ικόν αρχίζει τήν 
εις αύτήν ώδήντου ( Lib, u i ,  od. x x i i )

Quae laborantes utero puellas 
Ter tocata audis adimis <jue Letho 

Diva tr fo r  mis.
Ομως πρε'πει να σημειώσωμεν, ότι ώς τοιαυτη από μεν τους 

Ελληνας ώνομαζετο Είλυθεια, καί Λυσιζωνος, ή' Αυσιζώνη, κ ù  ένίοτε 
Γενναίς, άπό δε τους Ρωμαίους Lucina καί έμ.φαντικώτερον Ορί- 
fera  ώς φερουσα δηλαδή εις τάς γυναίκας βοήθειαν opem· άλλα 
τούτο δεν δόναται νά σημαίνή τό παραγωγόμορφον Οπιταίς.
1’ σως έ'δωκεν αφορμήν είς τοιαυτην εξήγησιν άλλο Ιπώνυμ.ον 
τής A ρτε'μ,ιδος , τό όποιον πλησιάζει μ’ εκείνο είς τά αρχικά 
γράμματα. Η ’’Αρτεμις ώνομ,άζετο Ούπις, καί τοΰτο κατά μεν 
τόν Καλλίμαχον ( Α’ ρτ. 24 ο )  άπό μιας των θυγατε'ρων του Βο- 
ρέως, τής νυμ.φης Ουπιδος, τήν οποίαν Ωπιδα ή, *Ωπιν καλουσιν 
ό Ηρόδοτος Παυσανίας καί ό Απολλόδωρος' κατά δε τόν Κικερωνκ 

( de Nat. Deor. 111,23 ) άγό Ού'πιδος του πατρός αότής^

C.f2

role almeno. Il Conte M ercati poi nel suo saggio storico 
prendendola, co in ’ è di giusto per u na ,  traduce, Protettrice 
delle partorienti, attribuendole un significato che sarebbe 
forse adattato se fosse per lo meno O P I T I ( O n i T I )  e non 
Q P IT A 1D I ( O IIIT À IA I ) , come fra poco osserveremmo. 
Invocavano certo le partorienti il soceorso di D iana, onde 
Callim aco ( Inno a Diana 20-23  ) fa che essa rivolga a 
G iove suo padre queste parole.

.............................................es tra le genti
S o l mischierommi aller nelle cittadi,
Quando conquise da dolor del parto ,
Invadieran le donne il mio soccorso.
Giacchè le par che quand' io nacqui in sorte , 
M ’ attribuiro il  dure a quelle aita.

O razio pure da quest’ argomento principia ¡inmediatamente 
îa sua O de. ( L ib . III. O d. X X II. )

Quce laborantes utero puellas 
Ter vocata audis adirnis que Letho 

Diva triformis.
Bisogna perô osservare cliè la D e a , come ta le , ehiama- 

vasi cl i i G reci EiXàflsia ( Ilithia ) e A u o i^ v o ;, 0 Au<ti£mvti 

{ Scioglie-zone ) ; e talvolta Fôvvaiç, e dai Rom ani Lucina, 

e più chiaram ènte Opifera. , ossia , apportatrice di ajuto 

opem : ma questo non pno essere il signifícalo di Ova-Tiq 
che lia la forma di un nome derivativo. Forse diede mo
tivo a taie inlerpretazione qualche altro soppranome di D iana, 
clie si approssima a quesLo nelle lettere iniziali. D iana 
chiamavasi U pis , al dir di Callim aco , da una delle tiglie 
di Borea ( Inno a Diana , 24o ) , la quale era la nimfa 
U pis , clie Ero d o to , Pausania, e Apollodoro Opida , od Opin 
appellano : secondo poi Cicerone ( de Nat. D eor. I I I ,  23 ) , 
da U pide ( Oúoti; ) suo padre. Ma poicliè 1’ Upis, od Opis 
( ■’’fl-snç ) , ha délia som iglianza colla parola Opis ( ôotiç )  , 
la quale indica talvolta diligenza , cura, supposera per cio
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Επειδή δέ τό Ουπις, ή' Ώ πις, εχει ομοιότητά μέ τήν λε'ξιν δ- 
πις, ήτις σημαίνει ενίοτε επιμέλειαν, φροντίδα, δέν έλειψαν καί- 
τινες των φιλολόγων νά ΰπολάβωσιν ότι ή Α ρτίμις ώνομάσθη 
Ούπις οίονει ’’Οπις παρά τό όπίζεσθαι τό φροντίζειν , διότι 
φροντίζει περί τού τοκετού ( ι ) . μολοντούτο τό Ουπιδι, ή Ωγ 
πιδι, ή' τέλος ’’Οπιτι, καί αν ήτον νά εχη ταότην τήν σημα
σίαν, είναι πολυ διάφορον άπό τήν λέξιν Ο π ιτ α ίδ ι .

Ο  τόπος τόν οποίον φε'̂ ει ή λέξις Οπιταίς ( δοτ. Ο πιταίδι) 
ομοιάζει απαράλλακτα τόν τόπον των παραγώγων εκείνων , όσα 
έμφαίνουσιν άργήν άπό προσώπων, ή' τόπων, ή' καί πραγμάτων, 
δηλαδή τόν τόπον των καλούμενων πατρωνυμικών και τοπικών 
επίθετων. Τοιαύτα θηλυκά παράγωγα ύπάρχουσι, πολλά, καί λοι
πόν άς επις-ησωμεν ολίγον τήν προσοχήν εις τόν μηχανισμόν,
των, διότι έκ τουτου ’ίσως θέλομεν δυνηθή νά εύκολυνωμεν τήν 
άνάπτυξιν τού άνά χεϊρας.

Τά παράγωγα ταΰτα, άγκαλά λήγουσιν όλα εις ις, έν μ.ε'ρει όμως 
εις τόν τόπον των ύπε'ργονται κάποιας ποικιλίας. Οσων τά άρ- 
σενικά έ'χουσι προ τής καταληξεως σύμφωνον, ή μετά τήν ρίζαν, 
υ , ή' «, αυτά λήγουν άμε'σως εις ις, ώς Μεγαρίς, Φωκίς, Αίαντίς, 

Πανθοΐς, Μινωΐς. ’’Αλλα, καί είναι δσα παράγονται άπο όνοματα
κυρία ή προσηγορικά εχοντα μετά τήν ρίζαν τήν αι δίφθογγον,
έ'χουσι προηγουμένου τού (£ τό α φωνήεν, ώς Θηβαίς, Αθη-· 
ναίς, ΙΙτολεμ.αίς, 'Ρωμα'ίς , Εβραί'ς πρωτάτ. Θήβαι , Αθήναι,,
Πτολεμαίος, Ρωμαίος, Εβραίος. Εις τόν αύτόν τρόπον καί Αφε- 
ταίς , παράγωγον τού ’Αφέται , όδοΰτι.νος ούτως ονομαζόμενης,, 
ή’ τού Αφεταίος (α). έκ τούτων όμως. τινά άδιαφόρως καί κρα- 
τούσι καί άπαβάλλουσι τό ι τής αι διφθόγγου των- πρωτο
τύπων, ώς Φωκαιίς καί Φωκα'ίς, Αχαίί'ς, καί «ίς τον Αισχύλον·
( Πε'ρσ. 4 8 8 ) Αχαίς, όθεν ΙΙαναχαΐς Αθηνά είς τόν Παυσανίαν 
( V I I ,

2 ο .). ’’Εχουσιν άκόμ.η α πρό τού ις καί όσων τά πρω-- 
τότυπα λη'γουν είς α , 'η καθαυτό, ή' κατά δωρικήν διάλεκτον,

6Μ

( ι)  Ι ί·  A6«vaa. Σ.ταγίιρ, Ωγογ. To¡*..,. Γ σελ· i g3f 
(2) ι$. ΤΙλίομι Γ, ΐ2 κ*ί ι 3.

alcuni letterali che Diana si chiamasse Upis ( ου-σπς ) 
quasi opis ( ό'®ις ) dall’ όπίζεσθαι che significa prendere cura, 
per la cura appunto che si prendeva del parto (1). Nondimeno 

la parola Upidi ( Ούατιδι ) , od Opidi ( ¿kriBi ) , o final
mente opiti ( 0-Ú7m ) , posto che abbia questo significato ,

e ben différente da Opitaidi ( 0® ιταίδι ).

Il tipo che porta la parola Ο π ιτα ίς  Opitais ( nel dativo

Ονσκταίδι ( Opitaidi ) è del -tutto simile a quello dei deriva-

tivi , che ebbero origine da persone , o luoghi , o cose. , 

cioé dei cosí detti aggettivi patronim ici , e locali. D i tali 
fem m iuili derivativi v ’ hanno moltissimi e quindi poniamo 

per un poco mente alia loro formazione , im peroché po- 

tremmo forse in tal modo agevolare lo sviluppo del nostro 

soggetto;

Q uesli derivativi benché abbiano tutti la jdesinenza in 7 7  , 

nondimeno nella loro formula vanno soggetti ad alcune va

riété. D i quanti il maschile ha iunanzi della desinenza , o 

dopo la radice 7 Γ , od 77, qualche consonante, questi finisco- 
no in 7 7 ;  come Μεγαρίς, Φωκίς, Α ία ντίς, ΠανΘοις , Μινωΐς. 

Q uelli poi che derivano da nomi p ro p rj, o appellativi, ed 

hanno dopo la radice il dittongo 77 , conservano pure la voca

le 7 7  avanti 1’7 7 , come Θ ηβαίς, Αθηναΐς , Πτολεμαίς, Ρωμαΐς, 

Εβραΐς, che si deducono da Θήβαι , Αθήναι , Πτολεμαίος , 

Ρωμαίος, Εβραίος , nello stesso modo che Αφεταίς da Αφέταί,_ 
nome di una via cosi detta , o da Αφεταίος (2). Alcuni pero 

di essi tengono , o rigettano la ~  del dittongo 77  dei 

prim itivi ; come Φωκαιίς e Φωκαίς, Αχαιΐς ed in Eschi- 

lo ( Pers. 448 . ) Αχαίς , onde viene Παναχαίς Αθηνά m Pau-
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(2) Ved. Paus, I I I , 12 e i 3.



ώς είναι Γενναΐς ( Γεννάίδες Θεαί), πρώτον, γέννα. Κυταίς ( ι )  
πρωτότ. Κύτα πόλις' κατά την αυτήν αναλογίαν Κρη'τα δω-
ριιιώς άντί Κρήτη ήθελε σχηματίση Θηλυκόν Κρηταίς', ώς σχη
ματίζει τωόντι αρσενικόν Κρηταευς είς τον Καλλίμ.αχον ( ’’ Αρτ, 
2,ο5 ) ,  καί Μέσσα (Πόλις Λακωνική) Μεσσαΐς, τό όποιον είναι 
γνωςόν μόνον Μεσσηίς. ’'ΑΧΚα. δε Öv-λυκά του αΰτου τόπου είς· 
ίc, τα όποια παράγονται άπό άρσενικά είς tvs εος, έχουσι πρό 
τού ις γενικώς η ώς Νηρη'ίς πρωτότ. Νηρευς' Αυδηίς πρωτ. 
Λυδευς έδνικόν' ώσαότως Ανδρηίς ζ  γ η ), Γψηίς , πρωτότ. ’Αν-
δρευς, Χψευς. Σημ.ειώσιμον είναι οτι ή κατάληξις αΰτη ή είς
7pj επικρατεί καί εις τινα «κόμη, τά οποία έχουν σύμφωνον πρό 
της καταλήξεως, ώς είναι Αδρης-ηίς, Ποταμηίς, Παγασηίς, Πε» 
λοπηις, πρωτότ. Ποταμός, Πάγασος, Πίλοπος γεν. τού Πελοψ. 
Πιθανόν οί Δωριείς νά ε’ξε'φεραν τό η τούτων τών ονομάτων 
κατά τό έθος αυτών διά του α, καί ή πιθανότης κατας-αίνεται 
βεβαιότης άπό τον Πίνδαρον , ός-ις έχει ’Ενδα'ίδος άντί τού 
Ιωνικού Ενδηΐ'δος „  Ενδαΐδος άοίγνωτοι υιοί “ ( 2 ) .  Τον αύΐόν 
τρόπον ήμ.είς, είς τών όποιων την γλώσσαν έφυλάχθησαν πολλοί 
δωρισμοί , λέγομεν Νερα'ί'δας ( Ανεραίδας ) τάς Νηρη'ίδας τών 
παλαιών.

Αφου ε’κθε'σαμεν τόν τόπον , τόν όποιον ακολουθούν τά ρ.έ
την κατάληξιν ταυτην ε’ίτε πατρωνυμικά, είτε τοπικά, είτε όπως 
άλλως αρχήν άπότινος έμφαίνοντα θηλυκά παράγωγα , δέν είναι 
δυσκολον νά καταλάβωμεν ότι καί τό Οπιταί; της Ζακυνθίας 
επιγραφής είναι σχηματισμε'νον ακριβώς πρός την αναλογίαν τών 
ανωτέρω σημειωθε'ντων" άλλα πόθεν νά ώνομάσθη Οπιταίς Μ Αρ- 
τεμις ; είναι άραγε τό πρωτότυπον του όνόμ,ατος πόλις; Είναι
πρόσωπον, η πράγμα; Τούτο με'νει νά εξετάσωμεν.

Τό νά παρη'χθη άπό πράγματος, ώς τό ό'νομα φερειπείν της 
Δαυλίδος άπό τών δαυλών, ήτοι τών δάσεων κατά γνώμην τι- 
νών είς τόν Παυσανίαν ( X , 4 ) > <̂ ν πρε'πει νά έχη παντάπασι

(ι)  Εΰφορίων παρ’ Εΰς·αΟίω ( Οίυα. Δ , βελ. 149^ ) “ Ούαλχενΐρρς ( Iopist" 
Crit. II , pag. 260 )  <hcpOovet ιαως ίχ,ι άναγκαίως Κυτείς·

(a )  Π ιν ό · N e j* . φ ί .  Ε ’,  σ τ ·  2 ΐ .
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Sania ( V II  , 20 ). Hanno ancora I5,, avanli 1’ ,e quelli, dei 
quali i prim itivi finiscono in ÓT, o propriam ente, o secondo 
il D orico  dialetto ; come rsvvaiç ( rsvva'ÍBs; ©sai ) , prim itiv. 
-ysvva ; KuTaiç ( i ) } prim it. la città Kú-ra : secondo la stessa 
analogía da Kpv¡Ta Dóricam ente per Kpí¡TY¡ formerebbesi fem- 
m inile KpviTaiç , come di fatto formasi il masclule KpviTasôç 
in  Callim aco( Apr. 2o5. ); e da Mécca ( città Lacónica ) Meuraiç, 
che soltanto è conosciuto sotto ïa forma Msccooíç. A ltri poi 
fem m inili del medesimo tipo derivati da m aschili colla desi- 
nenza in Tüç süe , hanno generalmente 1’ “  avanti 1’ ,c ; co 
m e N-vip’/ii;, prim it. Nflpsó? ; Au'Bní? primit· il gentile AuBsôç : 
del pari AvBpviïç , ( luogo ) ,  XiJ/yiÎî , primit. AvBptèç , Yijveùç· 
E  degna d 'osservazione la desinenza in che si conserva 
ancora in alcuni nomi i quali hanno una consonante pre
cedente, come sono ÀBpï)<ry)Îç , IToTapiÎç , U ayas?»'?, H slo^/iïç, 
prim it. noTap.óí, Ilá-yaTo;, ïliloixoç genitiv, di HsXo^. E  pro- 
habile che i D oriensi usassero 1’77 in quei nomi che anda- 
vano scritti coll’TT, ed il probabile diviene verità in Pindaro , 
il quale usa EvBaÎ'Boç>, iuvece d ell’ lo n ic o , EvBvÆBo; „  EvBaÎBoî 
apí-pvwToi uíoí“  (2 ). Per lo  stesso modo nella lingua odierna 
che conserva molti dorismi noi diciamo NôpaÎBa; e Àvspaiàaç 
le  N ereidi N-/¡pv)íBai degli Antichi.

D opo avere esposto il tipo che seguono tutti i nomi 
fem m inili , o p atro n im ici, o indicanti luogo , o derivativi 
di qualunque origine , non è difficile il comprendere che 
1’ Owl ra í ç d ell’ inscrizione Zacintia sia pure formato secondo 
1 analogía dei suaccennati : ma donde ebbe diana il sopra- 
nome Opitais ( 0 ®iTaiç ) ? 11 prim itivo di esso è forse nome 
di qualche città P .D i persona , o di cosa ? Cio resta a esa- 
m inare.

C he sia derivato da cosa , come a cagion d” esempio il 
nome di Daulide ( AaiAíBoí ) da Baúliow, ossia boschi , se
condo 1’ opimone di alcuni in Pausania ( X  , 4  ) non devesi

(1) Euforione in Eustazio (, Odis. IV , pag. i/¡g3. ) Valkenear 
Epist. Crit. I I ,  pag. 260. ) emenda forse senza nécessita ííi/r>?tf.

(2; Pind. Nem. Ode V. v. ai,



τόπον, διότι κ«μμιας λογής λεξις Ελληνική σημαντική πραγμ«·5 
τος δέν εξάγεται άπό τήν ρίζαν του Οπιταίς. ΠιΟανώτερον εί
ναι να έλαβε την άρχήν άπό τόπου, η άπο προσώπου. Εάν 
έχνί νά παραχδή άπο τόπον , ή άναλογία θέλει ό τόπος ούτος 
νά εκαλείτο , η Οπίταια κατά τό Φώκαια , η Οπιταία κατά 
τό Εύταία , Ασαία , Μαλαία (ονόματα πόλεων ’Αρκαδικών) η 
Ο  πίτα κατά τό Κότα, Μέσσα , Κρη'τα, η τελευταΐον Οπίται 
κατά τό ’Αφέται, έκ του οποίου .ή Αφετάίς οδός εις τόν Παυ
σανίαν ρ' 7 1 1 ,1 2 . )  ομοιότατου εις τον τόπον μέ τό Οπιταίς. 
Α λλ’ όμως κανέν των τοιοότων όνομάιοιν δεν απαντάται πού- 

ποτι εις κανένα συγγραφία, έκτος άν είπνι τις ότι ήτον έξ εκεί
νων των ασημότατων Χωρίων , τά όποια έμειναν άπαρατη'ρητα 
παντελώς' καί τωόντι πόσα δεν είναι τοιαΟτα, τά όποια, έάν 
κατά πάροδον δέν άναφέροντο άπαξ από κανένα των παλαιών, 
ήθελαν μένει αιωνίως άγνώριφα; Ως-ε ήμποροόσε τις νά ΰποδέση, 
ότι ώνομ,άσδη οΰτως ή ’’ Αρτεμις άπο χωρίον, η πόλισμ,α φέρον ένα 
όποιονδη'ποτε των άνωτέρω εξαναλογίας παραχθέντων τύπων. 
Μνημονεύεται εις τόν Παυσανίαν ( X , 33 ) ή πόλις Οφίτεια ή 
ός-ερον όνομασθεΐσα Αμφίκλεια, άλλ’ έάν άπό ταότην έχη αρχήν 
τό όνομα , έπρεπε καν νά '/¡ναι Οφιταίς ( Οφιτηίς Ιων. ) καί
όχι, Οπιταίς. Η τροπή του <ρ εις π δέν ήτο των Δωριέων.
Ε π ειτα  έάν είχε λατρείαν έκεΐ ή ’ Αρτεμις, είκός ήτο νά τό 
φανέρωση ό Παυσανίας , δς-ις λαλεΐ ικανώς περί τής Οφιτείας,

ή ’Αμφικλείας.
’'Ας ίδωμεν τελευταΐον μην είναι μάλλον πατρωνυμικόν , πα

ρά άλλο τι, καθώς και τωόντι πρέπει νά ήναι. Υποδετοντες το 
πατρωνυμικόν ήμποροόσαμεν εύκολα νά τό παράξωμεν άπό διά
φορα ονόματα , όσα τακτικώς ήθελαν προκύψν) άπό τήν ρίζαν 
τοδ Οπιταίς, φερειπείν άπό τοδ Οπιταός, ώς άπό τοδ Δαναός 
παράγεται τό Δαναίς, άπό τοδ ’Οπιταϊος ή ’Οπιταιός, ώς άπό 
τοδ Αχαιός τό Αχαίς, τέλος άπό του Οπίτίυς, ώς άπό του
Χηρευς τό Νηρηίς (Νηραίς Δωρ. ) .  Αλλά πρόσωπον ονομαζό
μενου μέ κανέν άπό ταδτα τά ονόματα οΰ'τε άπό τήν Μυθο
λογίαν γνωρίζομεν, ούτε άπό τήν 'ΐς-ορίαν- καί δμφς πατρωνυ-
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credere a ffa tto , poichè îiiün vocabolo greco indicante cosa 
CTualunque si puo dedurre dalla radice di üpiatais. Piii veí- 
rosim ile è U credere che abbia avulo origine da qualche 
luotvo , o persona. Se si vnol considerarlo coiné derivato d,t 
luo^o 1’ analogía esige che questo luogo si appellasse, Opilen. 
( OwÎTaia , ) secondo Focea  ( ‘Eóx.aia ) , o Opitéa ( O ^ ivaía  ) 
seconda E u  tea ( E uraía ) , Asea  ( A ro ía ) ,Malea ( M al a í a )
( nomi di città A rc a d ic h e ) , od Opila ( O-críva ) secondo Cita 
( Kú-ra ) , Messa ( Misera ) Créta  ̂ ( RpÓTa ) , o finalmente 
Opile  ( 0-nríTai ) , secondo A féte  ( Aipérat ) ,  donde la 
strada A)étais ( AipsTatí ) in Pausania ( 7 11 , 12. ) che ha iL 
tipo del tutto sim ile a quello di Opiláis. V en in o  pero di tali 
nom i non incontrasi mai in autore aleono , se non si vo- 
alia asserire 1’ essere stato Opite fra quegli insignificauti 
villa°-gi che rim asero del tutto inosservati : e di fatto quanti 
non V h a n n o , i qnali ove riportati non fossero quasi di 
tiassagmo da qualche scrittore antico sarebbero rimasti ignoti 
eternam ente? Dim odoché si potrebbe supporre essere stata 
cosi denominata D iana da qualche villaggio , o cittaduzza, 
il cui noms fosse secondo uno degli accennati tipi dedotti 
per analogía. I11 Pausania ( X , 33) si fa meuzione délia città 
Ofitia detta poi Amfidia: ma se da questa ebbe il nome 
la  sua o rig in e , dovrebbe essere almeno Ofitais ( 0 <piT-/|Îç, 
Jonic ) e non mai Opitais, imperochè il cambiamento del 

in ®  non era proprio del dialetto D orico. D ’altronde se 
D iana avesse culto in quella città era convenevole che il 
manifestasse Pausania, il quale parla estesamente di Cfitia,

o Am fidia. . . . .
Vediam o finalm ente se sia piuttosto aggettivo patroním ico,

come di ñuto lo deve essere. Posto che sia ta le , si puo 
farlo derivare da varj nom i, quanti si possono dedurre 
re^olarmente dalla radice di Opiláis; come per esempio da 
Opitaos, del pari che da Dañaos deriva Dandis; da Opi- 
tío s  o 'Opíleos, come A  chais da Acheós; e finalmente da 
Opiteus secondo il Nereis (Doric. Xapaí;) da Air eus. M a 
p ersona’ che alcuno di questi nomi portasse, non c è in
dícala né dalla M itología, nq dalla S lo n a : e noudimeno il

12
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«

μ.ικόν είναι ή λέξις ούδενήττ&ν, καί όνομα rεις αυτήν ΰπυκρβεταί 
διαφόρου άλλης παρά τάς ανωτέρω καταλήξεις.

Ο Κικέρων εις το περί φόσεως Θεων σύνταγμά του, ένω
απαριθμεί τρεις διαφόρου; Αρτέμιδας, λέγει περί της μ.ιάς των
τριίϋν ότι εί/ε πατέρα τον Ούπιν, καρ on ταότην οι Ελληνες
συχνάκις ε’κάλουν Ούπιν, από το όνομα τού πατρο'ς της’ ίδου 
αύτά τά λόγια του Κικέρεονος ,, Ώίαηαό item piltres, prima 
Jovis et Pr Oser pi ri ae, ouac pinnaLum Gupidinerii genuisse di- 
citur. Secunda notior, aiiam Jove tertio et Latina natam 
accepimus. Tcrtiae pater Upis traditur, Glaiice mater, cam 
Gracci saepe Upiin paterno nomine apéllant. Ηγουν, Αρτε'-* 
μ,ιδες ώσαότως είναι περισσότερό« παρά μίαν, ή πρώτη είναι 
θυγάτηρ του Διος καί της Περσεφόνης, ή όποία λέγεται ότι
έγεννησε τον πτερωτόν Ερωτα’ ή δεύτερα είναι γνωριμωτέρα, 
την οποίαν παρελάβομεν ότι έγεννηΟη . άπό τον τρίτον Δία καί 
την Λητώ. Τής τρίτης πατήρ φε'ρεται ό Οΰπις, μη'τηρ δε ή 
Γλαύκη’ αυτήν πολλάκες οί Ελληνες ονομ.άζουσιν Ούπιν μέ το 

πατρικόν όνομά (ι).
Ο Ούπις λοιπόν ήτον ό πατήρ μιάς των Αρτεμ.ίδων κατά 

τίν Κικερωνα. Ομως εάν αύτη ή Αρτεμις, ώς ώνομ.άζετο Ούπις 
μέ αυτό το πατρικόν όνομα , ήθελεν όνομ.ασθή έκ του αυτού, 
πλήν μέ πατρωνυμικόν τύπον, ό τόπος ούτος ήθελε βέβαια σμη- 
μ,ατισθή άπό την γενικήν Οόπιδος, ώς από τής γενικής, παρα
δείγματος μάριν, Αίάντος σχηματίζεται Αίαντίς , καί ακολούθως 
τό πατρωνυμικόν ήθελεν είσθαι Ούπιδίς. Αλλά τούτο, είναι μα
κράν* ακόμη άπό τό Οπιταίς, τό όποιον εις την πρώτην συλλα
βήν έχει υ άντί τής διφθόγγου ου,  καί εις τό τέλος τής ρ ζης 
εμει τ  άντί δ, καθώς ακόμη καί πλεονάζουσαν συλλαβήν μίαν 
τήν « προ τής ληγούσης ις . Μολοντούτο, όσον διά τήν πρώτην 
διαφοραν, ας ενθυμηθωμεν ότι τό Ούπις όνομα, τό όποιον εκα
λείτο Αρτεμις , είτε από του πατρός τη ς, είτε άπό τής νυ'μ·» 
φης Ουπιδος ώς άνωτε'ρω είδαμεν, το όνομα, λέγω, τούτο ¿κ-
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( ι)  Cic. de N at. D eor. III. 23’ '

tejinine é aggettívo  patroním ico cd in esso oceultasi q u a l. 
ch e, nome di desiueaza diversa dalle precedenti.

Cicerone nel suo Trattato della natura degli D e i, enu

merando tre diverse D ian e, dice di una che aveva per ge

ni tore Upide, e che i GreCi perció la chuunessero spesso 
Upin: ecco le stesse parole di Cicerone “  Dianas item p la 
te's, prima Jovis et Proserpirtce, quce pinnatum Cupiclinem 
genuisse dicitur. Secunda notior,'* quarn Jove tertio et La- 

tona natam accepimus. Teriice puter Upis traditur, Glau- 
ce mater, earn Greci scepe Upirn paterno nomine appel
lant. ”  C io é , sonvi p iu  Diane, la prima di G iove e >di Pro

serpina, la quale dicesi che genero l’alato Cupido. Ijíi se
cunda piu cohosciuta che noi rieeviamo essere nata dal 
terzo G iove e da Latona. Della terza narrasi esser padre 
Ü pide, e madre G la u c e ; questa i G reci appellano spesso 
Upide col nome paterno, ( i )

U pide aduuque era, secondo Cicerone, il padre di una 

delle D iane. Se pero questa D iana, come si chiamava Oú*sn; 

col nome stesso del padre, si volesse chiam arla col patro

ním ico derívalo dal medesimo nom e, si dovrebbe formare 
questo, secondo il t ip o , dal genitivo; come per esempio 
A ia v tl; da Aiavvd;, ed allora sarebbe per conseguenza Oü- 

■criBí?. M a cib ancora si allontana da O-criTaí?, il quale ha 

néllsr prima sillaba T  in vece che il dittongo 77, e alia 
fine della radice ha un T  in luogo di e di p iü  ancora una 

sillaba, cioé I’TT innauzi 1’ ultima ,e . Nulladim eno in quanto 

alia prima differenza bisogna riehiam are alia m em oria che 

il nome O tW t;, col quale si appellava D ia n a , posto che 

dal padre, o dalla ninfa U pide l’ abbia a vu to , come gia 

osservammo, questo nome medesimo si riporta da Erodoto,

6 5 1

( i )  Cic. de N at. Deor. I l l ,  23.’



φέρεται άπό τον Ηρόδοτον, τόν Παυσανίαν καί τόν Απολλόδωρον, 
Ωπις (ι). Ηξευρομιν προσέτι ότι άγκαλά καί ήτο προπολλού είσα- 
γμένον τό ω είς τό άλφάβητον, οΐ Δωριείς όμως καί οί Αίολείς προση
λωμένοι είς τήνπαλαιαν συνη'θειαν έφύλαττον την χρήσιν του « είς τάς 
λέξεις, όπουτό ω είχε τόπον, καί διά τούτο έγραφον, παραδείγματος 
χάβιν, οτειλη, όρα, άντί ώτειλή, ώρα (2) Εξαναλογίας έπεται ότι καί 
αντί Ωπις έγραφον Οπις, καθώς είς τόν αύτον τρόπον πρέπει νά 
έγραφαν καί τό Οόπις άρχαϊκ^τερον. Αέγω άρχαϊκώτερον, διότι πριν 
τής εΰρέσεως τού ω καί τού <¡v άνεπλη'ρονε τόν τόπον τών γραμμάτων 
τούτων μ.όνον τό ο μικρόν (3). Οσον δέ δια τό τ ,  ή χρήσις 
τοότου τού γράμμ.ατος άντί τού δ ήτον ό'λως δωρική, τής οποίας 
παρ'άδειγμα εχομεν είς αύτήν ταυτην τήν επιγραφήν τό Αρτέμιτι 
άντί Ά ρτέμ ιδι, καί άνωτέρω έ’ίδαμεν ότι ό Πίνδαρος έμεταχει- 
ρίσθη Θεμιτός άντί Θέμιόος. Οθεν κατά ς·ενήν αναλογίαν θέλει 
είσθαι καί Οπιτος άντί Οπιδος, Καταντά λοιπόν εως εδώ τά πα
τρωνυμικόν άπό τής δωρικής γενικής Οπιτος, Ο π ιτ ίς .  Είς τήν 
επιγραφήν όμως κεΐται Οπιταίς (Οπιτάίδι)' πόθεν τό περιττεύον 
α ; Είς τήν άνωτέρω γενομένην έξέτασιν τών διαφόρων είς <ε 
παραγώγων εϊδαμεν ότι εΰρίσκονται καί τοιαυτα, τά όποια, ρ.ό- 
λιονότι ή ρίζα των άποτελευτα είς σύμφωνον, λαμβάνουσι μολοντούτο 
τό φωνήεν η πρό τής ις καταλήξεως, ώς τό Αδρης-ήίς, Παγασηίς, 
ΪΙελοπη'ίς καί έτερα. Δια τής επενθέσεοχς ταυτης τού η , τό τακτι- 
κώτερον Οπιτίς άποβαινει άναλογως εκείνων Ο π ιτη 'ίς . Τό Οπι- 
τηίς όμοχς τούτο εδώ είς τήν επιγραφήν είναι Οπιταίς, έχει δη
λαδή τραμμ,ένον δωρικφς τό η είς α , άπαράλλακτα ώς είς τόν 
Π ινδαρον τό κύριον Ενδηΐς είναι δωρισμένον είς τό Ενδα'ίς. Εκ 
τούτων όλων προκύπτει ότι ή τελευταία λέξις τής έπιγραφής ή 
Ό Π ΙΤ Α ΙΔ1, δεν είναι παρά έπίθετον πατρωνυμικόν τής Αρτέμιδος, 
τής γεννημένης άπό τόν Οόπιν, πατρωνυμ,ικόν όμως, τό όποιον 
έχει τριπλούν δωρισμον, είς τήν άρχήν, είς τό τέλος τής ρίζης, 
καί είς τήν πρώτην συλλαβήν τής καταλη'ξεως.

(i) H*cE IV., 35. Παυσαν. 1 , 43 V, η. ΑπολοΕ ϊ- (i) id» Γρηγ*:',. Κβρίνθ.' 
•περί Δικλέκτ· σελ· 6x5 ί*ί. Σχαιφερρν. (3) Ιί· Chísliull Inscript. Sig, 
pag. g et 32. R. Da wes Mise. Crit. pag. 1 2 2 ,

t>5s
Pausania e Apolkxdoro Ωτσις ( i )  Sappiaino inoltre che seb - 

be lie molto tempo innanzi fosse introdotto l’ TT nell’alfubet- 
to, i Doriensi nondimeno e gli Eoli attaccati al costume 

antico conservavano tuttavia Tuso dellTT nelle voci iu cut 

amm ettevasi .Γ ω , scrivendo per esempio ότειλή, ό'ρα, ία  

vece che ώτειλή, ώρα .(a). Segue· quindi per analogía che serie- 
vessero anche 0®ις per Ω,^ις, come pure dovevano scri- 

vere il piu  antiquato Ου®ις, D ico ll piu antiquato., im pe- 

roclié prim a che fossero inveutati Γ 7Γ e Γ 77 , teneva le  

veci di queste lettere solo f  “7  (3), In quanto, poi a l T „ 

l ’ uso di questa lettera invece di T  era intieram ente do- 
rico, del quale abbiamo esempio in questa stessa inscrizione 

1’ Αρτέμιτι per Α ρτέμ ιδι, e com e gia osservammo Pindaro. 

u so  Θέμιτος per Θεμιδος, Riducesi adunque fin qui il pa? 

tronim ico. 0«τιτίς dal genitivo dorico Ο^τιτος; N ell’ inscri
zione pero sta Ο π ιταίς (Οτπιταί'δι;) donde procede l’TT ri- 
dondante? N ell’esame gia futto precedentemente de’varj de- 
rivativ i che hanno la desinenza in 777 abbiam vedulo es- 
servi anco. di q u elli, la radice dei, quali sebbene fiuisca 
in consonante ricevona pure la voeale 77  innnanzi- la de
sinenza 77 , come Αδρης-ηΐς, Ιίαγασηίς, Πελο'ζπηΐς ed altri. Per 
interposizione delt’ 77, >1 P 'ú  regolare Οβιτ.ίς diviene se 
condo l’analogia di questi O«πτηις, il quale nell’ inserizione; 
é  Οσπταίς, cioe co ll’ η convertito dóricam ente in 77 , del 
parí «che il nome proprio Ενδηΐς in Pindaro si muta nel 
dorico Ενδα'ίς. Da tutto cío si deduce che Οτσιταίδι non e 
ch e un aggettivo patronímico di Diana generata da Up¿dey 
i l  quale patroním ico pero ha un triplo dorism o, al prin 
cip io , al fine della. radice, ed alia prima sillaba della de- 
siuenza.
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(1) E rod. IV , 35 . Paus. I ,  43. V , 7. A pollod; I .
(2). Ved. Greg., Corint. dei Bialetti. pag- 6 i 5. Ediz. di Schefar.
(3) Ved.. Chisliull Inscript. Sig. ¡xag. g, et 32. R . Dawes. Mise. Cris*, 

pag. 122.



Δ ίδω  τέλος εις ταύτας τάς πάρτηρη'σεις, καί -συμπίραινω ότι 
ή 'Επιγραφή είναι έπιτάφιος,. γραμμένη εις δωρικήν διάλβκτον, χα
ραγμένη πιβανως κατά τούς Καισαρικού; χρόνους, και έ'χουσα την 
έννοιαν ταύτην. Ο Λ ρ χικλής υίος τοΰ Αρις-ομένοικ, και ή Αλκυύαμα 
δυγάτηρ τον Αρχικλέους, την δυγατέρατων την Κλεινίππην, ήτις 
εχρημ,άτισεν Ιέρεια τής Αρτέμιδος τής βυγατρός του Ούπιδος (εθη- 
καν, ή άνε'θηκαν μνη'μης χάριν ). Προσδέτω ακόμη ότι είναι καί 
όπωσοΰν αξιοσημείωτος <̂ ά τα νά άπαντώνται εις αυτήν δύο σπά
νιοι, ή καί άγνώρις·οι εως τώρα-λέξεις, το ρίμα Θε ο κολ έω, καί 
το πατρωνυμικόν τής Αρτε'μιύος Ο π ι τ α ΐ ς ,  το όποιον καί έπ ι- 

βεβαιοΐ τήν μυθολογικήν παράοοσιν τού Ιίικε'ρωνος.
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Σ  η  Μ Ε ¡  f t  ϊ  ι  L

* Ο Συγγοαφευς» πρβ τεσσάρων ή<5Υ, μ η νώ ν ,  άπε'ς-ειλε τήν  δ ια τρ ιβ ή ν  τ α υ τ η ν  
ίίς τ ο ύ ;  εκ ^ ό τα ς  τη ς  Ανθολογίας, οτ* εφθασεν εις αυτούς ο π ρώ το ς  Φάκελος του 
Β· Τόμου τοΰ C orpus In sc rip tio n u m  Grcecarum  τοΰ περ ικλεούς  Αύγουστου 
BotKyjeu. Ε ι ς  αυτόν είναι κ α τ α χ ω ρ ισ μ έ ν η  η π ερ ί  η ;  ο λόγος Ι π ι γ ρ α φ ή  ύ π  Α οιθ .  
1934» Μ·ε τ ° Π  τοΰ υ π ’ όψιν σ χ ή μ α τ ο ς  F ,  κ α ι  φέροντα ι ώ ς  αρχαιότεροι έ κ ί ό τ α ι  
ο Χαν^ληρο; In sc r ip t .  Gr p .  I I .  ρ  86  n . 169- ó S a in t-S a u v e u r ,  ó W a l
pol, M ein. p .  /j5 5 . 3 , © H ug h es , T . I .  p . 1 j2  , κα ί  προστίθεται « Έ ά ί -  
d eru n t c tia tn  a lii, sed  i ta  vitiose , u t nolirn eos a fie rre . H aheo e tia m  
e x  sched is Ifo h le r ia n is  e t B ro n d sted ia n is . η  γραφή εί να ι κ α τ ά  π ά ν τ α  
όμοια  μ έ  την οποίαν τ ώ ρ α  ¿'ημοσιευομεν. Π α ρ α τ η ρ ε ί  ο Βιικχΐ.ος ό τ ι  α ύ τ α ί  είναι 
αί διάφοροι γρ α φ α ί .  Σ τ ί χ .  2 . ΚΛϊΝΙΠΠΑΝ Ch. ΕΑΕΝ. W alp - S au . K ohl. 
B r .  KAHN, idque se  quoque legisse te s ta tu r  L e a f  ¿us in  f V αίρυέ
Travels p .  609. —  Κληνιππαν e s t p r o  Χ λεινίππαν, quod  ipsu in  vel Χ λη- 
σίππαν repon i volebat. B o isso n a d u s  D ia r .  C lass. V o l. X X .  p . ^ 9 7 . THN 
Hugh. Εν τελεί τοΰ δευτέρου ς^-χου. V . 3 * 4 . ΔΡΤΙΜ ΙΤΙ ΟΠΓΓΙΔΙ S tillt-  
S a u v c u r  Αί'ΤΕΜΙΔΙΟΠΙΤΙΔΙ, Hugh. Σημειόνει £ε καί ο Βοίκχιος, μολονότι εις τον 
Χάνίλήρον άναγινώσκεται Α ΡΤΕΜ Π Ί, ο τ ι  άλλος τις ¿βεβαίωσε περί τ&ΰ ί^ίου, 
ρτι άνεγνωσεν ΑΡΤΑΜΥΤΙ· Μεταξύ των ύπβ τοΰ Βοικχιου μή άπάριθμουμε'νων 
¿κ^οτών, ¿¡'εν ποε'πει νά παρα¿'ράμωμεν υπό σιωπήν τον Γουλιελμον Γω^ισσον 6 
έποίος εις ιστορικόν τι καί τοπογραφικόν Δβκίμιον αυτής τής νήσου σελ. ι8 8 , 
άναφερει τήν παρούσαν επιγραφήν μέ £όο σφάλματα, ήγουν Α ρ χ  ι κ λ ε ο ς, καί 
θ ε ο κ λ ή β α σ α ν ,  τάττων καί τήν λεξιν Ο π  ι τ α ί  S' ι έν τελεί τού τρίτου
ςάχου αντί νά τ/,ν άφίστ] μο'νην εις τον τέταρτον κατά τό προ>:οτυπαν. Δέν
■ίτρεπει ν’ άπορήσωμεν ^ιά  τβ σφάλμα τούτο, επειδή ό Κύριος Γώό'ισσον είναι το* 
σον όλίγ;ν ακριβής, όσον είναι ψυχρολο'γος. Q πρώτος ίσως ος-ις ελάλησε περί τής 
επιγραφή; ταυτης ή:ο Κύριλλος ό Μαρτίνης, ό όποιος εις μίαν των έπιςολών του; 
Των η Σεπτεμβρίου 17^8, καταχωρισθεΐσαν εις τάς M em cu’ie  l e t t s r a r ie  % τυ~

D o fine a queste mié osservazioni, e condado ch e 1’ 
inscjizione e fún ebre, scritta in dorico dialetto cd incisa 
pro hábilmente nei tempi dei C esari, contendido il senso se- 
guente “  Archicle fig ho cli Aristomene eel Alcidama /¿glia 
di Archicle, la loro fig lia  che J u  sacerdotessa di Diana 
fighuola di Upide ( nposero, o consecrarono per memo
ria ’J . A ggiungo inoitre che l ’epigrafe é alquanto notabile 
pei due termini rari, o finara ign oti, d ie  m essa s’ incori- 
trano, cioé il verbo ©so'/.oIew, e «l’aggettivo patroním ico di 
D iana O-sriTaí?, il quale conferma ne! medesimo tempo la  
tradizione m itológica di Cicerone.

N O T A .

* Erano già quattro  mes! dacchè I* A utore aveva inviato questa sua 
Dissert,izione agli editori dell’ A ntología, quando ad essi pervenne it 
prim o fascicolo del seeondo Tomo del Corpus Inscriptionum  G rœ ca -  
rum  del celebre Augusto Boeckh. In  esso è inserita al N « iq î / i  I* 
inscrizione della quale qui trattasi, cot f! che ha la seconda asta tronca, 
r ,  e citansi come più antichi editori il Chandler. Iuscript. Gr. P, n .  
p . 86 N .° i 5p, il Saint Sauveur, il W alpol, Mem. p . 455 . 3 . L’ Hughes 
T . i .  p  152, e si aggiunge : Ild id eru n t etiam  n l i i , se d  in* vitiose, ut 
nolim. eos afferre. Habeo etiam  et sch ed is K o k ler ia n is  e t B ro n d sle-  
d ian is. La lezione e del tutto  simile a quella che ora per noi si pu b -
blica. 05serva il Boeckh esser queste le varie lezioni. Vers. 2 K .A1-
M  FI TI A N ch. E A R N  W alp. San. Kohl. Br. IvAHN, idque se  q uo
que legisst testatur L ea k in s  in W alpol Travels p, 5og. KXm 'nnrav est p ro  
KXfii-¡TTiritv quod ipsum  vel &\ti<rinirav reponi volebat. Boissonadus 
D iar. Class. V’ol. X X  p. sgy . —  1’i l N  Hugh. Alla fine del 2 verso.
VerSb 3. /, A I’ T  ¡M l n  O U  I I !  A 1 Saint Sauveur -  A F T  RM I -
A K i n  ITS A I H ugh. Avverte anche il Boeckh, che qu.nitutjque in 
Chandler si legga a  F T  K M I T  I, altri afferma che quegli lesse A P 
T A  M Y  I L —  Fra g!i editori non annoverati dal Boeckh, non è da 
tacersi Guglielmo Goodisson il quale in uno suo Saggio istorlco c to
pográfico di quest’ isole a p. 188 riferisce la presente inscrizione con 
due viziature, cioè Ap^ncXfi-c e i')io¡:\>;tritr a i ,  e col vocabolo i lm ra iS i  
in  fine del la terza lín ea , anziché lasciarlo único nella quarto come 
nell’ originale. Né è da stupirsi di tal errore perché il Goodisson è 
scrittore cosi inesatto corn’ é frivolo. II prim o che per avventura abbia 
favellato di quest’ inscrizione è Cirillo M artini, il quale in una sua epi- 
stola 7 Setiembre 1758, inserita nelle memorie ietterarie, stampate in



π ω ΰ ε ίσ α ς  εν Β ενετ ία?  λέ γε ι  δ τ ι  εύρεν εις τη ν  Ζάκυνθον  έπ ιγρ α φή ν  τ ι ν ά  Κορνίζ χφι&'" 
ρωθείσης ά π ό  τους  γονε ίς  τη ς  εις τη ν  Θ εά ν Α ρ τεμ ιν .  Η μ ι ΐ ;  τσ λμ ώ μ εν  ν *  γ ν ω μ Ό -  
δ ο τ ή σ ω μ ε ν  ότε ή  ε π ιγ ρ α φ ή  δέν  άνήκε ι ει ς  την  τά ξ ιν  τω ν  επ ιτα φ ίω ν?  ώ ς  κρίνε ι 
ό σ ο φ ώ τα τος  σ υγγραφευς,  άλλ* είς τη ν  των ε π ι τ ι μ ί ω ν  μάλλον. Τοιαύτ'Λ εινοοι 
*π· χ .  δ ι ά  ν ά  μ ή  συνεπισω ρεύσ ω μεν  τ ά  π α ρ α δ ε ί γ μ α τ α ,  η  εφεξής Ε λευσ ίν ια .

Κ τ η σ ί κ λ ε ι α  Α π ο λ λ ώ ν ι ο υ  Δ χ α ρ ν ε ω ς  ο ρ γ ι α ς · ή ς ,  τ  ό ν έ α  υ -  
τ ή ς  ά  ν δ  ρ α  2 ο φ ο κ λ ή ν  Ξ ε ν ο κ λ ε '  ο υ ς  Α φ α ρ ν ε α  δ ι α δ ® χ ή σ « · ν τ α  
Δ ή  μ. η τ  ρ ι κ α ί  Κ ό ρ η  δ ι ς  ά ν ε ' θ η κ ε ν ·  Ο π ο υ  κ ε ί τ α ι  ρητώς  ή λεξις α  ν ε -  
0 η κ  ε ν. Α ύτή  δ ε  ά π ί σ ι ω π ά τ α ι ,  ώ ς  εις άλλας π ε ρ ισ τ ά σ ε ι ς ,  κα ι εί ς  τήν  Ζ α κ υ ν -  
Οίαν επ ιγ ραφήν·  Δλλ* ή μποροϋμεν  ά δ ι σ ά κ τ ω ς  ν ά  π ισ τ ε ί ισ ω μ ε ν  ο τ ι  οί γονε ίς  τ η ς  
Κ λ ι ν ί π π η ς  .εθηκαν είς τον ναόν ή  τό Ιερόν τή ς  Αρτε 'μ ιδος  τήν  εικόνα τ ή ς  θ υ γ α -  
τρός  τω ν  μνε ία ς  χάρ ιν ,  δ ιό τ ι  τήν  άφιέρωοα ν είς τήν θεάν τα ύ την ·  Ε κ  τ ή ς  ε π ι 
γρ α φ ή ς  ε’ξ ά γ ε τ α ι  ό τ ι  ή Α ρ τεμ ί ς  ε τ ιμ ά τ ο  κ α τ ’ εξοχήν είς τή ν Ζάκυνθον ,  κ α ι  η 
λ ^ ί * ε ι α  α ύτη  προς τήν  θεάν ή  ¿ π ο ια  κ α τ ώ κ ε ι  τ ά  δ α σ η  ή τ ο ,  πολύ  πρόσφορο? 
εις την καλουμενην ά π ό  μέν το  Ομηρον Υ λ ύ ε σ σ α ν  άπό  δ έ  τον Βιργιλιον ταυ** 
τ ο σ η μ ά ν τ ω ς  ν ε μ ώ δ η  ν ή σ ο ν ·  Αλλά  π ε ρ ί  τή ς  λ α τ ρ ε ία ς  τ α ύ τ η ς  δέν  εξευρθΗ·*ν 
περ ισ σ ό τερ όν ,  άφ’ όσον μ ά ς  δ ι δ ά σ κ ε ι  ή  π α ρ ο ύ σ α  ε π ι γ ρ α φ ή ,  ό'θεν δ έν  ε μ π ο ρ ε ί τ ι ς  
π α ρ α  νά  Οαυμάαη, τήν  παρρησίαν του Φοτκολου, ο ς τ ις  σ υγ^εω ν  κ α ί  τήν  χρονολρ-  
γ ία ν  βοβαιονει οτ ι έν Σ α γ ο ύ ν τ ω  τ ή ς  Ι σ π α ν ί α ς  δύο ε τ ι  ε κ α τ ο ν τ α ε τ η ρ ίδ α ς  προ 
Ίρ ω ϊκ ο υ  πολε'μου, ε’φαίνετο ναός τ ή ς  Αρτε 'μ ιδ ος,  υ.ετακομισΟείσης ε κ  τή ς  Ζακ^νθου^ 
τή ς  οποίας  ή  πόλις  Σάγουντος  ή το ν  α πο ικ ία  (Οΐΐ’οιη. ¿ι Βετ. σελ· ι68·}

6$6 Venezia, dice aver trovato  in Zante, un’ iscrizione apposta per donzelh  
consecrata da suoi genitori a Diana. Noi ardiamo credere che questa 
inscrizione non  sia del genere delle funebri, come fensa il dottissimo 
au tore, ma piuttosto delle onorarie. Tali sono p. e. quella d’ Eleusi, per  
non accumulare gli esempj,

l i r r j (T ÍK \E ia  A n o K X i o r i o v  A - y a p v U f g  ô p y i a r r r i ç  tüv havTr¡Q ¿ ív S p a  -o- 
<j)OK\r¡i' B e i o k X îovç, A</m p.” £ i  £ c* rW ^ > / e r« i'ra ■ A r j f t t t r p i  ¡cal K«p?7 i ï lç  c tvé-  
()r}Kbi\ Dove la voce «YîO^kev , è espressa. Ella è tacciuta, come in a l-  
tr i  casi anche nella zacintia inscrizione, ma non ci lascia dubbio d i  
credere che i genitori di Clinippa ponessero nel tempio o sacelio d i  
Diana la statua della loro figliuola, in^memoria di averia consecrata a 
quella deitá. Dalí’ inscrizione si .deduce che Diana fosse specialmente 
onorata in Zacinto ; e questo culto alia Dea , abitatrice delle selve 
hen si conveniva ail’ isola alla quale dà Omero 1’ epíteto vXveaact y 
e Virgilio 1’ equivalente di nemorosa. Ma di questo culto , nulla p iú  
sappiamo di quanto ne insegna la presente inscrizione , onde non si 
puo che amm irare la franchezza del Foscolo , il quale confondendo 
anche i tempi afferma che in Sagunto di Spagna sino da due secoli 
prim a della guerra Trojana vedevasi un tem pio di Diana traspórtala 
da Zacinto di cui fu ióagunto colonia ( Chiom. di Bcr. p. 168 j t



L A  D R U I D E S S A .
- ■ _ _ _ _ _  1

N hi tempi antiehi quando la conquista straniern non aveva 
ancora recato alie Gallie i dubbiosi vantaggi d ’ una civilizza- 
zione corrotta in cambio délia sua indipendenza, questa terra 
che tante generazioni amane hanno scossa, e dissodata, non 
offeriva alla vista che delle nere foreste, delle vaste paludi, 
delle pianure incolte interrptte da innum erabili casali, e da 
alcune Città circondate da mura.

Cola vivevano degli uom ini, cui gli usi rozzi, e semplici,
1’ alta statura, e la mascbia bella erario in armonía colla
unies tà di quella natura selvaggia. Questi erano quei grandi 
popoli Gneis e Ceiti elle noi confondiamo sotto il nome di 
Gai ! i î quoi biondi Galli con occbi azzurri, le di ¡oui colonie 
arma te avevano, pel passato, traversato lutta 1’ Europa, pene- 
îrato ncir Asia, culla primitiva délia loro stirpe, e presa 
d’ assalto la fiera Roma stessa.

Sarebbe un grand’ errore, e quel ch’ è peggio, una grave
ingiustizia il paragonare gli anlicbi Galli, malgrado il nome
di Barbari che lor davano i Greci, ed i Romani loro neinici, 
coi miserabili popoli ch’ esistono nei giorni nostri in uno 
stato selvaggio, nella nuova Zelanda, ossia Polinesia. Keü’ o s c l i -  
rità morale in cui questi ullim i sono im meisi, la forza del 
corpo è ira loro il solo titolo alla considerazione, cosi cbe 
i! più duro servaggio pesa sopra quel sesso che per cagion 
di sua tísica deboiezza viene posto sotto la doininazione bru
tale del sesso forte.

La sorte delle donne era ben différente presso i Galli, mal
grado la religioue sanguinaria, e le abitudini beliieose dîrE 
dovevano accresceie 1’ asprezza del loro curattere: la stitna e 
V affezione per la donna, sembrano innate nelle schiatte eroi- 
cbe dalle qnali noi discendiamo.

1 Galli non facevano delle loro compagne, come i Cava- 
lieri del medio evo, gli oggotti passtvi d’ un culto tal vol ta 
tirannico anche verso le loro diviuità: le donne erano per i 
priai! inolto più che questo; erano le loro amicbe, le loro 
uguali di cui prcndevano l’ avviso nel consiglio; erano delle 
ausiliarie il cui aspetto, e la cui voce infiammavano i guerrieri du
rante i combattimenti; ovvero erano come tante Proletesse

ô j ' i i
ossia Fate. Poichè 1.’ esaltazione mística delle fetnmine, le ispi- 
razioni subitanee, e su b lin ti che spesso le compensavauo del 
loro minor vigore IntellettuaL, avevano scossa 1’ imtnaginazione 
ardente di quei popoli al punto di attribuiie ad alcune loro 
concittadine delle facoltà sopranaturali. Essi psnsavano che 
gli Del si palesassero più volontieri al sesso il più religioso 
ed il più sacro: si credeva cite moite avessero rieevuto il 
dono di leggere riell’ a vvenire, e quello di comandare agli 
elementi.

Fù questa 1’ origine delle fate, «o Maghe, di cui le tradizio- 
iii assai sfigurate, è vero, hanno pur servito a lusingare la
nostra infanzia.

Oltre queste donne straordinarie che esercitarono più volte 
una grande influenza sul destino delle nazioni Gallichc, e 
Teutoniche, dei collegi di Druidesse erano organizzati nelle 
diverse parti della Gallia, come quelli dei Druidi, Sacerdoti 
formidabili dei Gelti. La più rinomata di queste congregazio- 
ni dedicate al culto degli Dei Gallo —  Celti, abitava l ’ isola dio . . i
Seyna situata a ll’ entrata della Manica, tra 1 Armorica, c la
Gran Brettagna.

Tale era da molli secoli la situazione dellc Gallie, allorchè 
i Romani di già padroni delle provincie al di là del Rodano, 
osarono penetrare nella Céltica, ossia Gallia Centrale, col fa- 
vore delle dissensioni de’ suoi abitanti. I  Galli non si uniro- 
no che troppo tardi, contro il comune nemieo, e ben tosto 
11 rum ore delle vittorie dello straniero giuuse sino all’ estre- 
mità le pin remote della Patria.

É  1’ ultima notte dell’ anno: fra le nere siepaglie d ’ una 
ftTTesta dell’ Armorica vedesi al bagliore di' millo torcie, com- 
parire in silenzio come fosse una lunga procession« di fau- 
tasmi coperti di bianche vesti. Questi sono i Druidi, ed il
popolo dei Lem ovici (*) che cercano sopra il tronco delle
Q uercie il Sacro Vischio dell’ anno nuovo.

Ai raggi della Luna, al chiarore delle 'fiaccole resinóse cer-
cano, e ricercano  in vano, e si guardarlo con tnslezza perche 
queste ricerche infruttuose anntinziano l ’ ira d e l Cielo. Tutto 
ad un tratto dei passi rapidi riinbombano sopra le foglie secche:

(*) Abitanti  del  Leonese.



un guernero afielante si slaneia fra mezzo ai Sacerdoti. — , 
Guai! egli grida: Guai alia Patria! Gtiai ai suoi Dei che non 
la protegguno piú ! La grande Città di Alessia è distrutta; le  
sue mura sono crollate innanzi a G iulio Cesare, dopo due 
anni di combaltimento: il Vereingetorige dei Galli è prigio- 
niero del vincitore, ed i luogotenenti di Cesare marciano co n 
tro 1 'Arm orica!

Un frémito spaventevole si sparse nella folla,
—  Silenzio ! gndó una voce.
Tutti tacquero vedendo hi Druidessa Aurinia avvieinarsi,, 

gl¡ occhi scintillanti, la fronte coFonata di verbena, ed i suoi 
capelli bruni ondeggianti all’ aura della notte. —  Guai agli 
D ei! dice quell’ empio: Guai a voi convien dire, Arm oricani, 
se non placate que’ Dei che vengono oltraggiati! A  vete ne- 
gletto il loro culto; voi Galli vi siete straziati colle mani dei 
Galli: ecco perché la nostra Alessia è caduta; ecco perché 
1’ arboscello sacro si nasconde alie nostre ricerche !. Placate 
le potenze mistériose; dedicate a H y-ar-bras (*) i prirni stra- 
nieri clie profanerauno le nostre solitudini, e 1’ Armorica sarà 
salva dall’ invasione ! —  Colui che froderà il Grande Spirito 
» delle sue vittime sia dato alie fiamme, morto al ñero T eu · 
» tates, il num e della vendetta! — > Giurate con m e !

Essi lo giurarono.

II rumore dell’ armi risuona già sulle frontière dell’ A rm o
rica. Padroni della terra dei Cenomani, i· Romani sono entra- 
ti nella penisola Bretona, e di giorno in giorno si attende 
1’ avvicinamento de’ vincitori.

Aurinia erra sotto le grandi qiiercie, pensando al suo voto 
terribile, ed alla sorte del suo paese.

Ecco che uno st’repito lontano fa rimbombare la foresta: i 
Cornetti Celtici riempiono quei luoghi dei loro saoni, inter- 
rotti da grida di allegrezza. Una numerosa truppa di A rm o
ricani si mostra ben tosto agli occhi della Sacerdotessa^ nelle 
file si strascinano, legati due a due, cento uom ini di car- 
nagione bruna, e coperti di armature straniere.

—  Rallegrati, Aurinia Profetessa, gridano i vincitori. T u  
vai ad adempiere alla tua promessa ad Ily-ar-bras! Una par
tita di cavalieri Romani è caduta tutta intiera sotto Is nostre
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(*J Egli-il-Grande — 11 Grande D io .

sciab.ole, o nei nostri feFri: eccone gli avanzi, noi li abbiamo 
serbati al Gran Nurne.'

Aurinia non rispóse: si appoggió contro un albero; il suo 
cuore batleva con violenza; una nuvola le copriva gli occhi. 
Quando li alzó incontrarono gli sguardi del capo dei vinti, 
il quale la contemplava con amrnirazione. Egli solîevô le sue 
mani incatenate verso di Essa, e le indirizzó alcune parole 
nel suo linguaggio ignoto alia Sacerdotessa; poi disparve tra- 
scinato a traverso le siepaglie coi suoi cornpagni d' infor
tunio. . . . . . . . .  ·

Aurinia non puó allontan'are dalla sua mente 1’ iinmagine 
di quel gíovine pallido, insanguinato, ma nobile, e bello an
cora nella sua miseria. Ora non è piú domínala dall’ esalta- 
zione delirante che le deltó il fatal giurameuto: dei m ovi-
menli tumultuosi agilano il suo seno; la Druidessa inesoi'abile
è  ridivenuta femmina! inoltra i passi uelle profondita della 
loresta, spaventuta di se stessa, accusandosi d’ empietà, perché 
sente orrorc del suo voto, e maledice la vittoria che ne ren
de l ’ adempiinento tanto vicino! Essa non assistera alla ceri- 
monia terribile ove l’ appellano le sue funzioni, ma che i 
suoi sentiment! profanerebbero: fuggirà, si fuggirà al di là 
del Blavet (i), presso i Veneli (2); felice se puó lasciare in- 
dietro la voce dolorosa che le grida riel cuore!

Ma nei mille sentieri dei boschi, e delle paludi, Aurinia
si è perduta, ed il mattino la ritrova assopita dalia fatica al 
piede delle verdi quercie. Una contusa rimembranza parve col- 
pirla nel destarsi: non era la prima volta che vedeva questa 
trista solitudine.

Addietro di essa si stendeva una vasta laguna: dirimpetto 
eravi una ñera foltezza d’ alberi giganteschi che venivaho cir-
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condati per ogni dove da immense rupi di granito. Quando 
Aurinia s’ avvide che v ’ era sopra una di quelle rupi un alto 
Meinhir, ossia Colonna Druidica, la sorpresa le fece gettar un 
grido, e si alzó come se Volesse prender la fuga; ma una spe- 
cie di uffáscinamcnto l’ attiró verso i grandi alberi. S’immerse sotto 
le  loro volte tenebroso, e tutto ad un tratto si trovó in una piccola

( 1) Fiume di Brettagna.
(2 ) Popoli della Gallia Céltica nell’ Armorica, ed i pió possenti di 

quelle coste,



Jiianura che stendevasi cii'colarmente in mezzo al bosco. Delle 
pietre enormi erano disposte sopra quest’ arena con un ordine 
misterioso: al centro uri grande Dolmen innalzava sopra ie sue 
quattro colonne la tavola di granito che più volte fù tinta di 
sangtie «mano.

Non íú perô 1’ aspetto di questo altare funesto che fece 
scorrere un sudor freddo dalla fronte di Aurinia , e che la 
fece vacillare come se fosse stata colpita dal fulmine. Nel fon
do della pianura innalzavasi un fantasma alto quanto la cima 
delle quercie, la di cui barba e capigliatura di musco discen- 
devano sopra le vaste sue spalle; d suo corpo era fatto di 
v in co ; e le sue membra, prigione singolare , rincbiudevano 
degli esseri um aiii, che vedevansi agitare a traverso le aper
ture.

Aurinia aveva rioonosciuto la Statua sacra che doveva an- 
nientarsi co ll’ uniana ecatomba. Resto lungo tempo im m obile, 
cogli occhi feroci e fissi, come se la vista del simulacro co
lossale 1’ avesse lei stessa cnmbiata in istatua,

Rianimata da una energía sovra umana tosto si slancia, e 
non ferma la sua corsa se non che in mezzo al Consielio dei. .. O
Druiut.

Un rum ore di sorpresa, e di attenzione si fa sentiré al suo 
aspetto.

Ascoltatemi, grida ella, perché dopo l ’ arrivo dei prigionieri, 
straordinarj misteri sono pássati nell’ anima mia. Jo mi sono 
raccolta per interpretarli , ed lio rioonosciuto che una forza 
invincibile mi distoglieva dal sagrifizio: lo  voleva abbando- 
nare questa terra; ma ecco che le potenze invisibili mi ricon- 
ducono mio malgrado nel bosco sacro! Sacerdoti d’ fîy-ar-bras, 
i l  grande, spirito rifiuta le vostre vittime ! —  Lasciate ia vfer 
ai Romani.

—  Ed è in vero la voce d’ Aurinia che scuote le nostre 
oreccbie , replicó il capo dei D ru id i, Urenzio? Hy-ar-bras si 
è Egli ritirato da te, e gli Del del nemico parlano essi forse 
colla tuabocca? T u  ci dettasti il nostro voto sacro come una 
inspirata dal Grande Spirito ; e tu ce ne chiedi la violazione 
come una insensata! Noi ascolteremo 1’ Aurinia d’ jeri e non 
quella d’ oggi: I Latini morranno dimani!

—  Essi morranno, ripeterono tuttl i Sacerdóti/ . * . . . .
Aurinia si allontanó pallida e inesta, a passi lenti, Quando

G(l 2
passé vieino alla Statua, ella vidcíe ¡1 giovinc Tribuno Rom ano. 
Una maschia rassegnazione era scolpita sul suo volto, ed egli 
la guardó con aria superba , e tris ta. Quel colpo d’ occhio 
tra fisse il cuore della Sacerdotessa come uno strale di fuoco: 
vi fu allora nel suo seno un terribile contrasto tra i suoi 
Dei, e quelli dello stranieró! Questi ultimi prevalsero : per 
essi combattevano 1’ umanitá, la eompassione, e forse un seu- 
timento più possente ancora! . . . .

Al ritorno della notte i prigionieri viddero con sorpresa i 
guerrieri che li custodivano assaliti tutt’ ad un tratto da una 
specie di delirio. Le loro mosse bizzarre non erano quelle 
d ’ una danza guerriers : si agitavano, saltavano con degli m ir, 
e delle voci inarticolate. Vedendoli vibrare i giavellotti, i pri- 
gionieri credettero che il momento della loro fine fosse giunto; 
ma questo accesso di rabbia si calmó come aveva comiriciato, 
senza motivo apparente, ed i Galli rifiniti dalla stanchezza , 
caddero gli uni appresso gli altri in un profonde sopore.

Al! ora una figura vestita di bianco apparve tra gli alberi, 
e passó leggiermente in mezzo ai guerrieri addoim entad. A l-  
cuui quasi si svegliarono, ma credettero cbe fosse Ceiid-Gucn} 
ia D ea dell’ Arm orica, e richlusero gli occhi, balbettando una 
invocazione.

La figura approssirnossi , ed il T ribuno militare riconobhe 
la bella Druidessa. Egli gli fece segno di lacere, riapri con 
una accetta 1’ uscita dalla quale i prigionieri erano stati in · 
trodotti nel corpo del fantasma dlvorunte, spezzó i loro ceppi, 
c li feee sortire in silenzio.

—  Siete voi dunque la divinitá della notte, e delle se lv c , 
la casta Diana ? gridó il Tribuno Settimio , quando fu roño 
f^ori del bosco sacro.

lo  non sono che una moríale inspirata dagli D e i, cbe mi 
pioibiscono di lasciarvi perire- Ho miscbiato i gran i del 1’ ine
briante Jusquiamo al cibo de’ vostri custodi ; ed ora sono 
per darvi i mezzi di raggiungere i vostri fratelli, se mi fate 
il giuramento di non riporre gíammai il piede sulla terra 
de’ miei antenati ! . . . .

Settimio di ritorno al campo del Legato ( Luogotenenfe Ge
nérale) di Cesare, voile mantenere la sua prom essa; ma i suoi 
eompagni lo accusarono di poco coraggio : per un soldato 
di Giulio Cesare , gli Dei non erano n u ila , i’ onor militare
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rra tutto/ Egli cedette, e servi di guida aile Legioni sino al far 
foresta dei Lem ovici. Ouest) ultimi scoraggiti dalla fuga dei 
loro prigionieri, furo no vinti ne! primo combattimento , e si 
ritirarono verso la corna délia Gallia ( i l  F in istè re ), abban- 
donando il sacro bosco al Vincitore.

IJna notte, i vecehi dei popolo, í capi dei guerrieri, ed i 
Sacerdoti erano radunati sopra i neri scogli che domin’ano 
il mare senza lim iti, ultimo asilo degli uomini liberi dellA r· 
morica. Mentre meditavano oon abattimento sopra i mezzi di 
salvezza che rimanevano alla' loro patria, Aurinia apparve tutto 
ad un tratto fra di loro. I suoi occhi scintillavano cl’ un fuoco 
sublim e. La sua fronte era corónala di verbena, i suoi capellr 
bru ni ondeggiavano alF aura come per lo passato.

—  Perché queste faccie impallidite e d olen ti, O Arm ori- 
cani ! gridó essa. Credete voi dunque che nulla possa placare 
la collera d’ H y-ar-bras?

Un tristo silenzio le serví di risposta.
—  Popolo! le  polenze maleñche hanno inga n nato la tua 

profetessa : son io quella che ba reso la liberta ai Latini! —* 
» Colui che froderà il grande spirito delle sue vittime sia dato 
» vivo alie fiamme, morto al ñero Teutates/ « Vi rieordate chi 

proferí queste parole?
M ille braccia si stesero verso di essa eon un sordo , e ter- 

ribile mormorio.
—  L ’ avete deíto : io son quella che le ha pronuncíate! 

all'opra dunque 'Sacerdoti di Teutates! vengo a riscattare i! 
mió debito, e moriré per la salvezza del mió popolo !

E s t r a p p a n d o s i  la coron», e le sacre bende, distese le maní 
alie corde de’ sacrificatori. . . . . .

Quest’ orrihile e magnánimo sacrifizio rianimó Î’ entusiasmo 
fanático dei Lomovici : marciarono contro i Romani , i quali 
non avevano osato impegnarsi dietro di loro nelle Lande in- 
colte dolía Cornuallia. Settimio disperato d’ aver çagionata la 
funesta morte délia sua libératrice cerco, e trovó il suo pro- 
prio  fine nella battaglia; e le legioni nemiche íurono respinte 
per qualehe tempo dalla Pertisola Armoricana.

I Romani finiiono col porre sotto la loro dominazione la 
Gallia intéra ma i Dolmen d’ H y-ar-bras non crollarono 
innanzi agli altari di Giove ; le Divinitá sanguinarie deH’ A r- 
morica non disparvero che dinanzi lo splendore della C roce.

I

E I 2 Ε Ρ Ω Μ Ε Ν Η Ν  Α Π Ο Υ Σ Α Ν .
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Ο σ α  είναι τ ’ άστρα τ ’ οΰρανοΰ, κάθε ώρα 
Τ όσαις φοραΐς ό νους μου σ’ ένθυμάται.
Κ ’ εις τ ’ ονειρόν του ακόμη όταν κοιμά ται 
Ζ ω ντα νά  σε θωρεί, καθώς καί τώρα.

Μ ακαρία σ τιγμ ή ! Ε υτυχής ωρα!

Δ ίν λησμονώ ποτέ μου:' ά λλ α  που πάτε 

Φ ιλ ή μ α τ α  τ ε ρ π ν ά ; Π ώς δεν π ετά τε  

Ν ά  «ρθάσετ έως σ’ εμέ καί ά π ’ άλλην χώ ρα ;

Σ τ α  βουνά περπατώ , ’στήν έρημίαν,

Κ ’ εις ό ,τ ι ελπ ίζω  π αρευθυς δ ισ τά ζω  
Κ α ί δεν έχω  δι’ α υ τ ό , π ο τ έ  η σ υ χ ία ν .

Τ ρέμ ω , πονώ δι’ εσέ καί αναστενάζω :

Μ έ μόνα δάκρυα τρέφω την καρδίαν,
Κ α ί μ ’ αυτήν π ά ν τ α , τ ’ ονομάσου κράζω.



J O H N  P I I 1 L P O T T  C U R R A N .
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T h f . follow ing short specimen o f  gorgeous declamation and 
r ich  rhetorical  im agery  is extracted  from a speech m ade 
by John P hilpott Curran , an em inent Irish B arrister  in 
defence o f  a person accused o f  a treasonable L ib e l .  —  
In one o f  the passages o f  th e  alledged libel, w h ic h  am ong 
others w a s adduced in support o f  the In d ic t m e n t ,  w as 
t h e  ph rase o f  “  U niversal E m ancipation  ” , whicfy was 
c h ar g e d  as inv iting  to a conspiracy  o f  the Irish People  
against th e  G o v ern m en t.  T o w a rd s  the close o f  C u r r a n ’s 
sp eec h ,  on being rem inded  o f  this ph rase,  he broke fo r th ,  
apparently  u n p r e p a re d ,  into th e  fo l lo w n g  sentence.

“ U niversal E m a n cip atio n ?  —  Y e s  I had forgotten th a t  
p h r a s e ,  —  and I than k you for rem indin g m e o f  it. A n d  
n o w ,  G en tlem en  o f  the Jury, I  speak in th e  sp irit  o f  the 
B ritish  L a w ,  w h ic h  m akes L ib e r ty  com m ensurate w ith  
a n d  inseparable from the British S o i l ; w h ic h  tells even 
to the Stranger and th e  S ojou rn er  t h a t ,  from the m o 
m ent lie lias set his foot upon B rit ish  E a r th ,  from th at 
m om en t lie is f r e e ;  and w h y ?  because it has been h a l 
lowed by the S p ir it  of Universal E m ancipation. N o  m a t
ter w h a t  climate incom patible w ith  F r e e d o m ; — an Indian 
or  an A fr ican  Sun m ay have burned upon that m a n ’s 
head; no matter in w h a t  disastrous battle  his liberties Hjay 
have been cloven d o w n ;  no m atter with w h a t  horrid  sole
mnities he  m ay have been devoted  to the altar of slavery. 
From  th e  m om en t he touches the  B ritish earth , he is 
w h ere  the A lta r  and the G od sink together  in the dust. 
His soul w a lk s  abroad in h e r  o w n  m ajesty;  his body swells 
from  beyond the measure of his chain s,  w h ic h  burst irom 

‘ aroun d h i m ;  and h e  stan ds , re d e e m e d ,  regen erated , and 
disenthralled, hy w h a t?  by this m u ch  blam ed Spir it  o f  U n i
versal Emancipation.

Ι Ω Α Ν Ν Η Σ  Φ Ι Α Π Ο Τ Τ  Κ Ο Ρ Ρ Λ Ν .
6(17

τ ,
- I  ο ακόλουθον παράδειγμα υψηλότατης ρητορείας καί πλουσίων 

ρητορικών εικόνων έλη(ρ9η άπό λόγον, ε’κφωνηθεντα ¿πό τον πε- 
ρινοόςατον Νομικόν Ιωάννην Φίλποττ Κόρραν εις απολογίαν υπο

κειμένου τινός, έγκαλεσθέντος διά ς·ήλίτευμά έσγάστης προδοσίας. 
Μία των φράσεων του ρηθέντος στηλιτευματος, προβληθεΐσα, με
ταξύ των άλλων, προς ΰποστήριςιν »της κατηγορίας, ή τον ή εκφρα- 

σι; « Καθολική Απελευθερωσις »’ ήτις μεθηρμηνευθη ώς πρόσκλησις, 

προτρε'πουσα τον Ιρλανδικόν Λαόν εις συνωμ.οσίαν κατά τής Κυβερ- 

νήσεως. Εις τό τέλος τής όμ.ίλίας του, ό Κόρραν, επειδή τόν ύπενθυμι- 

σαν τήν φράσιν ταυτην, άπεκρίθη εξ απροόπτου, μέ την εςής περίοδον;

Καθολική Απελευθερωσις; Ναϊ, εγώ είχα λησμονη'σει τήν φράσιν 

ταυτην. Σάς ευχαριστώ, διότι με τήν άνεκαλε'σατε εις τήν ενθιί— 

μησιν. Καί τώρα, ώ Εύγενεΐς Ορκωτοί, ( Ιαι ί ) όμ.ίλώ κατά τό 
πνεύμα του Βρεταννικοΰ Νόμου, όςτις ταυτίζει ένταυτω καί κα- 
θιςα άδιάσπας-ον τήν ελευθερίαν άπό τό Βρεταννικόν έδαφος1 όςτις 

λε'γει προς τόν ζένον καθώς καί πρός τόν κάτοικον, ότι άπό 

τής ιδίας-'- ςκγμής, άφ’ ή; πατη'σ·/] βρεταννικήν γήν; είναι ελεύθε

ρος’ καί διατί; Διότι καθηγιάσθη άπό τό Πνεύμα τής Καθο

λικής Απελευθερώσεως. Είναι ¿διάφορον, ώ; πρός-τήν Ελευθερίαν, 
όποιουδη'ποτε κλίματος ήθελεν είσθαι ό τοιοΰτος’ άν έσί τής 

αύτοΰ κεφαλής έπε'φλεξεν ό Ινδικός, ή τής Αφρικής ό Ηλιος. Είναι 

¿διάφορον εις ποίαν ολέθρων μάχην ή ελευθερία του κατετροπώθη' 

τ̂Ται ¿διάφορον μ ’ όποιας φρικώδεις τελετάς αυτός καθιερώθη εις 

τόν Βωμ.όν τής δουλείας. —  Αφ’ ής ςκγμής εγγίζνΐ τά βρεταννικά 
χώματα αύτός ευρίσκεται, ό'που ό βωμός καί τό είδωλον επεσχν 

<ψ.ου κατά γης. Η ψοχη’ του αναφαίνεται εις ολην αύτής τήν 
μεγαλειότητα' τό σώμά του μεγαλυνόμ.ενον πέραν του περιορισμού 

των «λυσεών του, διασπά ταυτας τριγυρωθε'ν του, καί αύτός με'νει 

λελυτρωμ,ένος, άναγεννημέ'νος, καί λελυμένος, καί δυναμ.*ι τίνος; 

Δυνάμει του τοσοΰτον καταψεγομίνου τουτου Πνευμ.ατος τής Κ α

θολικής Απελευθερώσεως. ,
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F L O R A  C O R C I R E S E .

( Continuazione vedi 2.0 Fascicolo.)

Genere X L I .  P S A M M A . Fam iglia  id.
S p e c i e .

i . P. Arenaria. Palis. de-Beauv. A l l ’ Ov^st del Lago di Cal- 
lichiopulo. Y iv a c e .  Luglio-Agosto.

G enere X L I I .  C R Y P S IS .  Famiglia id.

1 .  C .  Aculeata. W .  N e ’ fossi a l  Sud  fuori le  m u ra  della  
Citla. A n n u a .  L u g lio .Setiem bre.

2. C .  Schcenoldes. Lam. N e’ terreni sub-m arini di Potam o 
Giugnu-Agosto.

3 . G. A lopecuroides. Roem. et Scfi, Ne’ siti arenosi di Caco» 
cliieri. A n n u a le .  Settembre-Ottobre.

Genere X L 11I. A L O P E C U R IJS. Fam iglia  id .  Atr̂ s\tapa(.
1 .  A. Pratensis. W .  N e’ prati presso Garizza. Vivace. L u -  

glio-Agosto.Í? O
2. A .  Agrestis. W .  N e’ terreni limacciosi intorno alia Gitta. 

A n n u a le .  G iugn o-Luglio .

3 . A. Angustiib lius, Sibth. N e ’ can ned di Garizza. A n n u o .  
M aggio-Luglio.

Genere X L 1Y .  P H L E U M . Famiglia id.

1 .  P. Pratense. W .  N e’ terreni arenosi di Messongi. V ivace .  
Maggio-Settembre.

2. P .  Nodosum . W .  Nelle  vigne di Psorarus. Y iv ac e .  Mag* 
gio-Luglio.

3. P .  F e l iu u m . W .  Ne’ prati cti Melichia. A n n u a le .  Maggio- 
Giugno.

4. P .  Crinitum. Sibth. Ne’ siti sem i-inondati di Peram o. 
A n n u a le .  M aggio-G iugno.

5 . P .  Gerardi. W .  Intorno al villaggio di Stavro. A n n u ale .  
Maggio-Luglio.

Χ Λ Ω Ρ Ι Σ  Κ Ε Ρ Κ Υ Ρ Α  I K  FI.

(Συνέχεια. ιδ. Φακ, ÍZ.0V)
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Ε ι δ θ ς .
Γένος X L T . ΨΑΜΜΑ. Οικογένεια ή χύτη.

1 .  Α ρ .  ρ. ώ Β ε ς .  P alis ,  de B eauv. Προς δυσρ.κς τής λίμνες, 
τού Χαλιχ.ιο®·ούλου. Φιλόζωον. Asro Ιουλίου μέχρις Αύγουστου.

Γένος X L I I .  ΚΡΥΨΙΣ. Οικογένεια ή αύτή. 
ι .  Οξ ύ φ υ λ λ ο ς .  W .  Εις τούς ττρός άρκτον διώρυγας έκτος τών 

τειχών τής Πόλεως. Επέτειος. A  oto Ιουλίου ρ-έχρι Σετττεμβρίου.
2. Σ  χ  ο ι ν ο ε ι Β ή ς. L a m . Ε ις  τούς «ταραλίους τοΊδΌυς του 

Ποταρ.οΰ. Ε-ετέτειος. Aoto Ιουνίου ρ.έχρις Αύγουστου.
3 . Α λ ω τ τ ε κ ο υ ρ ο ε ι δ ή ς .  Roern. et  Sch. Εις τάς άμ- 

ρ.ώδεις θέσεις τού Ιίακοκαιρίου. Ε·®έτειος. Aoto Σε©·τεμβρίου 

ρ.έχρις Οκτωβρίου.
Γένος X L I I I .  Α λ ω π ε κ ο τ ρ ο ς . (  Ας β ε λ ι φ α ς  Ιίερ. ) 

Οίκογ'ένεια ή αύτή.
1. A .  Α ε ι ρ , ώ ν ι ο ς .  W .  Ε ις  τούς otαρά τήν Γαρίτσαν 

λειρ-ώνας. Φιλόζωος. Aoto Ιουλίου ρ.έχρις Αύγουστου.
2. A .  Α  ρ ο υ ρ α ί ο ς .  W .  Εις τάς αέρι τήν ®όλιν «πηλώδεις 

γέας. Εττέτειος. A oto Ιουνίου ρ.έχρις Ιουλίου.
3 . Α .  Σ τ ε ν ό φ υ λ λ ο ς .  S ibcth. Ε ίς  τους καλαρ,ώνας τής 

Γαρίτσας. Ε®έτειος. Aoto Μα'ίου ρ.έχρt-ς Ιουλίου.

Γένος X L I V .  ΦΛΕΩΣ. Οικογένεια ή αύτή.
Λ .  Α ε ι ρ .  ώ ν ι ο ς .  W .  Είς τούς άρ.μώΒεις τÓOToυς τής 

Μεσογγής. Φιλόζωος. Aoto Μα'ίου μέχρι Σεπτεμβρίου.
2. Φ. Ο ζ ώ δ η ς .  W .  Είς τάς άρ.ττέλους τών Ψωραρων. Φ ι

λόζωος. Aoto Μα'ίου ρ.έχρις Ιουλίου.
3 . Φ. Κ α τ τ ο υ ρ ο ε ι Β ή ς .  W .  Ε ίς τους λειμώνας τών 

Μελικίων. Aoto Μα'ίου ρ.έχρις Ιουνίου.
4 . Φ. X  α ι τ  ώ Β η ς. Sibth . Ε ίς  τας ήμιεττιρρυτους γέας του 

Περάματος. Εισέτειος. Aoto Μα'ίου ρ-έχρις Ιουνίου.
5 . ( Γ  ε ρ ά ρ δ ε ι ο ς .)  W * Περι το χωρίον τού Σταυρού. Eotí-

τ-.ιος. A oto Μα'ίου ρ-έχρις Ιουλίου.



Genere X L V .  C H IL O C H L O A . Famiglia id .
S p b c ie .

i. C. Aspera. Schrader. Ne’ T erren i sterili di G lom ó. A n -  
nuale. Luglid-Agosto.

Genere X L V I .  P H A L A R I S .  Fam iglia  id.

i .  P .  Pubescens. W .  N e ’ terreni sub-marini di Potamö. 
A n n u a le .  M aggio-Giugno.

•a. P . Arundinacea. W .  Sülle  r ive erbose d e ’ fossi di Botuinia. 
V iva ce .  Giugno-Luglio.

3 . P .  Paradoxa. W .  Tra  le biade. A n n u ale ,  M a gg io -G iu gn o .

4 · P .  Sativa. Pers. Con la precedente. A n n u a le .  F iorisee ne! 
tempo stesso.

5 . P . Bulbosa. Varieta della Falarida Sativa a radice b ulbosa.

6. P. Aquatica. Ait. Lungo i lid) del mare. A n n u a le .  M ag- 
giu G iugn o.

7;  P. Minor. Ratz. N e ’ prati di G ovino. An nuale .  Maggio.

8. P .  Arenaria. Lia. S e l le  r ive arenóse al N ord  dello scoglio 
di V id o .  Annuale. G iugn o.

9. P . Coerulesccns. Des/ont. E lla  é forse una varieta della 
Falarida N .°  3 . con cui nasce greg a r ia , ed  ha com u n e l ’epoca 
d e l l ’ infloreseenza ; giacché dai semi della specie cítala ho ot- 
tenuti quasi tutti g l ’ individui neonati c o ’ caratteri de lla Fala
rida Paradossa ; i l  d u b b io  é fondato perché i semi erano rac- 
coli  dallo stesso estensore. e*'s*k

10. P .  Erucaeformis. W .  N e’ campi di Climatiá. Arinua. Giu- 
gno-Luglio.

i x .  P .  Subulata. Savi. Confondesi co l  genere Phlewn. ^XLIV) 
tanto 1’ é somigliante. Nasce sulle r ive erbose de ’ fossi nelle 
saline di Castrades. An nuale .  Maggio-Luglio.

G en ere 'X L V il. T O Z Z E T T IA . Famiglia id. Keuxou^o^oprav.

1. T ,  Pratensis Saw". N e ’ campi inondati di Garizza, ed entro 
i íossi delle saline. A n n u ale ,  Apnle-M aggio.

6-] o

Γένος X L V .  ΧΕΙΛΟΧΛΟΗ, Οικογένεια ή αυτή.

Ε ί δ ο ς .

ι . X .  Τ ρ α χ ε ί α .  S ch rad er.  Είς τας ξηρας γέας .τοϋ Χ λω- 
μ.οΰ. Επέτειος. Αϊτό Ιουλίου μέχρις Αύγουστου.

Γένος X L V I .  Φ α Λ Α Ρ Ι Σ .  Οικογένεια ή αυτή.
ι . Φ. Η ρ ώ δ η ς .  W .  Ε ις  τας παραλίους γέας του Π οτα- 

μ,ουί. Επέτειος. A oto Μαΐου [ζέχρις Ιουνίου.
2. Φ. Κ α λ α μ ο ε ι δ έ ς .  W .  Ε ις  τας 'ετοώδεις οχΟας τών 

διωρυχων των Βοτουμ,ίοον. Φιλόζωος.» Àcrrô Ιουνίου μ-έχρις Ιουλίου,
3 . Φ. Π α ρ ά δ ο ξ ο ς .  W .  'Μεταςύ τών σπταρτών. Επέτειος. 

Αστό Μαΐου μ.έχρις Ιουνίου.
4 » Ε  δ ώ δ ι μ. ο ς. Pers. Ομοϋ μέ το «?^οηγούμ.ενον εί. 6ος. Ε π έ 

τειος. Ανθεί ταυτοχρόνως.
5 . Β ο λ  β ώ δ η ς. Ποικιλία βολβόρριζος , τής εδωδίμου φα

λαρίδας
6. Φ. Ε ν υ δ ρ ο ς .  Ait.  Παρά τας Θαλασσίους άκτάς. Ε π έ 

τειος. Α«τυ Μαΐου μ-εχρις Ιουνίου.
7· Φ· Μ ι κ ρ ά ,  R e tz .  Ε ις  τους λειμώνας του Γουβίου. 

Επέτειος. Κ α τ ά  Μαιον.
8. Φ Φ ί λ α  μ μ ο ς. L in .  Ε ις τους τ̂ρος άρκτον αμμώδεις

αιγιαλοίις του νησιδίου του Βίδου. Επέτειος. Κ α τ α  Ιούνιον.

9· Φ. Κ υ α ν ο ε ι δ η ς .  Desfont. Αυτή είναι ίσως «πτοικιλία 
της Φαλαρίδος άρ. 3 . άρ.ου με την όττοίαν συμφύεται, και έχει 
κοινόν τής άνθηφορίας τον χρόνον, έιτειδή έκ τών σστορων του. 
διαληφθέντος είδους ήδυνήθην να λάβω όλα σχεδόν τα  νεογενή 
άτομ.α, έχοντα τους χαρακτήρας τής-σαραδόξου Φαλαρίδες. Η εί- 

α  είναι βάσιμος, επειδή οί σιτόροι συνελέχθησαν ύ® Ό  του ίδιου 
Συντάκτου.

ί ο .  Φ. Κ  α μ. "ss· η μ ο ρ ψ ο ς. W .  Εις τας «τεδιάδας τής Κ λ η -  
ματιάς. Επέτειος. Α<πτό Ιουνίου μ.εχρις Ιουλίου.

ι ι .  Φ. Ο φ ι ο ε ι δ ή ς .  Sav. Συγχεεται μ,ε τό Γένος Φλέως, 
( X L I Y ) .  τόσον είναι όμοια. Φύεται εις τας ισοώδεις οχΟας κατα 
τους άλικους τής Γαρίτσας. Επέτειος. Α«τό Μαΐου μέχρις Ιουλίου. 

Γένος. X L V I I  ( Τ ο ζ ε τ ε ι α )  ( Κ ο τ κ ο τ λ ο χ ο Ρ τ ο ν .  Ιίερ.)
Οικογένεια ή αυτή.

s. T .  Λ  ε ι μ. ώ ν ι ο ς. Savi. Ε ις τας έΐτιρρύτους τής Γαρι-



G en ere X L V II I .  C O R Y N E P H O R U S . Fam iglia  id.
Sl’ISCIE.

a .  G. Canescens. Palis de Beauv. Negli ericeti di Perilia. 
V iva ce .  G iugn o-A gosto .

Genere X L I X .  A 1R A .  Famiglia id .

1 .  A .  Cœspitosa. W .  N e’ terreni u inidi  di E grip o . V ivace. 
G iugn o-L uglio .

2. A .  Caryophyllata. W .  Ne’ terreni arenosi da Evangelistra 
a Castagnà. A n n u a le .  M agg io -G iugn o .

3 . A .  Aquatica. W . Ne’ fossi di Avliotes, V ivace. F io r .  con- 
temporaneainente alla specie N .°  2.

4 . A .  Arundinacea. L .  Nelle siepi intorno Garizza , a sulle 
rupi del giardino del govern o a S .  Pantaleone. V iv a ce .  A p ri le-  
Giugno.

5. A .  Cœ rulea , L .  Ne’ Prati intorno alla Città. V ivace ,  id .

6. A .  Involucrata. W .  S u ’ colli di Servatica. A n n u a le .  M ag
gio-Giugno.

7 .  A .  Medicoides. Michaux, Nelle siapi di Bragagnotica. 
.Vivace. Aprile-G iugno.

8. A .  Minuta. Schreher. N e’ prati di Chiprianades. A n nuale .  
M arzo-Luglio .

g .  A .  Agrostidea. Loiseleur. Intorno ai fossi di E grip o . V i 
vace. G iugn o. <®r~-

10. A .  Media. Gauan. Ne’ prati di Peram o. A n n u a . Maggio- 
Giugno.

1 1 .  A .  Articulata. Des/ont, N e’ terreni ineuhi di S. Marco. 
An nuale ,  Giugno-Agosto.

12 .  A . Flexuosa. Lin, ne’ prati di Potamô. A n n u a .  Maggio- 
L u g lio .

1 3. A .  Pulchella . W ,  E n c .  Intorno Potànii di Lefchim o. 
Annua. Giugno.

6 j a

Ε ι δ ο ϊ .
τσας ·®τεδιάδας, καί εν δ ον των διωρυχων τών άλικών, Επέτειος

Αττό Α -ΐτριλίου μ έ χ ρ ι Μ α ίο υ .
Γένος X L V III . Κ ο ρ γ ν η φ ο ρ ο ς . Οικογένεια ή α ύτή . 

ι .  Κ. Π ο λ ι ό ς .  Palis, de Beauv. Εις τους έρεικώνας τής 
Περιθείας. Φιλόζωος. A-cró Ιουνίου μέχρις Αύγουστου.

Γένος X L IX . Α ιρΑ. Οικογένεια ή αύτή.
1. Α . Π ο λ ύ β λ α σ τ η ς ·  W . Εις τάς καθυγρους γέας τής 

Εγρί-σου. Φιλόζωος. A-sro Ιουνίου μ®έ'/ρις Ιουλίου.
2. Α . Κ ά ρυ ό  ψ ύ λ λ ο ς , W . Είς τάς αμμώδεις γέας ά-πτο 

τής Ευαγγελίστριας μέχρι τής Καςανίας. Επέτειος. À oto Μαί'ου

μ,έχρις Ιουνίου.
3 . Α . Ε ν υ δ ρ ο ς. W . Είς τους διώρυχας τών Αύλιωτών. Φι

λόζωος. Ανθεί συγχρόνως μ,έ τό είδος άριθ. 2.
4. Α . Κ α λ α μ ο ε ιδ ή ς .  L . Είς τάς ®ερί τήν Γαρίτσαν αί- 

μ,ασίας, καί έ«τί τών κίγτοτόμ.ων θέσεων τοϋ Κή-ατου τής Κυ-
βερνήσεως είς τόν Αγιον Παντελεήμονα. Φιλόζωος. Αντο Α π ρ ι

λίου ρ-έγρις Ιουνίου.
5 . Α . Κ υ α ν ή .  L . Ε ίς  τους «τερί τήν Πόλιν λειμώνας

Φιλόζωος. Ως ανωτέρω.
6. Α . Π ε ρ t έ λ ι κ τ  ο ς. W · Ε«τι τών λόφων τών Σερβά-

τικων. Επέτειος. A-twó Μα'ίου μένρις Ιουνίου.
η. Α . Μ ε λ ι κ ο ε ι δ ή ς .  M ichaux. Είς τάς αίμασίας τών

Παργανιωτίκων. Φιλόζωος. Α-πτό Α-ετριλίου ρ-έχρις Ιουνίου.
8. Λ . Μ ι κ ρ ά .  Sclvreber. Εις τους λειμ,ώνας τών Κυ®·ρια- .

νάδων. Επέτειος. A-sró Μαρτίου μ.έγρις Ιουλίου.
g· A . Α  γ  ρ ω σ τ  ι ο ε t δ ή ς. Lois. Περί τους διώρυγας τής

Εγρί®·ου. Φιλόζωος. Κατά Ιούνιον.
ίο . Α . Μ ε σ α ί α .  Gouan. Εις τους λειμ,ώνας του Περά- 

μ,ατος. Επέτειος. A-cró Μαίου μ-έχρις Ιουνίου.
1 1 .  Α . Αρθρο υ  δ η  ς. Desfont Είς τάς άγεωργή-.·ους γέας 

τοϋ Αγίου Μα’ρκου. Επέτειος. A«ró Ιουνίου μέγρις Αύγουστου.
12. Α . Ε ύ κ α μ π τ ο ς .  L in . Εις τους λειμώνας τοϋ ΓΙοτα- 

μ.οΰ. Επέτειος. A oto Μαίου μ-έγρις Ιουλίου.
ι 3 . Α . Κ α λ λ ί μ ο ρ φ ο ς .  W . Ene. Περί τό «οτάμ,ιον τής 

Λευκίμ,νης. Επέτειος. Κατά " Ιούνιον.



G<]\
Genere L .  A V E N A , Famiglia id. Bfwpt.

S p e c ie .

1. A .  Fatua. W .  Tra  le biade e ne’ prati artiíiziali d o v u n q u e ,  
Anríua. Maggio-Giugno.

2 . A .  Elatior. W .  N e’ prali e n e l le v ig n e  de ’ colli  dovunq ue. 
Y iv ac e .  Maggio-Luglio,

3. A. Sterilis. W .  Negli orti di Alcinoo. A n n u ale .  Maggio- 
G iug no. AypiojSpiápí, r

4 · A .  Pratensis. W .  Ne’ prati presso la Città. V iv a ce .  G iu "  
gno-Luglio.

5 . A .  Alta. G a v a n il l e s .  Ne’ prati di Analipsi. Annua. Maggio.

6. A . Nuda. Lin. Ne’ siti erbosi di Peramo, A n nua. G iugno- 
Luglio .

7 .  A .  Disticophylla. V i l l a r s .  Ne’ boschi di Lavchi. A n nu a. 
M arzo-M aggio.

8. A .  Versicolor. L in . Intorno Crevazulla. A n n u a. G iu gn o.

9. A .  T en u is .  W .  T ra  le biade. An nua. M aggio-Luglio.

10. A .  Sativa. W .  Naturalizzata e spontanea tra le biade do* 
vu n q u e.  Annuale. Aprile-Maggio.

i r .  A. Loefflingiana. S c h r a d e r .  Intorno le vigne di Stavröpo- 
tam o. A n n u a le .  G iu g n o .

12. A .  Brevis. W . Nelle praterie di S .  Pantaleone. A n n u a le .
. Maggio-Giugno.

1 3. A .  Fertilis. A l l i o n .  Ne’ campi di Peritia. A n nua. L uglio .

Genere LI. T R 1S E T U M . Famiglia id .

r. T .  Flavescsns. R o 'è m : e t  S c h .  N e ’ prati di Crevazzula. 
Vivace.- Giugno-Luglio.

G enere L I I. G A U D IN IA . Famiglia id.

i .  G. Fragilis; W :  Sopra le veccbie mura esteriori a Porta 
Reale. Annua.' Maggio-Giugno;

Genere. LUI. A R U N D O . Famiglia. id. K A íui.

1: A. Donax. W . L u n g o  i fossi a S. I l o c c o , a Potamö, ed 
altrove.· Perenne. Settem bre-Dicenibre;
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Γένος L . ΣίΦαΝΙΟΝ. (Β ροΜΙ. Κερ.) Οικογένεια ή αύτή.

Ε ϊ ΔΟΣ
i . Β. Ψ ε υ δ έ ς .  W . Μεταξύ των σκαρτών, είς τούς Ι'εωρ- 

γημένους λειμ.ώνας, ττανταχοΰ. Επέτειον. A oto Μαίου μέχρις Ιουλίου.
а. Β. Υ ψ ί κ α υ λ ο ν .  W . Είς τούς απανταχού λειμώνας και 

άμ,ττέλους τών λόφων. Φιλόζωον. A oto Μαίου ρ.έχρις Ιουλίου.
3 . Β . Ω λ  ε σ ί σ ot ε ρ μ ο v. W . Α γ ρ ι ο β ρ ι ιμ ι . Ε·ς τούς κήισους 

τού Αλκίνοου. Eotstsiov. Aoto Μαίου μ-έχρις Ιουνίου.
4 - Β . Α ε  ι μ ώ ν ι ο v. W . Είς *τούς OTapá τήν -πτόλιν λειμ-ώ- 

νας. Φιλόζωον. Aoto Ιουνίου μέχρις Ιουλίου.
5 . Β. Υ  ψ τι λ  ό v. Gavanilles. Είς τούς λειμώνας τής Ανα-

λήψεως. Ε®έτειον. Κατά Μαίον.
б . Β. Γ  υ μ. ν ό v. L . Είς τούς .¡σοώδεις τό®ους τού ΙΙεράρ.ου.

Ε®έτειον. A oto Ιουνίου μέχρις Ιουλίου.
χ. Β. Δ ι σ τ ι χ ό φ υ λ λ ο ν .  V illars· Είς τούς όρυμ.ους τού

Λαυκίου. Εττέτειον. A oto Μαρτίου μ.έχρι Μαίου.
8. Β . Π  ο ι κ ι λ  ο φ α ν έ ς. L iu . Πεο'ι τήν Κ ρεβατσούλαν.

Εισέτειον. Κ α τά  Ιούνιον.
9· Β. Λ  ε OT τ  ό v. W . Μνταξύ τών σ®αρτών. Ε<ΰνετειον. Aoto

Μα'ίου μ.έχρις Ιουλίου.
ίο , Β. Β ρ ώ σ ι μ. ο v. W . Χωροδιάλλακτον και αύτοφυτον μ.ε-

ταξύ τών σ«ιερμάτων, otcívταγού. É otstsiov. A oto Απριλίου μ.ίχρι 

Μα'ίου.
1 1 . Β. (Λ  ο ε φ λ  ι γ  γ  ι α ν ό ν,ύ Sehr. Περι τάς άρ.ττέλους τού

Σταυροΐσοτάμου. ΕΊσέτειον. Κ ατά Ιούνιον.
12. Β. Β ρ α χ ύ σ τ α χ υ .  W . Είς τούς λειμώνας τού Α γ. 

Παντελεήμ,ονος. Ε®·έτειον, A oto Μαίου μ-έχρις Ιουνίου
^ ^ ι  5 . Β. Κ  α ρ ot ο ο ό ρ ο v. A llion. Είς τάς -cvsEtoi δας τής II ε-

ριθείας. Ε«τέτειον. κατά Ιούλιον.
Γένος L I . (ΤΡΙΤΡΙΧΟΝ^) * Οικογένεια ή αύτή. 

ι .  Τ . Μ ύ λ«ι̂ ν ο ν. R oe m. et Sch. Είς τούς λειμ.ώνας τής
Κρεβατσοόλας. Φιλόζωον. A oto Ιουνίου ρ.έχρις Ιουλίου,

Γένος L 1I. (Γ Α Τ Δ Ι Ν Ε ΙΑ .)  Οικογένεια ή αύτή. -
ι . Γ . Θ ρ α υ ς* ή. W . EotÍ τών εκτός τής ΙΙορταρεάλε -παλαιών 

τειχών. Ε π έτε ιο ς . Aoto Μαίου ρ.έχρις Ιουνίου.
Γένος L III- ΚΑ ΛΑΜ ΟΣ. (Κ α Λ Α Μ Ι .)  Ο ικογένεια ή α ύτή .

ι.  Κ . Δ ο ν α κ ώ δ η ς .  W . Πλησίον τών διωρύχων είς τον



a. A. Phragmitis. W . Intorno a tutti i laghi dell’ Isola; 
Vivace. Luglio-Agosto, NspoxâXafis;;

3 : A; Psevdo-Phragmitis. Schrader. Presso l ’ orto del Mam- 
mi a S.ta Giustina , ed intorno al lago di S.ta Catterina. 
Y ivace. Agosto-Dicem bre, Aypiaxâïa/io;.

4· A ;  Speciosa. S chrader. Intorno ai stagni di Messongi. 
Yivace. Luglio-Agosto.

Genere L1V . CALAM AGROSTIS. Famiglia id;

1. C. Epigejos. W . Vicino alle fornaci de’ mattoni al di la 
del Manducehio. Vivace. Luglio-Agosto.

2. C. Yulgaris. W. Intorno ai laghi tutli dell’ Isola. Vivace; 
Luglio.

Genere L V . CHRYSURUS. Famiglia id.

i .  G. Cynosursides. Per s. Dalle fessure delle mura fuori 
Porta líenle , e sulle rupi del Castel Nuovo in Spilea. A n 
nuale. A p rile -M aggio.

Genere LVI. CYNOSURUS. Famiglia id.

1. C. Christatus. W . Ne’ prati di Capsochilades trà gli u livi. 
Y ivace. Giugno - Luglio.

2.  C. Ecliinatus. W . Ne’ prati di Exocastrius. Anuuale, 
Maggio - Giugno.

3 . C. Cylindricus. Balbis. Negli u liveti di Botumia. A n 
nuale. Maggio - Luglio.

Genere LV II. K O E LE R IA ’. Fam iglia id . ___

1. K . Christata. Pers. N e’ terreni sterili di Botumia. V ivace. 
Giugno - Luglio.

2. Phleoides. Pers. Intorno al eastello di Nifès. Vivace. 
Maggio -  Luglio. .·e

Genere LVIII. D A C T YL IS. Famiglia id.

1 . D· Pungens. Schreber, Ne’ terreni arenosi di Lefchimo. 
Annuale. Maggio - Luglio.

2. D . Slricta. Smith. Ne’ terreni inondati delle Saline di
Let’chimo. Vivace. Luglio.

6 yß
S p e c i e .

È i a o î .
Σαρρόκΰν, τον Ποταμόν, και άλλάχοΰ. Χρόνιος. A cto Σέΐττέμβρίου 
μέχρι Δεκεμβρίου.

2„ Κ . Φ ρ α γ μ ί τ  η ς. W . ΝΕΡΟΚΑΛΑΜΟΣ, Γύρωθεν όλων τών 
λιμένων τής Νήσου. Φιλόζωος. Acto Ιουλίου μ.έχρις Αύγουστου.

3 . Ψ ευ δ ο φ ρ α γ μ ιτη ς  Α γ ρ ι ο κ ,ΑΑΑΜΟΣ. Sehr. Πλησίον τοϋ κή- 
c t o u  του Μάμμη είς νήν άγ. Ιους-ίνην, και γ-ύρωθεν ΐής λίμ,νης τής 
άγίας Αίκαταιρίνης. Φιλόζωος. Acto Αύγούς-ου μέχρι Δεκεμβρίου.

4 · Κ. Ε υ ε ι δ ή ς .  Sehr. Περ'ι® τά λιμ.νάζοντα υδατα τής 
Μεσογγής. Φιλόζωος. Acto Ιολί-ου μέχρις Αύγουστου.

Γένος L I Y . Κ Α Α Α Μ Λ Γ ΡίίΣΤ ίΣ . Οικογένεια ή αυτή. 
ι . Κ . Ε π ί γ ε ι ο ς .  W . Πλησίον τών κεραμ.οκαμ,ίνων έ«τε- 

κεινα του Μαντουκίου. Φιλόζωος. Acto Ιουλίου μέχρις Αύγούς-ουί
2. Κ . Κ ο ι ν ή .  W . Γυρωθεν όλων τών λιμ.νών τής Νήσου 

Φιλόζωος. Κατά Ιούλιον.
Γένος L V . ΧΡΥΣΟΥΡΟΣ. Οικογένεια ή αύτή.

1. X . Κ  υ ν ο σ ο υ ρ ο ε ι δ  ή ς. Pers. Α®·ηρτημένος ¿ ct ό τας 
Χαράδρας τών τειχών εζω τής Πορταρεάλέ, και IctI τών λ  ι θ oc— 
κων τοϋ είς την Σ«ηλαίαν Νεοτείχου. Εΐσετειος. A cto Α-ότριλίου 
— Μαΐ'ού.

Γένος L Y I .  ΚΥΝΟΣΟΥΙΌΣ. Οικογένεια ή αύτή. "  
ι .  Κ . Λ ο  φ ω τ ό ς .  W . Είς τούς λειμ.ώνας τών Καψοκοίλάδων 

μεταξύ τών έλα ιών. Φιλόζωος. Acto Ιουνίου μέχρις Ιουλίου.
2. Κ . Ε χ ι ν ώ δ η ς .  W . Είς τους λειμ,ώνας τών Εξωκαςρίων. 

Ε®·έτειος. A cto Μαΐου μέχρις Ιουνίου.
3 .. Κ . Κ υ λ ι ν δ ρ ι κ ό ς .  Bal. Είς τους ελαιώνας τών Βοτου. 

μ,ίων. Ε-ΒΓετειος. Acto Μαΐου μέχρις Ιουλίου.
Γένος L V II . ( Κ ο ε λ ε ρ ε ι α ) .  Οικογένεια ή αύτή. 

ι .  Κ . Λ ο φ ω τ ή .  Pers. Είς τας άγονους γέας ιών Βοτουμ,ίων. 
Φιλόζωος - ά·σό Ιουνίου μέχρις Ιουλίου.

a. Κ . Φ λ ε ω ε ι δ ή ς .  Pers. Γύρωθεν τοϋ τείχους τών Νι- 
φών. Φιλόζωος. Acto Μαΐου μέχρις Ιουλίου.

Γένος L Y II I . Δ Α Κ Τ Υ Λ ΙΣ . Οικογένεια ή αύτή. 
ϊ .  Δ. Νυ γ μ .  α τ ώ δ η ς .  Schreb. Είς τούς αμμώδεις τό-σους 

τής Αευκίμνης. Ε-πτέτειος. Acto Μαΐου μέχρις Ιουλίου.
2. Δ. Σ τ ε ν ή .  Sm ith. Είς τας έ-ατιρρύτους γέας τών άλικων 

τής Αευκίμνης. Φιλόζωος. Κατά Ιούλιον.
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3 . D . Cœspitosa. Forstcr, Ne’ prati sterili apfici dell’Aseen- 
sione. Vivace. Maggio - Luglio.

4 · D. Spicata. W . Ne’ campi di Valcocori. Vivace. Fior: 
contemporáneamente alla specie superiore.

5 . ü .  Repens» Desf. Ne’ terreni arenosi marittimi di Potaniô. 
V ivace. Maggio - Luglio.

6. D. Glaucescens. W . Ene. Ne’ contorni di Paleo - Castrizza· 
Vivace. Giugno - Luglio.

7. D. Littoralis. W , Sù i lidi di Afiona a Porto Tim one. 
Vivace. Luglio - Agosto.

Genere L IX . G LYC E R IA . Famiglia id .

1 . G . Fluitans. B, P. Ne’ ruscelli di Botumia. Vivacc. Mag
gio - Luglio.

Genere LX . FE STU C A . Famiglia id. Aypiaip«.

1 . F . Glauca· Lam. Sulle rupi di Lacones. Vivace. Mag
gio - Luglio.

2. F . Laxa. Host, Su’ monti di Pauliana. Vivace. Giugno - 
L u g lio ..

3 . F . Bromoides. W . Ne’ terreni arenosi di Sidari. Bienne.

4 · F . Ovina. W . Sull’ apice del Monte di Sparterô. V ivace. 
Maggio - Giugno.

5. F . Duriuscula. W . Ne’ bosclii di Vitulades. V ivace. G iu
gno - Luglio.

6. F. Pubescens. W . Nelle siepi di Castagnà. Annuale. 
Giugno - Agosto.

7 . F . Alopecuroides. Schoemhr. Su ’ monti di Sparterô. V i
vace. Luglio.

8. F . Pumila. W . Intorno a Peram o. An n u ale .  Maggio - 
Giugno.

g . F . Halleri. W . Nelle vigne di Pauliana. Annuale. Maggio - 
Luglio.

10. F . Heterophyllà. W . Intorno Benizze. Vivace. Luglio - 
Agosto,

6 y  8

Specie.
Ε ιλ ο ϊ .

3· Δ. Π ο λ ύ β λ α σ τ η ς . .  Forst. Είς τους αγόνους καί ευ
ήλιους λειμώνας τής Αναλήψεως. Φιλόζωος. Α«πό Μαίου μ-έχρις 
Ιουλίου.

4 · Α. Σ τ  α χ  υ ο ε ι δ ή ς. W . Είς τάς «πεδιάδας τοϋ Βαλκο- 
χωρίου. Φιλόζωος. Ανθεί ταυτοχρόνους μ,ε τό άνωτέρω είδος.

5 . Δ. Ε ρ « π ε τ ώ δ η ς .  Desf. Είς τάς ύφάμ.μους καί «παρα
λίους γέας τοϋ Ποταμ.οϋ. Φιλόζωος. Α«πό Μαίου μ-έχρις Ιουλίου.’

6. Δ. 1 «π ό γ λ α υ κ ό ς .  W . Eijc. Είς τά «πέριζ τής Παλαιο- 
καστρίτσοές. Φιλόζωος. Α«πό Ιουνίου μ.έχρις Ιουλίου.

η. Δ. Α ι γ ι α λ ί τ ι ς  W . Ε«πί τών αίγιαλών τοϋ Αφιώνα 
είς τό Πορτοτιμόνιον. Φιλόζωος. Α«πό Ιουλίου μέγρις Αύγουστου. 

Γένος L IX . Γ Λ Υ Κ Ε Ρ ΙΑ . Οικογένεια ή αύτή.
1 . E .  Ε «π ι ν έ ο υ σ α. Β. Ρ. Είς τους ρύακας τών Βοτουμ.ΐων. 

Φιλόζωος. Α«πο Ιουνίου μέχρις Ιουλίου,
Γένος L X . Η δ γ χ ι 'λ ο ς . ( Α γ ρ ϊ α ι ρ α . Κερκ.) 

ι ,  Η. Γ λ α υ κ ό ς .  Lam . Ε«πί τών λιΘάκων τών Λακώνων.
Φιλόζωος. Α«πό Μαίου μέγρις Ιουλίου

2. Η. Χ α ύ ν ο ς .  Host. Ε«πί τών όρεων τής Παυλιανας.
Φιλόζ ωος. Α«πο Ιουνίου μ.έγρις Ιουλίου,

3 . Η. Β ρ ο μ ο ε ι δ ή ς .  W . Είς τους ΰφάμμδυς τοϋ Σιδαριου 
τό«πους. Διέτειος.

4 · Η. Μ η λ  ε «π ά φ η ς. W . Ε«πί τής κορυφής τοϋ όρους τοϋ
Σΐπαρτεροϋ. Φιλόζωος. Α«πό Μαίου μ-έγρις Ιουνίου.

5 . Η. Ύ «π ό σκ λ η ρ ο ς. W . Είς τους δρυμ,ούς τών Βιτου-
λαδων. Φιλόζωος. Α«πό Ιουνίου μ,έγρις Ιουλίου.

6. Η. Η β ώ δ η ς. W . Είς τάς άίμασίας τής Καστανίας.
Έ«πετειος. Α«πό Ιουνίου μ.έχρις Αύγουστου.

7· Η. Α λ  ω «π ε κ ο υ ρ ο ε ι δ ή ς. Schoem. Ε«πί τών όρέων τοϋ
Σ«παρτεροΰ. Φιλόζοιος. Κατά. Ιούλιον.

8. Η. Ν ά ν ο ς .  W . Ι ’υρωθεν τοϋ Περάμ.ου. Ε«πέτειος. Α«πο 
Μαίου μ.έχρις Ιουνίου,

9· Η ( Α λ λ έ ρ ε ι ο ς . ) W . Είς τά άμ«πέλους τής Παυλιά- 
νας. Ε«πέτειος, Α«πό Μαίου μ-έχρις Ιουνίου.

ίο . Η. Ε τ ε ρ ό φ υ λ λ ο ς .  W . Περί τάς Πινίτσας. Φιλόζωος. 
Α«πο Ιουλίου μ.έχρις Αύγουστου.
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1 1 .  F . Élatior. W . Sulle sponde dei fossi a Le£chinio.¿ V i

vace. Giugtio - Luglio.

12. F . Rubra. W . Sulle mura del Forte di Casopo. An- 
nuale. Maggio - Giugno.

1 3 . F . Loliacea. W . Sullö Scoglio de’ Sorci. Vivace. Mag
gio - Luglio,

1 4 . F. Vivípara, W . Intorno Mammalus. Vivace. Maggio - 
Giugno.

15. F . Amaethystina. W . Kella Valle di Ropa lungo i fossi. 
V ivace. Aprile,

16 . F . Longifolia. Viviani. Ne’ campi di Ducades. Annua- 
Maggio - Giugno.

17. F . Pratensis. Ene. Ne’ prati presso i Mulini di Mes- 
songi. Vivace. Maggio.

18. F . Altissima. Allion, Ne’ boschi di Stavrö. Vivace. Luglio,

19. F . Bulbosa. Bivona. 5 .° N e’ boschi di S .° Mattia. V i
vace. Maggio - Luglio.

Genere L X I. M YGALU RU S. Famiglia id.

1. M. Caudatus. Link. Ne’ tefreni sterili di Chinarades. 
Bienne. Maggio -  Giugno.

Genere LX II. BROMUS. Famiglia id.

1 . B, Mollis. W . Nelle vigne intoriio Platiterra, Annuo. 
Giugno - Luglio.

2. B. Secalinus. W . Sulle sponde erbose de’ campi di S.t 
Elena. Annuo, Giugno - Agosto. A

3 . B. Arvensis. D. C. N elle sitfpi intorno Anem om ilo. An· 
nuo, Giugno - Luglio. - ¡

4 · B. Squarrosus. W . N e’ terreni culti di Mammalus. An
ím ale. Maggio. i . - ; : · · . -  v .  · o

5 . B. Leptostachys. E  una varieta del precedente, con cui 
nasce. ,,> l

6. B, Pubescen*, Altra varieta dello stesso a Spighe pelóse«
L - '.¿x

fclAQIf··
1 1 .  Η. Υ ψ ί κ  α ϋ λ ο ;  W . Είς τας ίχθας των διορύχών Ιίς 

Αευκίρνην. Φιλοζωος. από Ιουνίου ρέχρις Ιουλίου.
12. Η. Ε ρ υ θ ρ ό ς .  W . Ecti των τειχών τοϋ φρουρίου του 

Κασωπίου. Ε πέτειο?. A cto Μαΐου ρέχρι; Ιουλίου.
ι 3 . Η. Ζ ι ζ α  ν ο ε t δ η ς. W . Εις το Ποντικονησι. Φιλό

ζωο;. Acto Μαΐου ρέχρις Ιουλίου.
ι 4 . Η. Ζ ω ο τ ό κ ο ; .  W . Γίερι του; Μαρρα’λους. Φιλόζωο;. 

A cto Μαΐου ρΑχρις Ιουνίου. *
ι 5 . Η. Α ρ ε θ ύ ς - ι ν ο ς .  W . E t; το λιβάδιΟν τοϋ Ρόπα CTapa 

τούς διώρυχας. Φιλόζωος. Κ α τ ’ Απρίλιον.
16. Η. Μ α κ ρ ό φ υ λ λ ο ς .  V ivian. Et; τάς πεδιάδας τών 

Λουκάδων. Επέτειος. A cto Μαΐου ρ-έχρις Ιουνίου.
17· Η. Λ  ε ι ρ ώ ν ι ο ς. Ene. Εις τους λειρώνας CTapa τους 

ρόλους της Μεσογγης. Φιλόζωος. Κατά Μα'ίον.
1 8. Η. Τ ψ ι π ο ρ ώ τ α τ ο ς .  A llion. Ε ϊ; τους δρυρους τοϋ 
Σταυροΰ. Φιλόζωος. Κατά Ιούλιον.

19. Η. Β ο λ β ώ δ η ς .  Rivona Β. Ε ίς τους δρυρους τοϋ Αγ. 
Ματθαίου. Φιλόζωος. A cto Μαΐου ρ-έχρις Ιουλίου.

Γένος L X I  ΜϊΓΑΛΟΥΡΟΣ. Οικογένεια ή αυτί,, 

ι .  Μ. Μ  α κ ρ ό κ ε ρ κ ο ς. L in k . Ε ’ις τάς άγονους τών Κυνα- 
ράδων γέας. Διέτειος. A cto Μαΐου ρεχρις Ιουνίου.

Γένος L X II. Β ροΜΟΈ. Οικογένεια ή αυτί), 

ι .  Β. Μ α λ α κ ό ς .  W . Είς τάς περι την Πλατυτέραν άρ«τέ- 
λους. Επέτειος. Acto Ιουνίου ρέχρις Ιουλίου.

а. Β. Σ τ ε λ ε φ ο υ ρ ο ε ι δ η ς .  W . Εις τάς -ποώδεις όχθας 
" ’των άγρών της άγιας Ελένης. Επέτειος, A cto Ιουνίου ρέχρις

Αύγοόςου.
3 . Β. Α ρ ο υ ρ α ΐ ο ς ,  D . C . Ε π ι τών περι τον Ανερόρυλον 

άίρασιών. Επέτειος. A cto Ιουνίου ρέχρις Ιουλίου.
4· Β. Τ ρ α χ ύ ς .  W . Είς τάς γεωργηρένας γέας τών Μαρ- 

ράλων. Επέτειος. Κ ατά Μάϊον.
5 . Β. Α ε π τ ό σ τ α χ υ ς .  Ποικιλία τοϋ προηγουρενου ρε τόν 

o c t o î o v  συρφύεται
б. Β. Η β ώ δ η ς. Ετέρα ποικιλία τοϋ αϋτοϋ ρέ τριχώδεις 

οτάχυς,
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7 .  B. Pratensis. E .B .  N e’ pascoli dell ’ Ascensione. V iv a c e ,  
Maggio - Luglio ,

8. B. Sterilis W .  Sopra le mura fuori di Porta Reale, A n 
nuale. Rlaggio G ingno.

9. B. Teetorum . I E .  Sui tetti delle  abitnzioni carnpestri di
S. Bocco, MaridUccl’-io e G ovino Bienne. Maggio-Giugno.

10. B. Madritensis W . Sulle  vecebie  mura fuori della Città 
al Sud: , e S u d -E st .  A n n u a le .  Giugno.

1 1 .  B . Elatior. Spreng. Sulle  sponde del fiume Cacqchieri.  
V ivace  G iu g n o -L u g lio .

t2 .  B. R uben s. S i b t h .  Sul littorale di G ov in o. A n n u a le .  
M aggio-Giugno;

1 3. B. Distachyos. L i n ,  Sopra le mura Jella Citt'a , presso 
la Cliiesa di S .  Peiagia. A n n u ale .  Ap rile-M aggio.

14 ’. B. Plukénetii.· Sprengel. ’Sulle rupi di Spartilla. A nnuale. 
Maggio.

1 5 . B. E re c ta s .  S m i t h .  Intorno il villaggio di Lav chi.  A n 
n uale .  M aggio-Luglio.

16. B. Scoparius. W .  S u lle  rupi dell ’ Ascensione. A n n u a le .  
M aggio-Giugno.

1 7 .  B. Giganteus. Des). Ne’ campi di Potami a  Lefcliim o. 
V ivace  Giugno-Luglio.

18. B. Inermis. L o i s e l .  Nelle siepi di A nem om ilo .  A n nuale. 
Giugno.

19. B .  Ligusticus. Allion, Sul monte S. Pantaleone. A n n u ale .  
Maggio-Giugno.

20. B. V elu tin u s .  S c h r a d e r .  Nelle vigne di Plaliterra. A n 
nuale. Maggio. '

2 1 .  B. T en u is ,  Tineo. Ne’ Bosehi di A rc u d i l la .  A n nuale .  
Maggio.

22. B. Peutastachyos. T i n e o .  Sulle  R u p i  di P orto T im o n e. 

A n n u ale .  Giugno-Luglio.

6 S i
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Etios.
7. B. A i  ι μ ώ v t ο ς. Ε. Β. Είς τάς βοσκάς τής Αναλήψεως. 

Φιλόζωος. A oto Μαίου ρ-έχρις Ιουλίου,
8. Β. Α γ ο ν ο ς .  W . Eoti τών τειχών έξω τής Πορταρεάλε; 

Επέτειος. A oto Μαίου - Ιουνίου.
9. Β . Ο ρ ο φ ί α ς. W . Eot'i τών ορόφων τών χωρικών οικιών 

το8 Σαρρόκου, Μαντουκιου και Γουβίου. Διέτειος. A oto Μαίου 
ρ.έχρις Ιουνίου.

ίο . Β. Μ α δ ρ ί τ ι ν ό ς .  W.  Ε%τ'ι τών παλαιών τειχών έξω 
τής Πόλεως προς Νότον καί Εύρονότον. Επέτειος. Κατά Ιούνιον.

1 1 .  Β. Τ  ψ t κ α λ  α μ ο ς. Spren. E oti τάς οχθας τοΰ Ποταρ.οΰ 
τοΰ Κακοκαιρίου. Φιλόζωος. Α®ο Ιουνίου μέχρις Ιουλίου.

12* Β . Γ  OT έ ρ ü Ö ρ ο ς. Sibth. Ε ίς τον α’.γιαλον τοΰ Γόυ- 
βίου. Επέτειός. A oto Μαίου - Ιουνίου.

ι 3 . Β , Δ ί σ τ ά χ υ  ς. L in . Eoti τών τειχών τής Πόλεως, παρά 

τήν έκκλήσίαν τής Αγίας Πελαγίας. Επέτειος. Α  oto Απριλίου 
μέχρι Μαίου.

1 4 · Β, (Π  λ ο υ κ ε ν έ τ  ε ι ο ς.) Spreng. Eoti τών λιθάκων τοΰ 
Σπαρτίλα Επέτειος. Κ α τά  Μάΐον.

ι 5 . Β. Ο ρ θ ο φ υ ή ς .  Sm ith. Περί τό χωρίον τοΰ Λαυκίου. · 
Επέτειος. A oto Μαίου μ-έχρις Ιουλίου.

1 6. Β . Σ α ρ ω θ ρ ο ε ι δ ή ς .  W . E ot'i τών λιθάκων τής Ανα- 
λήΑεως. Επέτειος. Aoto Μαίου μέχρις Ιουνίου.

\η. Β. Γ ι γ α ν τ  ι α ΐ ο ς. Desf. Είς τάς πεδια’δας τοΰ Ποτα- 
μ.ίομ είς Λευκίμν/ιν. Φιλόζωος. Aoto Ιουνίου μ-έχρις. Ιουλίου.

„  1 8. Β. Α  ν ά & ε ρ ο ς. Lois. Είς τάς αίμ.ασίας τοΰ Ανεμομύλου.
Επέτειος. Κ ατά  Ιούλιον,

ig .  Β. Α υ γ ί σ τ ι κ ό ς .  A llion. E ot'i τοΰ όρους τοΰ Α γ ίου 
Παντελεήμονος. Επέτειος. Aoto Μαίου μέχρις Ιουνίου.

20. I ο υ λ  ε OT ά φ -/i ς. Sehr. Είς τάς άρ.πέλους τής Πλατυ
τέρας. Επέτειος. Κοίτά Μάϊον.

a i .  Β . Λ ε π τ ό ς .  T in . Ε ίς τούς δρυμούς τής Αρκουδίλλας; 
Επέτειος. Κ ατά Μαίον.

22. Β . Π ε ν τ ά σ τ α χ υ ς .  T in . E ot'i τών Λίθα’κων τοΰ Πορ* 
τοτιμονίου. Επέτειος. Aoto Ιουνίου ρ.έχρις Ιουλίου.
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Genere L X 1II. BRACHYPODIUM  Famiglia i di

S p é c i e . „  s c

£. ,B. Unilaterale. Roetn. et Sch. Ne’ terreni marífimi di 
Climatiá Annuale. Maggici-Giugno. ·'· -' 'X  ?»--p

Genere L X IV . M ELICA. Famiglia id. ' i

i .  M. Ramosa. VUlars. Nelle Siepi di Épischépsi. Yiy^ceq 
Maggip-Luglio.

а. M. Ciliata. TV. Ne’ Manli di Afiona. Y ivace Magrió--i'*· DO ■■,·
oiugpno* - ,

3 . M. Altíssima. Sprengel. Nelle Siepi di Botnmia. Vivace, 
Maggio-Ltiglio.

4 - M. Uniflora. Retz. Su Monti di Spartilla. Vi vace. 
Maggio Giugno.

5 . M. Aspera. IV. Nelíe Siepi di Messongí. V ivace. A prile) 
Maggio. ·

б. M. Pyramidalis, fV. Ne’ contorni di Sclipeió. i-Vivace,· 
Marzo-Maggio.

Genere L X V . M0 L1N IA . Famiglia id. %  y

i .  M. Caerulea. Palis, de Beauv. Nclle Paludi di Vale di 
líopa. Y ivace. M aízo-Maggin.

Genere L X V I. BRIZA. Famiglia id.
i .  B. Minor W , Tra gli Ulivi e sulle IVupi dell’ Ascensidne, 

Aním ale. Maggio-Giugno. «·

á. B. Media IV. Ne’ Prati intorno alla Città; Annuale 
Fior. id,

3 . B. Maxima W. Sulle Rupi di Castel Vecchio. A nnuale,"" 
Maggio-Luglio. Kopz/.lyjpTO-i.

Genere L X V IÍ. POA. Famiglia id.

i .  P . Aquatica. Leers. Intorno a tutti ¡ Laghi. Vivace, Luglio-

2. P . Maritima TV. Sul Littorale di Casopo. Viyaóe. Luglio.,
3 . P . Distans. TV. Intorno i Laghi di S. OnttíVio. Vrvace,

Luglio-Agosto.
4 - P .  Alpina ¡V . Su’ Monti di lannades, Vivace. G nigíio 

Agosto. ""·■»>

Γένο; L X III . BpAXVitoAios. Οικογένεια ή αυτί;.

ι .  B. Π α ρ ά ct λ  ε υ ρ ο ς. Roëni. et Sch. Είς τας Παραλίους' 
γέας τής Κλημ,ατιχς. ΕΌτεττειος. A cto Μαΐου μέχρις Ιουνίου,

Γένος E X I V . Μ ελγςγριγξ. Οικογένεια ή αυτή. 
ι .  ML Π  ο λ  υ κ λ α δ ο ς·. V ilL  Είς τους φραγμούς τής Ect.i- 

οκεψέως. Φιλόζωος. A cto Μαΐου μρχρις Ιουλίου.
2. Μ. Β λ ε φ α ρ ι δ ο φ ό ρ ο  ς. W . Ε ίς τούς βουνούς τοΰ Α- 

φΐώνα. Φιλόζωος. A cto Μαΐου μ^(ρις Ιουνίου.
3 . Μ . Γ  ι «y ο ρ ώ τ  α τ  ο'ς. Sprepg. Ε ίς το 'ς φραγμούς τών 

Βουτομίων. Φιλόζωος. Acto Μαΐου μέχρις Ιουλίου.
4 · Μ . Μ ο ν α ν θ ή ς .  R etz. E cti  τών όρέων τοϋ Σΐσαρτίλα.

Φιλόζωος. Acto Μαΐου μέχρις Ιουνίου.
5 . Μ. Τ ρ α χ ύ ς .  W . E cti τούς φραγμούς τής Μεσογγής,

Φιλόζωος. A cto Αέτριλίου μέχρι Μαΐου.
6. id. Π υ ρ α μ ο.ε ι δ ή ς. W . Είς τήν -¡¡τερίχωρον τοΰ Σκρι-

®ερο3. Φιλόζωος. Acto Μαρτίου μέχρι Μαΐου.
ΐ ’ένος L X Y . (Μο.ΑΙΝΕΙΑ.) Οικογένεια ή αύτή. 

ι .  Μ . Κ, υ α ν ό ς· α χ  υ ς. P. de Β . Είς τούς τελματώδης τό- 
CTo-υς ¿ro¿ λιβαδιού τοΰ Ράϊσα. Φιλόζωος. A cto Μαρτίου μέχρι 

Μαΐου·
Γένος L X V I. Β ρ γ ζ α . Οικογένεια ή αύτή. 

ι ,  Β . Μ ι κ ρ ά .  W . Μ ετ α ξύ  τών ελαίων καί τών άισοτόμων 
θέσεων τής Αναλήώεως. Επέτειος. Acto Μαΐου μέχρις Ιουνίου.

2. Β. Μ ε σ α ί α  W . Ε :ς τούς CTSpí την υόλιν λειμώνας.

Ε®έτειος. Ανθεί ώς άνωτΐρω.
3 . Β . Μ ε γ ά λ η .  W . (ΚΟΡΑΛΟΧΟΡΤΟΐΟ. Ecti τών λιθκκων

τοϋ στάλαιοή τείχους. Ινστέτειος. A cto Μαίου μέχρις Ιουλίου. 
Γένος. L X V K . Π οΑ. Οικογένεια, ή αύτή. 

ι .  Ε ν υ δ ρ ο ς .  L eer. Περί τας λίμνας. Φιλόζωος. A cto Ιουλίου

μέχρις Αύγουστου.
2. Π α ρ α θ α λ ά σ σ ι ο ς . .  W . Είς τον αιγιαλόν τοΰ Κασώ-

-ετίου. Φιλεζωος. Κ α τά  Ιούλιον.
3 . Δ ι α σ τ α τ ή ,  W . Περί τας λίμνας τοΰ άγ. Ονουφριου.

Φιλοζωος. A cto Ιουλίου - Αύγουστου.
4 . Π . Ο ρ ε ι ν ή .  W . EctÍ τών όρέων τών Γιαναδων, Φίλε-

ζωος. A cto Ιουνίου μέχρις Αύγουστου.
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5 . P .  Bulbosa. W . S u lle  Mura e s u 'g l i  Spalti intorno alla 
Citià. V ivace . M aggio-Giugno.

6. P .  V ivípara . Varietà délia precedente. S u ’ Bustionï fu o r i  
dclla Ciltà al Sud.

·· rt .
7 .  P .  Trivialis Lin. Su ’ i Bordi delle Strade d o v u n q u e. V i 

vace. Marzo-Giugno.

8. P . Pratensis W . N e ’ Prati intorno alla Città, ed a h ro ve. 
V ivace, F io r .  id .

9. P . Nemoralis W . Nelle Siepi di Calefactiones. V iva ce .  
G iuguo-A gostô.

10. P .  A n n u à  L. L u u go  le Strade d o v u n q u e. A n nuale. 
l í laggio-Luglio.

x i .  P .  V ivípara  L. Varietà délia precedente. E  com une in- 
torno A n em o m ilo .

l a .  P . Palustris. Hoffm. N e ’ terreni paludosi di C re v a zzu la .  
.Vivace* Giugno-Settem bi e.

1 3 . P . P rocum b ens. Smith. N e ’ contorni di Synarades. A n 
im ale . M aggio-Lu gbo.

1 4 . P .  Rubens. W . N e ’ Prati di Sidari. A n im ale .  Maggio.

10. P .  Pilosa. L. Intorno Scliperô . V ivace .  M aggio-Luglio .

16. P .  Violácea. Buillard, N e ’ Prati di Spartero. A n n u ale .  
Giugno-Agosto.

17 . P. Expansa. IV. S u l  Monte Santo Mattia. A n n u a le .  
Maggio-Giugno.

18. P .  Montana. Allion. S u ’ i Monti di P iin i l la .  V ivace ,

1 9 .  P .  Sabauda. Allion. Intorno il Villaggio di Santo M arco. 
V ivace .  Maggio-Giugno.

20. P .  Molinerii. Balbis. Presso A rcu d i l la  n e l le  S icp i.  
Giugno-Agosto.

Genere L X V II I .  M F .G A ST A C H IA , Fam iglia  id .

I .  M .  Rigida. Palis, de Beauo, Sopra le  M ura d t l la  Città 
sopra il Mare al Nord. A n n u a le .  M aggio-G iugno.

a. M. Eragrostis P. de B, Tra le  oleracee intorno Garizza,

Ε ιαος .
5 . Π . Β ο λ  β ώ δ η ς. W . Ε π ι τών τειχών και τών περι την 

π ό λ ιν  άνδύρων.. Φιλοζωος. A cto Μαΐου μέχρις Ιουνίου.
6’ . II. Ζ ω ο τ ό κ ο ς .  Ποικιλία τοΰ προηγουμένου είδους. Ε π ι 

τών περιτειχισμάτων εςω της πολεως προς Μεσημβρίαν.
η. Π . Κ  ο ιν  η. L in . Είς τας πλευράς τών όδών απανταχού.' 

Φιλόζωος. Από Μαρτίου υ.έχρις Ιουνίου.
8. Π . Λ  ε ι μ ώ ν ι ο ς, W . Κ ατά τους περι την πόλιν λειμώ

νας και άλλανοΰ. Φιλόζωος. Ανθεί ως ή ανωτέρω.
9· Π . Ν έ μ ε ι ο ς. W . Εις τους φραγμούς τών Καλαφατιώ- 

ων. Φιλόζωος. Α πό Ιουνίου μέχρις Αύγουστου.
ίο . Π . Ε ν ά ε ν ο ς .  L .  Παρά τάς οδούς απανταχού. Ε π έ

τειος. Α πό Μαΐου μέχρις Ιουλίου.
ι ι .  Π ., Ζ ω ο τ ό κ ο ς .  L .  Ποικιλία τοΰ προηγουμένου είδους.

Είναι κοινή είς τά πέριξ τοΰ Ανεμομύλου.
12. Π . Ε λ  ε ι ο ς. Hofñn. Είς τούς ελώδεις τόπους της Κρε- 

βατσούλας. Φιλόζωος. Από Ιουνίου μέχρι Σεπτεμβρίου.
ι 3 . Π . Π ρ ο κ α μ ,π η ς .  Smitli.  Είς τα περίχωρα τών Συνα- 

ράδων. Επέτειος. Α πό Μαΐου μέχρις Ιουλίου.
ι 4 Π . Ε ρ υ θ ρ ά .  W . Είς τούς λειμώνας τοΰ Σιδαρίου,'

Επέτειος. Κ ατα Μάϊον.
ι 5 . Π . Τ ρ ι χ ώ δ η ς .  L . Περι τό Σκριπερόν. Φιλόζωος. Από

Μαΐου μέχρις Ιουλίου.
ι6 . II. Ι ο ε ι δ η ς ,  Buill. Είς τούς λειμώνας τοΰ Σπαρτεραΰ.

Επέτειος. Από Ιουνίου μέχρις Αύγούςου,
ι η. Π . Δ ι ά χ υ τ ο ς .  W . Ε π ι τοΰ ορούς τοΰ Αγίου Ματθαίου.

-—Επέτειος, Α πό Μαΐου μέχρις Ιουνίου.
ι8 . II. Ο ρ ε ι ν ή . .  A llion. Ε π ί τών ορέων τοΰ Πρινίλλα,'

Φιλοζωος Κ ατά  loóvtov.
19. Π . (Σ  α β  α υ  δ ι α ί α.) A llion. Περι τό χωρίον τοΰ Αγ,

Μάρκου. Φιλόζωος. Από Μαΐου μέχρις Ιουνίου.
20. II. (Μ ο λ ι ν έ ρ ε ι ο ς.) Balbis. Παρά την Αρκουδίλλαν είς 

τούς φραγμούς. Φιλόζωος. Από Ιουνίου μέχρις Αύγουστου.
Γένος L X V 11I. ΜεΓΑϊΤΑΧΤΣ. Οίκογ, ή αυτή. 

ι .  Μ . Τ ρ α χ ύ ς .  Ρ. de Β. Ε π ί τών τειχών τής πολεως τών 
έ ο ι σ τ α μ έ ν ω ν  τής θαλασσής. Επέτειος. Από Μαίου μέχρις Ιουνίου.

2. Μ. Α  ί ρ α γ ρ ώ ς-1 ν ο ς. Ρ. de Β. Μεταξύ τών λαχανηρών
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al Figareto ed ällrove. Arinuale. Giugno SeUeinbrei 1
■’ VV ‘ -,ci

3 . M . Am ab ilis .  P .  de B .  Sul M onte S .to  Matfia in torno la 
Grotta di Dendrilla. Luglio .  A u n u a le .  _

Genere L X 1X . S C L E R O C H L O A . Fam iglia  id.

i .  S .  Dura. P. de B. N e ’ terreui sub-m arilim i di Potam ö. 
Annuale. M aggio-Giugno. ·-' t  it

a. S. Divaricata. P. da B. N e ’ Prati intorno la Cittä. A n 
n uale. Maggio-Lugiio.

Genere L X X .  C Y N O D O N . Fam iglia  id .

r .  G. Dactylon Pers, Incontrasi d ovun q ue negli Orti.  V ivace. 
Luglio-Settem bre.

Genere L X X I .  T R I T I C U M . Famiglia id. l i ifi .
t ,  T .  Repens. PV. JE la Peste d e ’ Campt culti, p u r  troppo 

noto sotto il Vocabolo soverchiarnente Genérico di Gramigna, 
tra g l ’ ltaliani, vocabolo generalmente adottato p e iö  (lai Far- 
macisti come officiriale. Piü esattamente distingues! dai G reci 
col Vocabolo Aypixda. il quäle non indica che la sola specie 
usata nelle  oflicine. V ivace Giugno-Settem bre.

2 .  T .  Flosculis acurninatis. Varietä x.a della Specie indicata. v  _ r
3 . T .  Flosculis  brevi-aristatis. Varietä 2.a

' 4 . T .  Spiculis  inferioribus Ternis .  Varietä 3 .a

5 . T .  Caninum  E . B. Nelle Siepi di P otam ö. V iv a ce .  
Giugno-Agosto.

6. T .  Pinnatum. Moench. N e ’ Siti E rbosi di M elicbia. V i ^  
vace. G iugn o-L uglio .

7 .  T .  V illosu m . lioern. et Sch. Intorno la Cittä. A n n u ale .  
Maggi o· Giugno.

8. T .  Loliaceum . W. Nello Scoglio di Y id o .  A n n u ale .  
F io r  id.

9 .  T .  Spelta. Lin. Incontrasi di rado naturalizzato n e ’ Siti 
E rb o si  de ’ Monti di G hiro. A n n u ale  G iugn o. Ayptoajúpt r i

10. T .  Hallerii. Sturm. Intorno Sidari. A n n u ale .  Maggio- 
G iugn o. “ f · :

ΕίΛΟΣ. » . :rWT-
<s?s<3i τη ^ .Ε α ρ ίτ^ α ν , εις το Φιγαρέτον και άλλαχοΰ. Επέτειος;. 
Ασσο Ιουνίου ρ-έχρι Σείττερ-βρίου.

3. Μ. Ε  ρ ά σ  ρ.-ι ο ς. P . de Β. E«rt του δρους τοΰ Α γ. Μ ατ- 
δαιου, Έτερί το σ-ειηλαιον του Δενδρίλλα. Κ α τά  Ιούλιον. Επέτειος'.

Γένος L X 1X . Σ κ λ η ρ ο χ λ ο Η. Ο ίκ. ή αύτη.
*·'<»?’*< Σ . «Τ ε τ  α ν ό φ υ λ λ ο ς .  P . de Β. Ε ις  τούς ·εταραδαλασσίους 
τόπτους του Ποταρ,οΰ. Ε πέτε ιο ς. Aoto Μα'ί'ου ρ.έγρις Ιουνίου.

,. ί  α,ί Σ . Π  α-ν τ  ο ι ό έγ ο ρ ο ς. P . *de Β. Ε ις  τούς -srept ττ,ν. ®ό- 
λιν λειρ,ώνας. Ε π έτε ιο ς . Α®ο Μα'ί'ου ρ-έχρι ς Ιουνίου.

Γένος L X X . ΚϊΝΟΛΟΥΣ. Ο ίκογ, ή αύτη. 
ι .  Κ . Δ α κ τ  υ λ  ο ε ι δ η ς, P ers . Α π α ντά τα ι εις όλους τους 

κη/sroυς. Φιλόζωος. Α®ό Ιουλίου ρ-έχρι Σε®τερβρίόύ.
Γένος L X X I . Π τ ρ ο ς . ( Σ ι τ ά ρ ι . Κερκ.) Ο ίκογ, ή αύτνι. 

ι .  Π . Ε ρ ΐ τ ε τ ώ δ η ς .  W . Είνα ι ό λοιρος τω ν γεωργηρ.ένων 
«τεδιάδων, εγνωσμένος μεταξύ των Ιταλών ύ«το την ΰΉτεργενικην 
λέξιν Gram igua (_ Α γ ρ ω ς· ι ς ) ®·αραδεδεγμένην γενικώς ύστο τω ν 
φάρρ,άκο®οιών, ώς σηρ,αντικην φαρρ,ακώδους φυτοΰ. Διακρίνεται 
άκριβέστερον ύ«το των νέων Ελλήνων δ ιά  της λέξεως ά γ  ρ ι ά δ α , 

ητις δέν σημαίνει ι^αρά ρ,όνον το είδος, το ό«τοίον είναι έν χρησει 
εις τά  φαρρ-ακοΊΤοιεία. Φιλόζωος. Α«τό Ιουνίου ρ.έχρι Σεατεμβρίου.

2 . Π . Ο ξ υ α ν δ η ς .  Πρώτη «τδικιλία τού είρημένου είδους.
3. Π . Β ρ α χ  υ ά θ ε ρ ο ς. Δευτέρα -ενοικιλία.
4 . Π . Κ α τά  τριαδικά σταχύδια κατωφυή. Τ ρ ίτη  οτοικιλία.
5 . I I .  Κ υ ν ι κ ό ς .  Ε . Β . Ε ις  τούς φραγρ,ούς τοΰ Ποταρ,οΰ

Φιλόζωος. Α-ετό Ιουνίου ρ-έχρις Αύγουστου.
^  6 . Π τ ε ρ ω τ ό ς .  Moen. Ε ις  τούς Έοώδεις τόκους των Μ ϊτ

λικίων.* Φιλόζωος. Α®ό Ιουνίου ρ-έχρις Ιουλίου.
η. Π . Λ  α χ  ν α ι  ο ς. R . et S. Π ερί την «τόλιν. Εστέτειος.

Α-ίτό Μα'ί'ου ρέχρις Ιουνίου.
8. Π . Ζ ι ζ  α ν ο ε ι δ η ς. W . Ε ις  τον σκόπελον τοΰ Βίδου.

Ε πέτε ιο ς . Ανθεί ώς ανωτέρω.
9 · Π . Ζ ε ι ώ δ η ς. L in . Α γ ρ ι ο ς τ α ΡΙ. Α π α ντά τα ι σ-σοραδην 

χωροδιάλλακτος εις τάς ποώ δεις θέσεις. έ«τί τώ ν ορέων του 1 υρου.
Ε π έτε ιο ς . Κ α τά  Ιούνιον.

ίο .  Γ Ι.: ( Α λ λ έ ρ ε ι ο ς. )  Sturm . Περί το Σιδάριον. Ε ® ε·
τειος. A t s s o  Μα'ί'ου ρίχρις Ιουνίου.
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i l .  T .  Ju n c e u m ."  W . S u ’ M o n ti  d i  C a so p o . V iv a c e .  F i o r .  i d .

h .  T .  V u lg a r e .  W .  I n c o n t r a s i  n a tu r a l i z z a to  n e ’ c a m p i  d i  
E v a n g e li s tr a  e  B o tu m ia ,  A n u u a le .  G iu g n o .

i 3 .  T .  N a r d u s .  Pers, I n t o r n o  G a s tu r i .  A n n u a le .  M a -rc io .
i 4 ·  T .  B if lo ru rn . Brignoli. S u l l e  m u r a  a  s e c c o  d e l i e  v ig n e  

d i  A ñ o n a .  V iv a c e , L u g lio .

i 5 ,  T .  F a r c tu m .  K iviani, I n c o n t r a s i  n a tu r a l i z z a to  n e ’ s i t i  e r -  
b o s i  d i  S a m m a tr a e l i j ,  m a  a lq u a n to  d e g e n e r a t e .  A n n u a le .  G iu g n o .

G e n e r e  L X X I I .  L O L IU M . F a m ig l ia  id .

J .  L .  P e r e n n e .  W .  C o m n n e  n e ’ p r a l i  d e l l ’A s c e n s io n e  c d  a l -  
t r o v e .  V iv a c e ,  G iu g n o - A g o s to .

2 . L .  V u lg a r e ,  i . n i  V a r ie tà  d e l  p r e c e d e n t e .

3· L .  T e n n e .  2 .da V a r i e t à  c o n  sp ig a  J u n c e a .

4« L .  C o m p o s i tu m .  3 .z a  V a r ie tà  a  s p ig h e  c o m p o s te .

5 .  L .  R a m o s u m . 4 - ta V a r ie tà  a  c u lm o  r a m o s o .

6 . L .  T e n u i l e n t u m .  W .·  T r a  le  b l a d e ,  p e s te  d e l l e  m e s s i .
A n n u a l e .  L u g l io .  AÍpa.

7 . L  F lo s c u l is  M u lic is .  V a r ie tà  ú n i c a  d e l l a  s p e c ie  p r e c e 
d e n te  c o n  v a lv e  s e n z a  a r is ta .

8 . L .  A r v e n s e .  E . B . L u n g o  le  s t r a d e  e  n e ’c a m p i  d o v u n q u e .  
A n n u a le .  Giuçrno-Luglio.O Ü

G e n e r e .  L X X I I I .  E L Y M U S . F a m ig l ia  i d .

1 . E .  C r in i tu s .  Schreb. I n t o r n o  a l b u s to  d e l  S a n to  s o p r a  le  
b a s s e  m u r a  f u o r i  P o r ta  R e a le .  A n n u a le .  G iu g n o - L u g l io .

2 . E .  A r e n a r iu s .  W .  N e l le  s ie p i  l u n g o  la  s t r a d a  n u o v a  d a l  
M a n d u c c b io  a P o ta m ó  d i q u a  d e l  p o n te .  V iv a c e . L u g lio - A g o s to .

3 .  E .  E u r o p e u s .  W .  N e ’ b o s c b i  d i  M a r in o r a .  V iv a c e .  G iu 
g n o - L u g l io .

G e n e re  L X X L V . S E C A L E . F a m ig l ia  i d .

i .  S .  C e re n le .  W ,  I n c o n tr a s i  n a tu r a l i z z a ta  s u ’ t u t t i  i m o n t i  
d e l  D is t r e t to  d i  G h i r o .  A n n u a le .  M a g g io - G iu g n o .

Ε ίΔΟ Σ.'
1 1 . Π .  Σ  χ  ο ι ν ο ε ι δ  ή ς . W .  Ε π ι  τ ώ ν  όρέων το ΰ  Κ ασω πίου»

Φ ιλό ζω ο ς. Α ν θ ε ί ώ ς ά νω τέρ ω .
1 2 . Π .  Κ  ο ι ν ό ς .  W .  Α π α ν τ ά τ α ι  χω ροδ ιά λ λα κ το ς  ε ίς  τ α ς  π ε -  

δ ιά δ α ς  τ ή ς  Ε ύ α γ γ ε λ ις φ ία ς ,  κ α ι Β οτουμ ίώ ν . Ε π έ τ ε ιο ς ,  κ α τ ά  Ιούνιον.
ι 3 .  Π .  Ν  α  ρ δ  ο ε ι δ  ή ς . P e r s .  Ι Ι ε ρ ι  τ ό  Γ αστούριον. Ε π έ 

τ ε ιο ς .  Κ α τ α  Μ α ϊο ν .
ι 4 ·  Π .  Δ ι α ν θ ή ς .  B r ig .  Ε π ι  τ ώ ν  λ ιθ ο το ίχ ω ν  τ ώ ν  α μ π έ 

λω ν τοΰ  Α φ ιώ να . Φ ιλόζω ος. Κ α τά »  Ιούλ ιον.
1 5 .  Π .  Δ  α  σ ύ σ π  ε ρ μ  ο ς; V i  ν . Α π α ν τ ά τ α ι  χω ρ ο δ ιά λ λ α κ το ς  

ε ίς  τ α ς  π ο ώ δ ε ις  θέσεις τ ή ς  Σ α μ ο θ ρ ά κ η ς, ά λ λ ’ όποσοΰν δυσγενιμενος.

Ε π έ τ ε ιο ς .  Κ α τ α  Ιούνιον.
Γ ένο ς  L X X I I .  ΖΐΖΑΝΙΟΝ. Ο ικ ο γ έ ν ε ια  ή α ύ τή . 

ι .  Ζ .  Χ ρ ό ν ι ο ν .  W .  Κ οινόν ε 'ς  το ύ ς λειρ .ώ νας τ ή ς  Α να λή - 
ψ εω ς κ α ι ά λ λ α χο ΰ . Φ ιλοζω ον. Α π ό  Ιουνίου μ έ χ ρ ις  Α ύ γο υσ το υ .

2 Ζ .  Κ ο ι ν ό ν ,  ι . η  π ο ικ ιλ ία  το ΰ  προηγουμένου.
3 .  Ζ .  Α ε π τ ο ν .  2 .α  π ο ικ ιλ ία  μ ε  σ χο ιν ο ε ιδ ε ΐς  σ τ α χ υ ς .
4 .  Ζ .  Σ ύ ν θ ε τ ο ν .  3 .η  π ο ικ ιλ ία  μ έ  συνθέτους σ τ ά χ υ ς .
5 .  Ζ .  Κ  λ  α  δ  ώ δ  ε ς. 4 ·η  π ο ικ ιλ ία  ρ.έ κ λ α δ ώ δ η  κ α λ ά μ η ν .
6 . Ζ .  Μ ε θ υ σ τ ι κ ό ν .  W .  ( Α ιρ α ,  Κ ε ρ κ .)  ε ίν α ι ό λο ιμ ό ς  τ ώ ν  

σ ιτη ρ ώ ν  σ π ερ ρ .ά τω ν , μ ε τα ξ ύ  τ ώ ν  ό π ο ιω ν  φ ύ ε τα ι. Ε π έ τ ε ιο ν .  Κ α τ α

Ιο ύλ ιο ν .
η. Ζ .  Α  ν α  θ ε ρ ό λ  ο π  ο ν . Η  μόνη π ο ικ ιλ ία  το ΰ  π ροηγουμένου

ε ίδ ο υ ς  μ έ  λ ο π ο ύ ς  χ ω ρ ίς  άθέρος,
8 . Ζ .  Α ρ ο υ ρ α ΐ ο ν .  Ε .  Β . Π α ρ ά  τ ά ς  οδούς κ α ι π α ν τ α χ ο ΰ

τ ώ ν  ά γρώ ν . Ε π έ τ ε ιο ν .  Α π ό  Ιουνίου μ έ χ ρ ις  Ιουλ ίου .
Γ ένος L X X I I I .  ΕΑΥΜ ΟΣ. Ο ικ ο γ έν ε ια  ή α υ τ ή . 

ι . Ε .  X  α  ι τ  η  φ  ό ρ ο ς. Schreb. Π ε ρ ι τ η ν  π ρ ο το μ ή ν  το ΰ  Α γ ίο υ  
Σ π υ ρ ίδ ω ν ο ς  έ π ι  τώ ν  χ α μ η λ ώ ν  τ ε ιχ ώ ν  ‘έξω  τ ή ς  Π ο ρ τ α -ρ ια λ ε .

Ε π έ τ ε ιο ς .  Α π ό  Ιουνίου μ έ χ ρ ις  Ιουλ ίου .
a .  Ε .  Α μ μ ο δ ι ώ κ τ η ς .  W .  Ε ί ς  τ ά ς  π α ρ ά  τη ν  ν ε ο π α γ ή  

οδόν α ίμ α σ ία ς ά π ό  το ΰ  Π ο τ α μ ο ΰ  έω ς το ΰ  Μ α ντο υκ ίο υ  έδώ&εν τ ή ς  

γ εφ ύρ α ς. Φ ιλόζω ος. Α π ό  Ιουλ ίου  μ έ χ ρ ις  Α ύγουσ του .
3 .  Ε .  Ε υ ρ ω π α ϊ κ ό ς .  W .  Ε ί ς  το ύ ς δρυμούς το ΰ  Μ αρμορά . 

Φ ιλ ό ζω ο ς. Α π ό  Ιουνίου μ.έχρις Ιο υλ ίο υ .
Γένος L X X L V . Σ τ ε ,λ ε φ ο υ ε ο ς . 

ι . Σ .  Δ  η μ  η  τ  ρ ι α  κ  ό ς. * W .  Α π α ν τ ά τ α ι  χ ω ρ ο δ ιά λ λ α κ το ς
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Genere L X X V . Hordeum. Famiglia id. Kptiápi. - : J -

i .  H. Vulgare, W . Naturalizzato nelle. pianure .arenóse, di 
E van gelista . Annuale e bienne secoudo il sito. Aprile-Giugnu,

а. H. Bulbusum. W . Sopra le batterie intorno la città; V i-  
vace. Luglio.

3 . H. Murinnm. W . Sülle spofrde erbose delle strade , do- 
vunque, Annuale. Giugno-Cuglio,

4 - H· Pratense. Roth. Frequentissjmo in tutti i prati ; pur 
troppo dannoso alla bontà dei fieni. Vivace, G iygno-Luglio,

5 . H. Radice sub-bulbosa; i.m a Varietà della specie prece
dente con cui ineontrasi simultáneamente.

б. H. Spiels Viridibus. 2.da V arietà, che cresce gregaria 
con le specie e varietà indicate.

7. H. Maritiimim. W . Nelle saline tutle dell’ isola. Annuale. 
Maggio-Giugno. Egli nuoce alla bontà de’ lieni piu ancora del 
primo a causa delle sue lunglie reste , e la sua rachïdë in 
forma di lima.

8. H. Secalinum, Roth. Ne’ prjtti intorno alla città. Annuale, 
M aggio-Luglio.

Genere L X X V I. R O TTB Q E LLIA . Famiglia id.-* O

i .  R. Fasciculata. Roem, et Sch. Specie rarissima assai ri- 
cercata dai Botanici. Ineontrasi ne’ controfossi fuori Porta-' 
Sant’Antonio aile falde delle mura , e presso la sorgente dis'· 
seccata del giard. di S. Pantaleone , nel vivajo cosl detto de’ 
Salici 'piangenti. Vivace. M arzo-Luglio. 1

Genere L X X V ÍI. OPHIURUS. Famiglia id,

i , Q .,.Filjforniis. Palis, da Beauv. Nelle saline di Gastrades. 
Annuale. Giugno. „

. ra-. O .- Incurvatus. P. de B, Ne’ terreni arenosi di Castagnà, 
Vivace. Agostó-Ottobre. ' ■

ÍCTt tfioV όρέων τής «ίερτοχής τοΰ Γύρου. Εστίτειός. A cto Μαΐου1 
μέχρις Ιουνίου; !

Γένος L X X V .  Κ ρ ι θ η . ( Κ ρ ι θ ά ρ ι  Κ ε ρ χ .)  Οίκογ, ή αύτ;/Í. .
i* 'Κ .' ‘Κ ο ι ν ή ,  W . Εύρίσκεται χωροδιχλλακτΰς έίς τάς άγ.* 

μ.ώδϊίς ΐπεδιάδας τής Ευαγγελίστριας. Ε-πνέτειος και διέτειος κατα 
τήν' θέσινι Acto ÄCTpιλίου μέχρις Ιουνίου,

2. Κ . Β ο λ β ώ ό η ς .  W . Είς τάς -ετερί τήν «ίόλιν κανονο- 
στ^ίας. Φιλόζωος. Κ ατά Ιούλιον.

3. Κ , Μ υ ο υ ρ ο ε ι δ ή ς .  W . Ecti τάς CTO-υδεις οχΟας τών 
οδών, «νανταχοΰ. Ετσέτειος. Acto Ιουνίου μεχρος Ιουλίου,

4 · Κ · Λ  ε ι μ ώ ν ι ο ς. Roth. Συχνότατη είς όλους τούς λει
μώνας, και έττιζήμιος κατά δυς-υχίαν είς τήν ευστοχίαν τών χόρ

των. Φιλόζωος. Acto Ιουνίου μέχρις Ιουλίου,
5 . Κ . Γ  ct ο β ο λ  β ά ρ ρ ι ζ ο ς. ιη. <τοικιλ£ά τοΰ «ιροηγουμέ* 

νου είδους, όυ.ου με το óctoíov άσταντάται άναμεμιγμένωςΡ
6. Κ . X  λ ω ρ ό σ τ α χ υ ς. 2.« «τοικιλία συμφυομενη και συν* 

αυξάνουσα μέ τά διαληφΟέντα είδη καί -στοΛΐας.

η. Κ , Π α ρ α θ α λ ά σ σ ι ο ς .  VV. Καθ’ όλους τούς άλικούξ 
της νήσου. Εστέτειος. Acto Μαΐου μέχρις Ιουνίου. Αύτη είναι 
βλαιττικωτέρα είς τήν ευστοχίαν τών χόρτων, έτι μάλλον τής 
Πρώτης, διά τούς μακρούς αθέρας καί τήν ρινηειδή ράχιν της.

8. Κ . Σ τ  ε λ ε  φ ο υ ρ ο ε ι δ ή ς. Roth. Είς τούς ®ερί τήν 
Έτόλιν λειμώνας. Εστέτειος. A cto Μαίου μεχρις Ιουλίου.

Γένος L X X V I .  ( Τ ο τ β ο ε λ λ ε ι α .) Οικογένεια ή αύτή.

1. Ρ . Δ ε σ μ ιδ ω τή . Boem. et Sch. Είδος οστανιώτατον καί 
-άναζητούμενον ücto τών βοτανικών. Ατσαντάται κατα τους <σερι» 

τάφρους έκτος τής ισυλης τοΰ αγίου Αντωνίου, είς τα κρασ®εοα 
τών τειχών, καί CTapá τήν ξηρανθεισαν CT’/ίγήν τοΰ κ /iCTOu τοΰ 
άγιου Παντελεήμονος, είς τό οΰτω καλούμενου Φυτοκομείου τών 
Βαβυλωνίων ιτεών. Φιλόζωος. Acto Μαρτίου μέχρις Ιουλίου./ 

Γένος L X X V 1 1 .  Ο φ ι ο υ ρ ο χ . Οικογένεια ή α ύτή.

■i. Ο. Ν η μ α τ  ό μ ο ρ φ ο ς. Pal. de Beauv. Είς τούς άλι
κους τής Γαρίτζας. Ε®έτειος. Κ ατά Ιούνιον. ι

ι .  Ο. Κ υ ρ τ ό ς .  P . de Β. Ε ί ς  τάς αμμώδεις γέας τής Κα
στανιάς. Φιλόζωος. Acto Αύγουστου μ έ χ ρ ις  Οκτωβρίου.



S p e c i e .

Genere LX X V III. MONËRMA. Famiglia k l.

, * · M. Subulatum . P. de B. Nelle saline di Gari/.za lunga 
ai fossi. Annuale. Gingno-Luglio.

Genere L X X IX . SACCHARUM . Famiglia id.

i ·  S. Cylindricum . Lam. Ne’ terreni inculti , come nelle 
"vigne intorno Canale, S. Elena ed altrove ; specie pestífera per 
)e viti iri specie, le quali strangola con le sue numeróse radici, 
°  co”  isterilire il terreno, appropriandosene esclusivainente i 
sughi nutritizj. Vivace. Aprile-Luglio. K.mùi'svhi,

Genere L X X X , PO LYPO GO N . Famiglia id.

1 . P . Monspeliense. Des/, Ne’ prati delle saline di Castrados. 
Annuale, Maggio-Luglio.

2. P. Ma ritimum. W . Lungo i fossi di acquit salmastra in
torno Peramo. Annuale. Giugno Luglio. ( i)

Ordine III. Tra Pistilli. ( T b iGy n i a . )

Genere L X X X I, APH AN ES. Famiglia delle Rosacee. Jus.

t .  A. Arvensis. L. Ne’ terreni culti arenosi di Marmora. 
Annuale. iio risce  dal Maggio al Luglio. Fiori verdastri pic- 
colissimi.

2. A . Monogyna. Varietä della precedente con un solo pi- 
stillo. Incontrasi sovente sulle rupi del Monte di Abram o. 
Annuale. Epoca della inflorescenza e fiori della precedente.

( i )  Le Culmifere o Cereal! formano la pin riccn famiglia de’ regetabi'i 
indigeni di Corfu., Non compresevi quelle che possono essersi so ttratte 
a lie ricerche d e ll 'an to re , il loro num ero nullameno é una prova ineon- 
Irastnbile della feracitá del sn o lo , e della dolcezza del clima. Quindi 
egli b facile lo seorgere quali avvantaggi se ne potreljbero tra rre  col 
favor di un’ industria bene intesa. I  loro usi economic! son o com pen
diosamente descritti dall’ immortale Carlo Linneo in  questi term ini; 
fir.im inurn fo lia  p eco n b u s e t  ju m en tis  Icela p a scu a  ; sem ina m inora  
avibus , majara horninibus esculen ta  sunt.

L i n . P b ilo s o p h ia  B o tá n ic a .

Γένος L X X V I II . MoNEPMA. Οικογένεια η αύτη.

É l A O I.
i . ΓΓ. Ρ ο φ ε ι ο ε ι δ έ ς .  Ρ. de Β. Εις τούς άλικούς της Γα- 

ρίτζας ΊΝαρα τούς διώρυχας. Επέτειος. Α ίνο Ιουνίου μέχρις Ιουλίου.
Γένος L X X 1X . Σ α κ χ α ρ ο Ν. Οίγένει^ι ή αύτη. 

ι .  Σ  Κ υ λ ι ν δ ρ ο ε ι δ έ ς .  Lam . ( Κ η ι ι ε ΛΙΧΣΟΣ Κ ερ κ .) Ε ις  τ ά ς  
άθεραΊΝεύτους γεα ς, καθώς και εις τά ς  -πτερί το  Κανάλιον, άγίαν 
Ελένην, κα ι άλλαχοΰ άμΊΝελους, εις τά ς  ό-ετοίας είναι κ α τ ’ εξοχήν 
λο ιμ ική  νόσος, έ-ετειδη τ α ς  κατα-ετντ^ει μέ τά ς  ΊΝολυαριθμούς ρί
ζας τη ς , και άΐΝοκαθ ις·α άγονον την γην, ά·ετορροφ<οσα μόνη την 
θρέ-εττικην ικ μ ά δ α . Φ ιλόζωος. Αίνο ΑΊΝριλίου μ έχρ ις Ιουλίου.

Γένος L X X X . Π οΑ Υ Π ίίΓΩ Ν . Οικογένεια ή αύτη. 

ι .  Π . (Μ ο ντεΊΝ ελιέρ ειο ς.) Desf. Εις τούς λειμώνας τών 
άλικω ν τής Γαρίτζας. Επέτειος. Α ίνο Μα'ί'ου μέχρις Ιουλίου.

2. Π . Π α ρ α θ α λ ά σ σ ι ο ς .  W . Παρά τούς διώρυχας άλμυροΰ 
ΰδατος, τούς ΊΝερί τό Πέραμον κειμένους. ΕΊΝετειος. Α ίνο Ιου
νίου μέχρις Ιουλίου, ( ι )

Τάξις Γ '. ΤριύίΝερος (Τρίγυνία)

Γένος L X X X I. Α φ ά ν ε ς . Οικογένεια τώ ν  Ροδοειδών. Jus. 

ι . A . Α  ρ ο υ ρ α Γ ο ν, L . Εις τους γεωργημένους τοΰ Μαρ- 
μόοά αμμώδεις τοΊΝους. ΕίΝέτειον. Ανθεί άίΝΟ Μαίου μέχρις 
Ιουλίου. Ανθη ύΊΝΟχλωρα μικρότατα.

α. Α. Μ  ο ν ο γ  ύ ν ι ο ν. Π ο ικ ιλ ία  μονονΊΝερος τοΰ ΊΝροηγου- 

μενου. ΑΊΝαντάται συχνακις εΊΝΐ τώ ν αΊΝοτομων ΊΝετρΚν τοΰ 
όρους τοΰ Αβραμίου. ΕΊΝετειον. ΕΊΝοχη τής άνθηφορίας καί άνθη 

τοΰ /¡προηγουμένου.

( ι )  Τ ά  Κ α λ α μ ν τ ρ ι ρ α ,  ή' ΛΥίμιιτριακά , άποτελοΰσι τήν  οιλουσιωτε'ραν ο ικογέ
νε ιαν  τών αύτοχδο’νων φυ τώ ν  τ ι ;  Κέρ κυρας.  Μ ή  σ υ μ π ε ρ ιλ α μ β α ν ο μ έ ν ω ν  oürl1* 
τώ ν  όσα  ^ιε'ωυγσν τ ά ;  αν ιχ νεύσε ις  τοΰ Σ υ γ γ ρ α φ / ω ς ,  ο άρ ιδ μος  τ ι ύ τ ω ν  είναι 
εξίσου ά ναντ ίρρητον  ί ε ϊ γ μ α  τ ή ς  ευφορίας τ ί ς  γ ΐ ς  ,  κα ί  τ ϋ ς  -γλυκύτν.τος τοΰ 
κλ ίμ ατος*  Οβιν  ευκόλως ειεοπρεΐ  τ ι ς  να  Αιακρίνη τ ά ς  ώ φελε ιας , α ιτ ιν ες  Αυνατα ι 
υά  προκύψωσιν  από τ τ ν  βονίθειαν κ α λ ώ ς  νοούμενος φ ιλοπονίας.  Τ ά ς  οΐκονεμ ικας  
α ύ τ ώ ν  χ ρ ί σ ε ι ς  π ερ ι ί γο α ψ ε  σ υνο π τ ικ ώ ς  σ ά ά ί α ν α τ ο ς  Κάρολος Λ ιννα ϊες  εις τους  
έξις λογους.  „ Graminum folia pe.coribus et jum entis laeta pascua; se- 
,, mina m inora avibus, majora bominibus esculenta sunt. (Lin. Filos; 
B o tan .)



Gen. L X X X II. P Ö L Y C ARPON. Famig. delle Cariofiííee Jus. 

S piscie.

1. P . Tetraphyllon. W . Negli ambulacri degli orli di Castra
des , e di Anemómilo ec. Annuale. Fior. dal Luglio all’Agosto: 
Piccola pianta p rostrata a fiori microscopici biaucastri , simili 
a  de' giomeruli ammucchiati di arena.

Clssse IV . Tetrandria. Quattrö Stamii

Ordine I.° Monogfniat Un solo Pistillo.

Genere L X X X III. DIPSACUS. Dipsacece. Jus.

j . D. Sylvestris. W . Lungo l e  strade , e ne' campi di Ga»
rifcza presso i fossi. Bienné. Fiorisce dal Gittgno al Luglrc*.
Fiori ceritlei.

2, D. Laciniatus; W . Ne' campi dellá Valle di Ropa. Bienne, 
Fiurisce coute sopra. Fiori süb-cerulei.

Genere L X X X IV . SCABIOSA. DipsaeecE Jus. K°uyoXá^avav.

t . S. Succisa. W . Nelle siepi di Govino. Perenne. Fiorisce 
dull'AgoSto all’ O ttotre. F iori ceruleo-porporiim

2. S. Frölifera, Con la precedente, di cui é una varíela.

3 . S. Foliis incisis. Tra le Eriche a Govino. Seconda varietá 
della precedente.

4. S* Corollis quinquefidis. Né’campi di Peranaoí Terza va-i 
riera della suddetta.

5* S. Corollis albis. Ne’ terreni aprici ‘ di Castagná. Quarta 
varietá della stessa.

6. S. Hirsuta. Ne’ terreni sterili e selvaggj ovunqué. Quinta 
varietá della suddetta.

7 . S. Integri - folia; W . Nellé siepi di Pauliana. Annuale. 
Fiorisce dal Giugno all’Agosto; F iori cerulei-porporini;

R. S. Arvensis. W . Nelle vigne dovunque. Perenne. F iori
sce da Luglio ad Agosto. Fiori rosso-porporini.

9. S. Gramuntia. W ; Ne’ terreni selvaggj di Priniíla. V ivace, 
Fiorisce come sopra. Fiori carnec«cerulci.

698 Γένος L X X X IT . ΠΟΛΥΚΑΡΠΟΝ, 

ά : · ; ν /  Οικογένεια'·; τών~ Καρυοφυλλοβιδων. Jus.

F.iAOZ.
ι .  π, Τ  ε τ  ο W . Ε ις  τά ς  διόδους τώ ν  κν¡«των

τής Γαρίτσας, τοϋί Ανεμομύλου, κ τλ . Ε π έτε ιο ς . · Ανθβί ά®ο 
Ιουλίου μ.έχρις Αυγούστου. Μικρον και χαμ.αιρρπρές ψυτον, φέρον 
ύ-ιπόλευκα μικροσκο© ιακά άνθη , ομοια ρ.έ συνε®ισωρευμενα τή ς  

άμμ.ου σφαιρίδια.

Κ λασις IV . Τετραστήλων (Τ ε τ ρ α ν δ ρ ία )
Τα'ξις Α. Μονούπτερος (  Μονογυνία )

Γένος L X X X I I I .  Δ ιτ α κ ο ς . Οικογένεια των Διψακοειδούν. 
ι .  Δ. Υλόβιος. W . Ν ε ρ ο κ ρ ά τ η ς .  Π αρά τ ά ς  οδούς , και

εις τους -¡πλησίον των διωρύγων αγρούς τής Γαρίτσας. Δ ιέτειος.
Ανθεί ά-tno Ιουνίου μέχρις Ιουλίου. Α.νθη κυανα.

2 . Δ. Ε  ν τ  έ τ .μ  η μ. έ ν, ο ς. W . Ε ις  τούς αγρούς του Λιβαδιού 
του Ρόιπα. Δ ιέτειος. Ανθεί ώς ό ανωτέρω. Ανθη ύ-πτοκύανα.;

Γένος L X X X IV . ΨίΙΡΑΚΕΙΟΝ (  ΚΟΥΦΟΑΑΧΑΝΟΝ. Κερκ. )
’ ' ι . Ψ .  Κ  ο λ  ο β ό ρ ρ ι ζ  ο ν. W . Ε ις  τά ς αιμ.ασίας του Γουβίου. 

Χρόνιον. Ανθεϊ ά-δτό Αΰγούσ. μέχρις Οκτωμβρίου. Ανθη κυανο-®όρφυρα.
2 . Ψ .  Λ λ λ η λ ε - ι π α ν θ έ ς ,  Ου.ου μ.έ την -¡προηγουμένην, τ,γς

όττοίας είναι -πτοικιλια.
3. Ψ .  Φ υ λ λ ο χ ά ρ α κ τ ο ν .  Μ εταξύ τώ ν Ερεικών εις το Γουβίον.

Δευτέοα -¡ποικιλία του -¡προηγουμένου.
4 . Ψ .  Γ Ι ε ν τ α σ χ ι δ έ ς .  Ε ’ις τούς αγρούς του Π εράματος.

Τρίτη «ποικιλία του είρημένου.
5 . Ψ . Λ  ε υ κ ο «π ε τ  α λ  ο ς  έ <ρ α ν ο ν. Ε ις  τα ς εύηλίους γέας 

τής Ινας-ανίας. Τ ετά ρτη  του αύτοϋ -¡ποικιλία.
6 . Ψ .  Δ α σ ύ .  Ε ίς τας άφόρους και άθερα-ιπεύτους γέας , 

-¡πανταχοΰ. Πέμ-ιπτη -¡ποικιλία τοϋ διαληφθεντος.
7 · Ψ .  Α κ ε ρ α t ό φ υ λ  λ  ο ν. W . Ε ις  τά ς  αίμασίας τής ΙΙα υ - 

Αλιάνας, Εσπέτειον, Ανθεί ά®ο Ιουνίου μ έχρ ι; Αυγούστου. Ανθη 

κυανοτπόρφυρα. ;
_β. ψ ,  Α ρ ο υ ρ α ΐ ο ν .  W . Ε ις  τά ς  άμ-πτέλους , ά-ιπανταχόΰ.

Χρόνιον. Ανθεί ά-sro Ιουλίου μ.έχρις Αυγούστου. Ανθη έρυθροιπόρφυρα.
9· Τ . (Τ  ρ α μ. ύ'ν τ  ι ο ν.) W . Είς τάς άθερα-πτεύτους γέας ‘του

’ ΓΓρινίλλά. Φιλόζωον.1 Ανθεί ώς ή ανωτέρω. Ανθη κρεατοκύανα.·
ιϋ



10. S. Colum baria. W .  N e’ terreni montuosi di Coracades, 
V ivace ,  F iorisce  come sopra. F iori di un rosso lánguido.

1 1 .  S. Amplexicaulis L ,  Nelle siepi del M anducchio. An* 
nuale. F iorisce dal Maggio al Luglio .  F io r i  bianco-carnicini,

12 .  S . Ciliata. R. S . Nelle colline di Cavatades. Bienne. 
Fiorisce dal Maggio all ’Agosto. F iori cerulei.

1 3. S . Stellata. W .  N e’ terreni. aridi di Liapades e N e o co r i ,  

An nuale .  Fiorisce dal Giugno nll’ Agosto. Fiori  bianco-cerulei.
A

14. S. Crenata. C yr .  N e 'c o l l i  di Corachiana, A n nuale .  F io 
risce dal Maggio al Luglio. Fiori carneo-eerulei.

1 5. S . Australis.  W u lfe n .  N e'con torn i di L avchi. Annuale. 
Fiorisce dal Maggio all’Agosto .  F io r i  di un bel  cerúleo.

16. S . Repens Brígnoli. Su i colli di Spartero. A n n u a le ·  
F io r .  com e sopra. F iori color di carne.

i n ,  S . Coronopifolia. Smith. Nelle vigne di Synarades. A n 

nuale. F io r .  d a ir  Aprile al Giugrio. F iori ceruleo-lunguidi.

1 8. S . Uniseta. Savi. N e ’ contorni di Exocastrius, Annuale. 
F ior .  contemporáneamente alia specie d i  sopra. F ior i  b ianco- 
giallastri,

19. S. Mollissima. V iv ian · .  Presso A graph us. Bienne. F ior. 
dall’Ap rile  all ’A gosto. F io r i  cerulei.

20. S .  Uniflora. N o b .  Coroíle  4"dde-eguali Cálice e palee 
m uticbe. F o g lie  radicali lirate , cauline in t iere ,  am p less ica u lf , 
ovato a c u t e ; le florali lirieaii vertieillate. F iori solitarii alia 
sommitä di ogni ramo. Capitolio orbieulare. Corolla di un bel 
c o lor  cerúleo chiaro. N. Intorno Lavchi. F ior. com e sopra. V ivace,

21 .  S. Solitaria. Nob. Caule di circa due piedi , p ieghevole  , 

alquanto irsuto, rossegglante, ramoso. F o g lie  bislunghe crenate 

con lunghi pezioli, Le cauline penn atofesse, con I1 iropari for-

6 y 8

S pecie.

10. Ψ .  Τ  ψ ί Φ 8 δ 0 v. W .  Ε ις  τάς βουνώδεις γέας τών Κ ο -  
ράκάδων καί «περί τό σσπήλαιον τοΰ Δενδρίλλα. Φιλόζωος. Ανθεί ώι

ανωτέρω. Ανθη ερυθρά άιπηνθημένα.
ι ι .  Ψ . Π ε ρ ι σ π τ υ ξ ι κ α ύ λ ι ο ν .  L .  Εις τά; αιμασί ας τοΰ 

Μαντουκίοΰ. Ειπέτεΐον. Ανθεί άσπό Mat ου ρ.έχρις Ιουλίου. Ανθη

λευκά κρέάτόειδή.
ί  2 ι  Ψ . Β λ ε φ α ρ ι δ ο φ ό ρ ο  v. R .  S . Ε ις  τους λοφους τών

Καβατάδων. Δ ι έ τ ε ι ο ν .  Ανθεί άσπ£ Μαίου μεχρις Αύγούττου. 

Ανθη κυανά.
1 3. Ψ .  Α ς - ε ρ ω σ π ό ν .  W .  Εις τάς ξηράς γέας τών Λιασπαδων 

καί Νεοχωρίου. Εσπέτειος. Ανθεί ώσπό Ιουνίου μέχρις Αΰγοός-ου.

Ανθη λευκοκύανα.
ι 4 . V .  X  α ι τ η  φ ό ρ ο ν. C yr .  Ε ις  τούς λόφους τής Κορακιάνας.

Εσπέτειος. Ανθεί άσπό Μαίου μέχρις Ιουλίου. Ανθη κρεατοκύανα.
i b .  Ψ . Ν ό τ  ί ο v. W u lf .  Ε ις την σπερίχωρον τοΰ Λαυκίου.

Επέτειος. Ανθεί άσσο Μαίου μέχρις Αύγούς·ου. Ανθη καλλικύανα.
ι 6 .  Ψ . Ε  ρ σπ έ τ  ώ δ έ ς. B rig .  Εσπί τών λόφων τοΰ Σ-σαρ-

τεροΰ. Εσπέτειον. Ανθεί ώς ανωτέρω. Ανθη κρεατόχροα.
ι χ .  Ψ .  Κ ο ρ ο ν ο σ π ο δ ό φ υ λ λ ο ν .  S m ith . Εις τάς αμπέλους 

τών Συναράδων. Εσπέτειον. Ανθεί" ά«ο Ασπριλίου μέχρις Ιουνίου. 

Ανθη κυανοΰ, άλλ ’ άσπηνθημένου χρώματος.
ι 8. Ψ .  Μ  ο ν ό τ  ρ ι χ  ο v. Sav. Ε ις  την σπερίχωρον τών Εξω- 

καστρίων. Επέτειος. Ανθεί ταυτοχρονως μέ το ανωτέρω είδος. Ανθη

λευκά ϋυποκίτρινα.
19. Ψ .  Μ  α λ α κ ώ τ  α τ  ο ν. Υ ί ν .  Πλησίον τών Αγραφων.

Διέτειος. Ανθεί άσσο Ασπρίλιου μέχρις Αύγουστου. Ανθη κυανά.
s o  Ψ .  Μ ο ν α ν θ έ ς .  Ημετ. φέρει «πεταλοστεφανας ίσοτετρα- 

σχιδεΐς. Κάλυκα με τριχανθόφυλλα άνάθερα, φύλλα σπαράρριζα 
λιροειδή, έσπικαύλια ακέραια, σπερισπτυξικαύλια, ωοειδή, οξέα. Τ ά  
τπαρανθόφυτα, είναι γραμμώδη καί κυκλώδη. Ανθη μεμονωμένα 
εις την κορυφήν έκαστου κλάδου, κεφάλια ς-ρογγύλα, Ίπεταλοςΐ- 
φανην καλλικυάνου καί φαεινού χρώματος. ΙΙερί τό Λαυκίον. Ανθεί

ώς άνωτέρω. Φιλόζωος,
2 ΐ .  ψ .  Φ ι λ  έ ρ η μ  ο ν. Ημ. Καυλος δύο σπερίσπου σποδών,

εύκαμσπτος, όσποσοΰν δασύς, ύΐπέρυθρος καί κλαδώδης. Φύλλα σπρο- 
μήκη τριχώδη μέ μακρούς μίσχους, έσπικαύλια τπτεροσχιδή, το



uita  di unn palea consisten te all' es trem itá . P ed tincu li te rm in al!, 
lu tigh i ,n u d i. C orolle 5 -iide  ragg ian ti. C álice com une 8 fesso , 
a segnienti ineguali , lin ea ri. F io ri rossicci verso il tu b o , b ian - 
cbi ne’ lem bi. Capilello  fru ttife ro  , g ra n d e ,  sferico . B ienne. 
In co n tras i qualclie in d iv id u o  ¡soluto su l M onte di S .to  M attia 3 
sop ra  qucllo  di S , P an ta leo n e  ; su lle  ru p i  di P o rto  T im o n e , 
d i Paleo C astrizza, ed a l tro v e , se inp re  in siti arid i e m o n tu o si, 
ne inai trovansi d u e  o pill in d iv id u i d ’ app resso  , d ’ o nde  
1 'au to re  ha d istin ta  questa specie col vocabolo  so lita ria . F io risce  
dal Maggio al Luglio.

22. S. P terocepbala . L in . P resso  il T elégrafo  di P aleo  C a- 
strizza , e sid le  vette  del M onte di S. M ichele a S partilla . 
P ian ta  u n iile , che perdesi fra le p ie tre  , appena  d iscern ib ile  
d a ll’ occhio  indagato re  del B otánico . B ienne. F io risce  ne l m ese 
d i Luglio . F io ri di un  b ianco  so rd ido . P ap p o  p ium oso .

Le scabiose erano  u n tf  volta r ip u ta te  valevoli p e r sanar la 
scab ie . O ggidi non  sono piii u sita te . Le rad ie i di a lc u n e ,  c o 
m e quelle  della prim a specie , della  q u in ta  v arie ta  della m e- 
ilesima , e de lie  specie 9 , 18 e 19 sono acri a ll’ eccesso , e 
furse non innocen ti.

G en , L X X X V . SCHEBABDLA. Rubiacece. Jus.

1 . S . A rvensis. W . S u lle  m acerie del M onte A braham . A n - 
n u a le . F io r . da l Maggio al Giugrio. F io ri d i  un  p o rp o iin o  
lá n g u id o .

2. S. M uralis. W . S u lle  n iu ra  esterio ri della citta . A n n u ale . 
F io r. com e so p ra . F io ri di un  rossiccio  pa Dido.

3 . S. E rec ta . S ib tb . N eile siepi di Grarizza. A n n u a le . F io r . 
dal Maggio al L uglio . F io ri ca rn ic in i.

G en. L X X X V I. A SPER U LA . Rubiacece. J. M«upo'<¡í/jov,
j .  A . C ynanchica. W . N e’ te rren i selvatici d e ll’ A seensione. 

P e re n n e . F io r, dal Luglio  a ll’ O ttob re . F io ri di uu  yago co lo r 
d i rosa.

7oo
S p e c i e .
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Ε ί δ ο ς .
«ταρίιζυγον τω ν ό-πτοιων φύρει *‘6rt δυσύλεθρον τριχαν-
θόφυλλον. Μ ίσχοι ληκτικοί, μ,ακροί, γυμνοί. Πεταλοστεφκναι -πεν- 
τα σ χιδε ις , άκτινοφύροι. Κ αλυς κοινές όκτασχιόής μ.έ άνισα τμ.ή· 
μ α τα , γραμμ.ώδη. A νθν) ύ-οτερυθρα -πρ-.ς τον ογκον, λευκά -crpog 
τ κ  κράσ*τεδα. Κεφάλιον καρ-σοφόρον, μ,έγα, σφαιροειδές. Δ ιέτε ι-  
ον. Α παντάτα ι σετοράδην κάνέν ά'τοιζον i-cri τω ν όρέων τοΰ Αγίου 
Μ ατθαίου και Παντελεημονος ,. έ-ari τών λιθάκων τοΰ ΙΊορτο τ ι 
μονιού, τής Παλαιοκαστρ ίτσας, και άλλαχοΰ" ΐσάντοτε δέ εις ξηρούς 
και ορεινούς τό·®ους, και ούόέ-οτοτε δ -ο, η τρ ία  άτομα εύρί- 
σκονται «■αρακε'ίρ.ενα, δθεν ό συγγραφεύς διεκρινε το είδος τοδτο 
δ ιά  τής λέξεω ς, φ ιλέρημ ,ον . Ανθεί à-cri Μ αΐου μέχρι? Ιουλίου,

2 2 . Π τ ε ρ ό  κ έ φ α λ ο ν .  L in . Πλησίον τοΰ τηλεγράφου τής 
Παλαιοκαστρ ίτσας, καί έ-ότί τώ ν κορυφών τοΰ όρους τοΰ Α γ. 
Μ ιχαήλ εις τον Σ -craρτίλα . Φυτον χαμαι-οτετές, τό ό-croiov à<pa- 
ν ίζετα ι μεταξύ τώ ν -πετρών, μόλις διακρινόμενον à-cro τό έςε- 
ρευνητικον δμμ-α τοΰ Βοτανικού.· Διέτειον. Ανθεί κ ατά  Ιούλιον. 
Ανθη λευκοΰ άλλα ρυ-όταροΰ χρώμ.ατος. Πα-πτ-ΐτος -σττερώδης.

Τ α  Ψωρακεια ένου.ίζοντο άλλοτε θεραπευτικά τής ψώρας^ 
Σημ,ερον όμως δεν είναι -πλέον εις χρήσιν. Ai ριζαι τινών, κ,αθώς 
καί ai τοΰ -πρώτον είδους, τής -οτέμ.<ττης τοΰ αΰτοΰ «Όΐκιλίας 
καί τών ειδών 9> x a ‘ *9» s ‘voa ύστερβολην δρυμεΐαι,

καί ίσως όχι αβλαβείς.
Γένος L X X X V . (Σ Κ ερλ ΡΛΕΙΑύ Ο ίκογ, τών Ερυθροδανοειδών. Ju s .

1. Σ . A ρ ο υ ρ a  ί a . W . L-cr'i τώ ν spst-cricov τοΰ όρους Αβρα- 
μ,ίου. Ε-οτέτειος. Ανθεί à-cro Μαΐου μέχρις Ιουλίου. Ανθη «τορφυροΰ

άλλ ά-ισηθημένου χρώματος.
2 . Σ . Τ  ε t χ  ε -cr ί φ υ τ  ο ς. W . E-cri τώ ν εξωτερικών τής -crô-

λεως τειχώ ν. Ε-σέτειος. Ανθεί ώς άνωτερω. Ανθη ύ-ισέρυθρα ώχρα.
3 . Ε  ύ θ ύ -cr ο ρ ο ς. S ib th . Ε ις  τας αίμασίας τής 1'αρίτσας. 

Ε-πτέτειος. Ανθεί άστό Μαΐου ρ,έχρες Ιουλίου. Ανθη κρεατόχροα.
Γένος. L X X X V I. ΑτίΛΡίΝΐΙ. (ΜΑΓΡΟΞΑΧΙΟΝ. Κ ερκ.)

Ο ίκογ, τώ ν Ερυθροδανοειόών. Ju s .
1. Κ  υ V a  γ  χ  t κ η. W . Ε ις  τάς αθερα-κεύτους γέας τής 

Αναληψεως. Χρόνιος. ΑνθεΤ ά-φώ Ιουλίου μ.εχρις Οκτωβρίου. Ανθη 

ροδοειδούς καί ωραίου χρώματος.
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S pecif .·

2. A . Longifolia. Sibth. Nelle siepi di Avliotes. Vivace. 
F ior. dal Maggio all’Agosto. Fiori bianchi.

Gen. L X X X V IÍ. ERN OD EA. Rubiaccce. Jus.
I .  E . Montana. Svvartz. Pendente dalle mura intorno a con- 

trofossi orientali della città ; sulle rupi d eh ’ Ascensione, e de' 
Monti tutti più aspri dell’ isola. Vivace. Fiorisce tutto l'anno^ 
ed è continuamente ricoperja di f’rutti , e di foglioline lucide 
sempre verdi. Fiori a coriurbo d i un vago color di porpora. 
Tutta la pianta tramanda un odor cadavérico. D’ alttonde è 
un cespuglio di vagl.issimo aspetto , ed una delle specie più 
eleganti dell’ Isola. E perciô stata introdotta dall’ autore nel 
giardino ad esso affidato, ed annovçrata tra le piante scelte.

C Sarà C ontinúalo, )

Ε ια ο ϊ .
2. Μ  α κ ρ ά φ υ λ λ ο ς .  Sibth. Ε ις  τάς αίρ-αβίας τών Α ύ- 

λιω τώ ν. Φιλόζωος. Ανθεί koto Μα'ί'ου ρ.έχρις Αύγοός-ου. Αευκανδής. 
Γένος L X X X V I I . ( Ε ρ ν ο δ Ε Ι Α ) .  Ο ΐκογ. των ΕρυΟροδανοειδών. Jus.

1 . Ο ρ ε ι ν ή .  S w a r t z .  Κρέρ.αται k o t o  τα τείχη γύρωΘεν των 
■«τεριταφρων της «τόλεως Ίττρος άνατολκς. Eoti τών λιΘα’κων τής 
Αναλήψεως, και όλων των τραχυτέρων όρέων τής νήσου. Φιλό
ζωος. Ανθεί" όλον τον χρόνον, βρί^ουσα άδιαλείΐστως uoto των 
zapOTcov, καί τώι ς-ιλΐσνών καί άείχλόρων φιλλίων. Αν9ος κορυρ.- 
βοειδές χρώρ.ατος ίσορφυροΰ εύειδοΰς. Ολον τό φυτόν ά®Όφέρει o tto - 
ρ.ατώδη ¿σριήν. Είναι δε ωραιότατης ¡κορφής και εν των χαριεςέρων 
ειδών τής νήσου. Είσήχθη διά τοΰτο uoto του Συγγραφέως εις 
τον ΰ®ό την αοοντίδα του κή-πτον, καί συνηριΟρ-ήΟη ρεταξυ των 

Πλεκτών <ρυτών,
(Εττεται ή Συνέχεια.)
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β .  Ποΐ"α τά  χ α ρ α κ τ η ρ ι ς * ΐ κ ά  γ ν ω ρ ί σ μ α τ α  

τ η ς  Ε λ λ η ν ι κ έ ς  ά ν α π τ ύ ξ ε ω ς .

; ° 4

1 .  Ο ί Ελλΐ)ντς ν ν ί—τνγβ η σα ν την  νοεραν ϊ\τοι επιστημονικήν
' ” “ Α ' V·7Γ̂ ο της κ ο ιν ω ν ικ ή ς  α ν α π τ υ ς ί ω ς .

αίνεται τω οντι παράδοξον ότι οί Ελληνες, προ τ^ς τελεία? 
κοινωνικής άναπτύξεως, είμίσκονται ριμμε'νοι, έξ αύτών ούτως εί» 
πεΐν των σπαργανών, εις τήν νοερα'ν. Την μουσικήν καί την ποίη- 
σιν, την πρώτην των εθνών βαθμίδα προς την άνάπτυξιν, ο/ι. 

εις μίαν γωνίαν, όγι εις ταυτην η εις εκείνην την περίςασιν, 
άλλ’ εις ολον τόν Ελληνικόν βίον τας ευρίσκομεν συνυφασμ,ε'νας* 
εις τόν ναόν, εις τα με'γαρα των ηγεμόνων., εις τους χοοοϋς 
του δήμου είναι η μ.ουσικη καί ή ποίησις. Καί ό Φημιτς τους 
μνηστήρας τη; Πηνελόπης καί ό Δημόδοκος τους Φαιακας παρ’ 
Αλκινόω διά της Μουσικής ετερπαν (8).

Οί δέ αρχαιότεροι αυτών Μελάμπους, Λίνος, Εύμολπος, Υαγνις, 
Ολυμπος, Μουσαίος, Οροευς, ίλλήν, Φίλάμμων, Θα'μυρις, Πάμιροις, 
Αρ.'ρίων, κτλ. είτε ίς-ορικά πρόσωπα, εί'ιε, ώς οί ΰπερκριτικυί των 
νεωτε'ρων Οιλουσι, κατά με'ρο: η κατά πάντα πλας-ά σύμβολα
εκληφθώσι, δεικνυουσι πάντοτε ότι εις τάς άρχάς του έθνους εκυ- 
κλοφόρουν ιδε'αι ποιησεως καί μουσικής' δότι μ ’ όλα ταυτα, προσέτι 
δε καί μέ Θεολογίαν καί Ιατρικήν στολισμένα παρίς-ανται τά 
πρόσωπα ταυτα τά όποϊά, ώς θεία καί μεσάζοντα τρόπον τινά 
μεταξύ Θεών καί ανθρώπων, η σαν παρά πάσιν αγαπητά καί τίμια.

Αν δέ ό μεν έξ αυτών λέγεται Θραξ, ό δέ Λυκιος, κτλ. τούτο 
δυνατόν νά φανερώση η ότι ανέκαθεν κατη'γοντο ε’κειδεν, η ότι 
εξ άμνημ.ονευτων αιώνων ησαν Ελληνες καί εις εκείνα τά με'ρη" 
διότι οί άναντιρόη'τως εξ Α,σίας έλθόντες Ελληνες ήλθαν μέρος 
έκ μεσημβρίας διά Κρη'της καί τών νήσων, καί με'ρος έκ των 
αρκτικών μερών" τί παράδοξον λοιπόν άν έμειναν έδώ καί έ»εϊ

fFhat were the peculiar characteristics of the Greek 
developement. 

i . 81 2 he Greeks arrived at the “  intellectual or scientific”  
developement before the “  Social.

T t is an extraordinary fa ct, that the G reeks, before their 

complete “ social “  developem ent”  had arrived , it rr.ay be 
said from their cradle at the “  intellectual ”  —  Music and 
Poetry , the first and greatest steps towards the civilization 
and refinement o f a nation, were found, not cultivated exclu
sively in particular families, nor peculiar circumstances, b u t 
intermixed with every part o f the Greek l ife — In. their tem
ples, in the palaces o f their princes, in the festivities o f the 
people, they invariably had their place —  The suitors o f Pe
nelope w ere entertained by the music of Phineus , and the 
Phaeacian subjects of Alcinoous by that o f Demodocus (8).

T h e  more ancient o f these viz. Melampus, Linus, Evm olpus, 
Yagnes, Olimpus, Musaeus, Olen, Filammon, Tham yris, Pam- 
phos, Am phion, Orpheus etc. whether they were real and histo
rical personages or whether, as the moderns pretend, they w ere 
mere images of fiction , prove nevertheless that ideas o f 
Poetry and o f M usic existed in the very infancy of the na
tion. For, in addition to those, they were also supposed to 
possess the attributes o f  Theology and Medicine, which scien
ces being considered divine and in some measure intermediate 
between God and M an, were every where revered and ad

mired.
If one of these is called a T h racian , another a L ycia n , 

this only shows, either that they were originally from those 
countries, or that Greeks existed in those parts time out of 
m ind. For the Greeks, who w ere no doubt o f Asiatic origin, 
came partly in a southern-direction b y  w ay o f Crete and the 
islands, and part took a more northern route. W hat wonder

jtoS
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«πομοιραι; Οί μετε'πειτα Ελληνες τής κυρίως Ελλάδος όχι μόνον 
ποιήματα Ελληνικά Ιπλατταν εις τά ονόματα εκείνων, άλλα καί 
ς-ίχων γνησίων λείψανα εμνημόνευαν. Αλλά καί κατά πάσαν την 
εκ τα σι ν αληθινόν ύποτεθέν ότι βάρβαροι καί όχι Ελληνες ή σαν 

όχι μόνον δεν αναιρεί, άλλά μάλισα βεβαιόνει τον λόγο,ν' διότι 
ώς ξένοι καί αλλόγλωσσοι ήθελαν με'νει διά παντός αγνώριστοι, 
εάν σχε'σις καί ιδεών όμοιότης δεν τούς οίκείονε μέ αυτούς.

Διά νά μεταβώμεν ε’κ τής μουσικής καί ποιη'σεως εις την 
μυθολογίαν, ότι όλοι οί Ελληνικοί μύθοι είναι κεκαλυμμε'να φι
λοσοφήματα, ώς δοξάζουσι πολλοί φίλολόγοι, δέν άναδεχόμεθα 
βε'βαια νά το ΰπερασπίσωμεν’ διότι ήθελαμεν ποάξει Προκρου'ς-ου 
εργον, βιάζοντες εις έ'να τόπον καί εις μίαν μορφήν τόσα διά

φορα μύθων είδη' ότι όμως τινες έκ τών πολυειδών τούτων 
μύθων, οί φυσικοί μύθοι, περί φυσεως κόσμου κτλ , ήσαν τόσα 

δοκίμια τής τραυλιζούσης φι λ ο σ ο φί ας  - του άναφαινομε'νου έθνους, 
ώς τά δοκίμια του άρχομένου νά συλλογίζεται καί νά αισθάνε
ται τήν χρείαν του λαλειν νηπίου, τούτο όλ'γοι, πιθανόν, θέλουν τό άρνηθή.

Οτε δε
μετε'πειτα, προοδεύοντος του έθνους καί διαλυθείσης 

τής μυθώδους ομίχλης , άνεφάνη έν αύτώ ή καθαρά φιλοσοφική 
ερευνά, τότε ό έλας-ικός νους τών Ελλήνων έρρίφθη εις τήν έξη- 
γησιν τών φαινομε'νων τής φυσεως καί του ανθρώπου, ώς ό τολ
μηρές θαλασσοπόρος εις εΰρεσιν τών άγνώγων γαιών* β δέ υ
περήφανος χαρακτήρ του έθνους, ερεθιζόμενος άντί νά καταβληθή 
ύπό τών τότε δυσκολιών προς συνένωσιν καί συγκεφαλαίωσιν 
τών γνώσεων, έγε'ννησε τά πολυ αληθή εκείνα δοκίμια προς πλή- 
ρωσιν τής ενδομύχου χρείας του, τά πολυειδή τών φιλοσόφων 
συς-ήματα, πλήρη τόλμης καί βαθυνοίας τά περισσότερα.

II Ιςωρία τής Ελληνικής φιλοσοφίας είναι ίςωρία τής καθ αύτο 
ανθρώπινης άναπτύξειος! διότι έκθε'τει πώς κατ' άρχάς ύπερισχύου- 

σα του ναός ή φαντασία, ή οποία άναπτύσσεται πάντοτε πρωϊ- 
μώτερα τών άλλων ψυχικών δυνάμεων, έπλασε τά πρώτα συ σή
ματα τής Ιωνικής καί Ιταλικής σχολής' πώς έπειτα εις ισορρο

πίαν έλθοΰσα με τον νουν έγειίνησε, τά Πλατωνικά συς-ήματα, ενθι»

therefore i f  some stragglers had remained behind? The more 
modern, Greeks not only endowed them with Grecian poetry, 
b u t celebrated their obsequies as o f persons who really bad 
existed. But even supposing that they were not G reeks, but 
natives o f some barbarous country, this not only w ould not 
weaken but w ould rather confirm our conclusions; for they, 
as foreigners and speaking a different language, would have 
been for ever unhnown in G reece, had there not existed a 
similitude of ideas and notions. 0

Passing on from Music and Poetry to Mythology, we are not 
prepared to contend , that all the fabulous stories o f Greece 
are the symbols or some bidden philosophy as some philolo
gists assert; for it w ould be a work worthy only o f P rocru 
stes to force into one shape, and one form so many different 

species of fables. That many of these diversified fables, such 
as those regarding the course of nature, tlie world etc. w ere 
the first weak attempts o f their infant philosophy, resembling 
the first attempts of a child to speak and think, it is p ioba- 
b le  few w ill deny. W hen afterwards, with the advancement 

o f  the nation, the true spirit of Philosophy, appeared unobr 
scured by the fabulpus mist wdiich formerly surrounded i t , 
the elastic mind o f the Greeks directed itself to the explana
tion o f the phenomena of nature, and p f man , as the hold 
Navigator steers in search of unknown shores; and in the 
proud and haughty character of the nation , expited rather 
than discouraged by the obstacles w hich opposed themselves 
in its first steps to learning, originated those numerous at
tempts at the fulfilment of its desire the various and diversi
fied systems o f philosophy replete with boldness and gravity.

T h e history o f the Greek Philosophy is in fact a history 
o f the progressive developement o f the nation. For it shews 
us that, Fancy, w hich is always developed before the other 
mental powers, surpassing R eason, formed the first systems 
o f the Jonic and Italian schools. That subsequently, these 
two faculties haying attained an equilibrium , arose the Pin-



χωρούσα ή λαμπρότάτή του φιλοσόφου φαντασία άνέμιξβ τόσοος 
μύθου; με τάς ύψηλοτάτας θεωρίας και κάμνει τόσον εύάρες·ον 
μίγμα, ώτε συγχωρείται το ένδον ΰπόκενον τού πράγματος δια 
την ώραίαν και λαμπράν επιφάνειαν' καί πως τελευταϊον εις τρί- 
την έποψήν μέ τον κριτικώτατον Αρις-οτέλην άρχίζων ό νούς 
νά ύπερισχυη της φαντασίας θέτει τάς πρώτας «ρχας της έπί 
τής πείρας ς-ηριζομένης φιλοσοφίας, ή οποία έμελλε πολλούς αιώ
νας νά ¿πικρατηση? έως ότου,Γμέ νεχν ίσως πρόοδον, έλθη ή νεα>· 
τέρα'-κριτική φιλοσοφία νά εξετάση καί έπικρίνη το βέβαιον η, 
¿βέβαιον αυτής, λαβόύσα πιθανώς καί αυτή τό ένδόσιίΛον έκ τής 
αίρέσεω; των παλαιών Εφεκτικών, οι όποιοι ή εξ αληθινής άπογνώ* 
σεως πιός έξη'γησιν των φαινομένων, ή έξ άντιφιλοτιμίκς προς 
τούς τά πάντα βεβάιοδντας καί έξηγούντας δογματικούς, ήρχισαν 
νά άμφιβάλλωσι περί πάντων, ώς νά ήτον πεπρωμένου νά προ- 
καταληφθη των νεωτέρων πάσα σχεδόν οδός καινο'τητος προς 
τούτο τό είδος.

Τά τολμηρο'τερα ζητήματα τής κυρίως φιλοσοφίας καί ηθικής, 
τ ι έ'φι κόσμος, πώς έγινε καί πως θέλει τελειώσει; τί ες·ι θεός; 
τί έςιν άνθρωπος; ποιος ό προσδιορισμός του; με ποίας δυνάμεις 
αποφασίζει ό άνθρωπος περί παντός πράγματος; εις ποιον κριτή- 
ριον έπις-ηρίζανται αί κρίσεις του; τί έ'ς-ι δίκαιον καί άδικον; τ ί  
έ'ς-ιν ευσεβές καί τ ί ασεβές; τ ί καλόν καί τ ί αισχρόν; ταύτα 
πάντα καί είτι έτερον άπ’ όσα φέρουσι τιμήν εις τόν ανθρώπινον 
νοΰν, καί τά όποια μέχρι τής σήμερον άπασχολοΰσι τάς διαφό- 
ρβυς σχολάς τής υπερβατικής λεγορένης φιλοσοφίας Αγγλων, 
Γάλλων καί έξαιρε'τως Γερμανών, ύπό διάφορον μορφήν καί κατά 
διάφορον τρόπον έςετάσθησαν ύπό των μεγάλων νόων τής Ελλάδος.

Καί εις τά κυρίως φυσικά δεν δεικνύεται μικρά των Ελλήνων 
ή μεγαλύνοια’ το ολίγον ό'μως των διεσπαρμένων τεμαχίων καί 
ή άσυνείθις-ος εν αυτοί; έκφρασις έκφοβούσι πολλούς άπό την εις 
ταύτα προσέγγισή' ή δέ παντελής άγνοια τής αρχαίας παρας-ά- 
σεως και έζηγήσεως των εννοιών έφερε πολλούς άλλου; τολμηρό
τερους εις τήν πλάνην ότι ίλη -"ών .παλαιών ή περί τά τοιαύτα 
φιλοσοφία ήτον πάντη παιδαριώδης, έν’ ώ εις ύψίνοιαν καί γονιμό-

ί···

708 ion ic system which mites So many fabulous stories Witli 
tlie suhlimest philosophy, and produces such a happy and 
beautiful combination of fiction and truth.
—  That at a third period, in the time of Aristotle, the force 
o f reason surpassing that o f imagination , laid the first foun
dations o f that ethical system which has been confirmed 
b y  experience , and which reigned undisputed for many cen
turies ; untill at a still later period the more critical modern 
Philosophy began to examine and distinguish between the 
certainty or uncertainty o f the ofd, following in this perhaps 
the example o f the ancient Ephectics. —  « Eyexnzwv, who 
either in real despair o f arriving at a true explanation o f 
the phenomena o f nature , or from a spirit of rivalry and 
opposition to those schools which affirmed and explained 
every thing, began to doupt o f every thing - as if  fate had 
ordained that the moderns should be anticipated in every new 
course they might take on this subject.

T h e boldest problems o f Philosophy such as - W hat is this 
w orld  , - what its origin, and what w ill be its end? W hat is 
god.3 W hat is man? W hat his predestined end? By what pow
er does man judge and decide on any subject? By what 
high tribunal are his judgem ents confirmed? W hat is just 
and unjust - what pious and impious , what good and evil ? 
A ll these and many others of those questions, which reflect 

honour on the human mind , and which to this day engage 

the attention of the philosophic schools o f England , France , 

and preeminently o f G erm any, w ere discussed and examined 
in various modes and under different shapes by the learned

minds of Greece.
In natural Philosophy, the Greeks w ere not less distinguis

hed. —  T he few  fragments o f this , w hich remain , and 
the unusual mode of expression adopted in them , have de
terred many from prosecuting their researches on this subject. 
Others w ho were b o ld e r , have been le d , by their perfect 
ignorance o f the manner in which they w ere explained by the 
learned o f those times, into the erroneous idea that the w hole 
o f  the ancient philosophical notions on this head were weak
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νοιαν μόλις υποχωρεί εις τά των νεωτέρων συςήματα. Αλλά καί 
ακριβώς έννοηθέντων των όσα μάς μένουσιν, ή'θελεν είναι βέβαια 
πολύ άδικον καί μόνον άπό χυδαίου ς-όμα προφερόμενον τό νά 
ζητήται ακριβής αλήθεια άπό όλα τά φιλοσοφήματα των παλαιών. 
Καί μήπως ή αλήθεια εύρέθη κατά πάντα τήν σήμερον έπειτα 
άπό τόσους περί αυτής άγώνας καί τόσας ΐσχυρίσεις; Από τον 
βυθόν εις τον όποιον τήν εΰρηκεν ό Δημόκριτος ολίγους πόδας 
άνεσυρθη επάνω' άρκετή τιμή είναι εις τήν Ελληνικήν μεγαλό- 
votav ότι έμάντευσε σχεδόν πολλά πράγματα, τά όποια νεώτεραι
παρατηρήσεις έπεβεβαίωσαν ή τούλάχιςον καί πάλιν άνεβίβασαν
επί τής φιλοσοφικής σκηνής (g).

Iva γεν /j τελεία είκών τής των Ελλήνων έπιφημονικής άνα
πτύξεως, έπρεπε συντόμ,ως νά εκτεΟή ή ιςορία πάσης έπιςήμης παρ’ 
Ελλησιν' άλλα, διά νά άφήσωμεν κατά μέρος το διεξοδικόν του’ 
πράγματος, ό με'λλων νά άναλάβ·ρ τοιοΰτον βάρος πρέπει νά
ήναι όχι μ.όνον φιλολόγος καί κριτικός, ώς παρατηρεί ό φιλολο- 
γώτατος καί κριτικώτατος μακαρίτης Ονόλφιος, άλλά καί νά 
κατε'χη τήν έπιφήμην τής οποίας θέλει νά δείξη τάς άοχάς καί 
προόδους καί όρθώς νά εκτίμηση τήν άξίαν των σύντελεσάντων 
έπιςημόνων, καί τοΟτο είναι άπό τά δυσκολώτατα' διότι σπανίως, 
σπανιώτατα εΰρίσκονται όμοΰ καί τά δύο ταυτα όπωσοΰν τέλεια" 
έθεν εΐμ.έν δέν είναι παντός έργον, πολλά όλιγώτερον του γράφοντος. 
Εκ τούτου έχομεν τήν λυπηράν -ταυτην πείραν, ότι περί τινων 
επίσημων έν αίς ή Ελληνική βαθύνοια καί όξύτης με τόσον ολίγα 
βοηθήμ.ατα τόσον πολύ άνεκάλυψαν, ώς είναι τά Μαθηματικά καί 
ή Ας-ρονομ.ία των Ελλήνων, όλίγας έρευνας βασίμους έχομεν ( ίο ) .

Καί έν’ ώ άπ’ αυτής τής άρχής μέχρι τής άκμ.ής των έμαίνοντο 
διά τήν τοιαύτην επιστημονικήν, οποία ήτον ή κοινωνική των ά- 
νάπτυξις; εκ του ενός οΰτε γεωργία, οΰτε οινοποιία, ούτε μεταλ
λουργία τούς ήσαν διόλου άγνως·οι, έκ τού άλλου μέρους άλλο 
παρά χειρόμυλα διά νά άλέθουν τον σίτον δέν είχαν" νομ-ίσματα
διά τά προς άλλήλους συμβόλαια δέν έγνώριζαν, μεταχειριζό- 
μενοι τόν βουν ώς όρον συγκρίσεως καί μέτρον τής αξίας ( ι ι ) .  
Διά. νά άφήσωμεν δέ κατά μέρος τά μαχαιροπείρονα τά  όποια ό

and childish , when on the contrary in sublimity and acuteness 
they fell very little short o f the modern systems, But on a 
strict examination of what does remain , it w ould be certainly 
wrong and only fit for a vulgar mind to expect to find truth 
in every part o f the ancient philosophy - and who can vouch 
for the w hole truth being even now discovered after so 
much labour and discussion? - It has certainly been raised 
but few steps from the abyss in which it was found by De
mocritus. - It is however sufficient honour for the Greeks 
to be able to boast o f having guessed at many things w hich 
later observations have proved to be facts, and have therefore 
reproduced on the philosophic stage. - (g)

T o  form a complete picture of the developement of G reece, 
it w ould be necessary to give a detailed history of each par

ticular science. - But who ever attempts this arduous task must 
not o n ly , as is justly remarked by the learned and critical 
W o if  be a philologist and a critic, but must be fully acquainted 
with the particular science o f which he Would trace the ori
gin and progress, and be capable likewise of correctly appre
ciating the value of the other sciences w hich accompanied it. 

Such a person is difficult to be ft und. F or rarely, very rarely 

are these two qualities united.
it is likewise a painful fact that , concerning some o f the 

sciences which the profundity and acuteness of the Greeks 
brought to so high a pitch with such limited means, such as 
Mathematics and A stron om y, w e have no data to assist us 
in judging how such proficiency was acquired - (ro)

But while the Greeks from their very origin untill they reached 
the acme of their civilization eagerly pursued the intellectual, what 
was their condition as regards their socia l, developement? On 
the one hand neither husbandry, the manufacture of wine, nor 
the use o f metals was unknown to them, but on the other they 
had only handmills to grind their co rn , and had no idea o f  a 
m etallic currency, taking the ox as the only symbol of pro
perty, and standard o f value, ( t i )  Not to mention knives and 
forks, which the custom of having a domestic for the express
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επίτηδες διωρισμένος δάιτρός εκάμνε περιττά, καί τά κουτά
λια τά όποια καί αυτά δεν εχρειάζοντο διά την έλλειψιν συνή
θως τών ζωμ.ερών φαγητών, είναι παράδοξον ότι έν’ ώ εις τον 
λεπτολόγον καί άκριβολογώτατον> Ομηρον άναφε'ρεται συχνότατα 
προ γόη (πρόχους) καί λεκάνη (λε'βης) προς χειρο'νιψιν, δεν άνα- 
φε'ρεται οϋδαμοΰ σφογγις-ήριον* ώςε , εάν ήναι συγχωρημε'νόν νά 
συρ,περάνωμ.εν έκ της σιωπής του ποιητοΰ* έσψογγίζοντο, πιθα
νώς, εις τους τόπον τών σημερινών υποκαμίσων έπε'χοντας χιτώνας.

Εάν δέ δεχθώμεν, όυς ό λόγος πείθει, ότι ό Ομηρος διε'γραφε 
τάς συνεδριάσει τών Ολυμπίων καί όλα ε’ν γίνει τά τών θεών 
καί θεαινών, τόν βίον τών Ελλήνων ηγεμόνων καί ήγεμονίδων 
επί τό θεϊκώτερυν έξευγενίζων, πρεπει νά συνάξώμεν οτι καί κΐ 
κυριαι τών χρονιυν εκείνων δέν ύπεδενοντο κατ’ οικίαν, άλλά μόνον 
ότε περιφανώς καί δημοσίως έξήρχοντο' διότι καί ή Λθηνά καί 
ή Ηρα εις τάς εν πλιήρει ς·ολή εξόδους έφόρουν τά πε'διλα (ία )' 
έκ τής γυμνότητας δέ τών ποδών ίγεννήθη κατά φυσικόν- λό
γον τό έπίθετον άργυρόπεζα, ώς έκ τής τών χειρών τό λευκώ- 
λενος. Λε'γομεν περί τών γυναικών μέ πιθανότητα, δωτι περί 
τών άνδρών πρε'πει νά ήναι τις διόλου άναρχαιολόγητος διά νά 
τό άρνηθή ( ι 3)<

Οί μεθ’ Ομηρον Ελληνες ¿βελτίωσαν βε'βαια πολλά του κοι
νωνικού βίου Εάν όμως, περιαιρεθείσης τής κωμικής καί έπί τό 
φορτικώτερον υπερβολής, λάβωμεν, κατά τό είκός, τον Αριςοφάνη 
ώς πις-όν ζωγράφον του έν Αθηναις βίου, πρέπει νά όμολογήσω- 
μεν ότι αΰτός, εις αυτήν την ακμήν τοΰ έθνους, όχι μόνον δέν 
ώμοίαζε τον κομψοπρεπε'ς-ατον βίον τών σημερινών μεγαλοπόλεων 
τής Ευρώπης, αλί’ έν πολλΆς ώμοίαζε βίον χωρικόν. Καί χωρίς 
δέ τοΰ ύποπτου κωμικού1 πόσας άλλας ασφαλείς εχομεν μαρτυρίας, 
καί όχι μόνον περί τής φακής, περί τοΰ ταρίγους, περί τοΰ ςήμο- 
νος, περί τοΰ πυρός ή τοΰ προσανάμματος άπό την γειτόνισσαν καί 
ετι. πρός ( ι4 \  άλλά, τό μεγαλειότερον, ότι η κοινωνία ήτον τό
σον ατελής ώς·ε πολλάκις έκινδυνευε' τις νά στερηθή την ελευθε
ρίαν του παρά τών' άνδραποδιςών ( ι 5); ότι ολόκληρος ή πόλις

purpose o f  carving may have rendered superfluous, or 
spoons which were perhaps, unnecessary, from soups gravies 
and dishes o f that description not being much used. It is ex
traordinary that the correct and careful Homer, although he 
frequently names the ewer and basin as used for the p u r
pose o f washing the hands, nowhere mentions the towel, so 
that if we may be allowed to hazard a guess founded on the 
poet’s silence, they perhaps wiped their hands on the tunic 
w hich answered to the lower part o f the shirt as now worn - 
It we suppose, and it is certainly very probable, that Ho
mer in describing the synods of Olym pus, and the actions of 
the Gods and Goddesses intended to represent the lives o f 
the princes and princesses of the Greeks, we must conclude, 
that the ladies of those days did not wear shoes in the 
house, but only when they appeared in public on high and 

~sta^e occasions ; for we find both Minerva and Juno described 
•as putting on their sandals when they went abroad. (12) From  
the nakedness of the feet was naturally derived the epithet 
“ silver footed” (άργυρόπί ζα)  As from that o f the arms (λευκός 

λενος) white armed— W e say probably, with regard to the fe
males for as to the men no one who is at all versed in an
cient history can ever doubt it— ( i 3) The Greeks, posterior to 
Homer, certainly enjoyed many of the comforts o f social life—  
If how ever leaving apart his comic and exaggerated descrip
tions, we may take Aristophanes as in some degree a faith
ful painter of Athenian life and manners, we must confess , 
that on this point they not only did not in any way resemble 
in comfort and luxury the European cities o f the present 
day, but that they nearly approached the condition of the 
countrymen and villagers ; and besides the above comic author 
we have many undeniable proofs, that not only in their food, 
in their sauces, in their fires, and in their social intercourse ( »4) 
was their civilization so incomplete, but, which is tar more im 
portant, that men were frequently in danger of being depri
ved of their liberty by kidnappers (t 5) ,  and that their Towns
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Ικινδύνίυί να καταπλακώθή ενίοτε υπό των εχθρών αίφνηδίως 
καί αφύλακτο; {ιβ );

Εις ανθρώπους τον βιον τών Ευρωπαϊκών μεγαλοπόλεων προ οφθαλ" 
μών έχοντας, εις αύτόν διαβιοόσαντας, εις αυτόν μαθημένους, ένθα 
τό εξωτερικόν έρόυθμον καί σεμνοπρεπές του κοινωνικού βίου λαμ- 
βάνεται ώς βάσις τής νοεράς άναπτόξεως’ ένθα τό έχειν όπωσούν 
πο'ρους ζωής’ καλά καί, καθώς ή καινοπρέπεια, δός δ ’ είπείν καί 
ή συρ^ή, απαιτεί, κομμένα ε’νδύματα, λαιμοδέτην κομψόν καί πί
λον πολυτελή, καινουργή προχειρίδα, ώραΐον αλεξιβροχον , κτλ. 
λαμβάνεται ώς γνώμων τής καλλιεργίας’ ένθα από τό τοιούτον ή 
τοιουτον βάδισμα, από τό τοιουτον ή τοιουτον χαιρέτισμα μετά 
ή οώευ μειδιάματος, κρίνεται πολλάκις ή πολυθρύλλητο; καί πο- 
λυομίλητος αγωγή’ ένθα ζυγίζεται ή εσωτερική τού ανθρώπου 
άξια από τήν εξωτερικήν του κατάστασιν, θέλει φέρει βέβαια θαυ
μασμόν μέγαν εάν άκούσωσιν ότι ό δείνα φιλόσοφος τής άρχαιότητος 
έχάρισε τήν πατρικήν του ουσίαν διά νά φίλοσοφήση άμερίμνωςί 'ότι 
ό 2ωκράτης έξυπύλυτος έπιανε τούς σοφιςώις εις τάς άγυιάς τώιι 
Αθηνών ϊνα τούς ελέγξη ώς αμαθείς' ότι ό νικητής τής Ασίας 
Αγησίλαος, ό στρατηγικώτατος Φωκίων, ή κοπίς των λόγων του 
'Δημοοθένους, έβάδιζαν άπίλωτοι καί ανυπόδητοι ( ιχ ) ’ ότι ό. Ελ- 
λην, αύτός ό Αθηναίος, λαμπρότατος ων εις ναούς, θέατρα, έορτάς 
εις όλα τά δημόσια, ήτον λιτός εις τήν ιδιωτικήν, μ.ικράν, ς-ενό- 
χωρον κατοικίαν του.

ΙΙΟελε βέβαια όχι πλημμελήσει μικρόν τι, άλλ’ άντικρυς βλασφη-
μήσει εάν τις έπάσχιζεν ε’κ τών προηγουμένων νά συνάξη ότι οί
Ελληνες, ότι οί Αθηναίοι δεν διές-ελλαν αγροικίαν, δεν διέκριναν
τήν ¿διάφορον λιτότητα καί τήν συγχωρητήν άτημελησίαν από τον
άπεχθες-ατον καί φορτικώτατον κυνισμόν, όςτις δέν γνωρίζει όρια’
ό τοιούτος ή'θελε λησμονήσει τούς τάπητας του Πλάτωνος τούς
οποίους με κυνικόν τύφον έπάτει ό Διογένης, ήθελε λησμονήσει
τούς χαρακτήρας τού Θεοφράς-ου, ήθελε λησμονήσει ότι έκ τών
κατοίκων τής Αττικής έγνωρίσθη καί ώνομάσθη ό συνώνυμος με
τον χαριεντισμόν Αττικισμός, καί έκ του έδικούτων άς-εος ό ά-
ς-εϊσμος, ώ; έκ τού τών Ρωμαίων ή όνομαφή Ρωμαϊκή άς·ειότης 
ήτοι

■7'4
were left unguarded and exposed to be snrprised and pi Ha

ted by tbeir enemies. (16)

By men. shaving constantly before tlieir eyes the present 

mode o f living in the large cities o f Europe, and to it alone 

accustomed, the external appearances and refinements o f  so,- 

cial life, are taken as the only data w hereby to judge of. 

the intellectual developement. T h e cut o f coat, the tye o f 

a, neckcloth or the whiteness o f  as handkerchief, may be con

sidered tests o f civilization —  they may judge o f a man’s 
education by his manner of walking or by his b o w .— T o  those· 
who thus estimate· internal worth by external show it will, 

no doubt appear extraordinary that one ancient· philosopher· 

gave away his patrimony, in order to be more at leisure to- 

prosecute his studies— that Socrates barefooted reproved the- 

'Arf^nian sophists for tlieir ignoranee, that the conqueror o f  

Asia Agesilaos, the warlike Phocion, and the eloquent Demosthe

nes went bareheaded and unshod; (17! that the G reeks* 

the Athenians themselves , sumptuous and magnificent in, 

their theatres, their festivals and in all public occasions, lived? 

most simply and plainly in their small and confined habita

tions.
It w ould not only be a gross absurdity, but gross injustice- 

to conclude from the foregoing premises that the Greeks did 
not draw a distinguishing line between careless simplicity or 

pardonable negligence, and slovenly or disgusting cynicism.

W hoever does so must have forgotten the carpets of Plato- 

■which, with cynic arrogance were trampled on by Diogenes; he 

m ust have forgotten the characters of Theophrastus, he must ha ve 

forgotten that from the inhabitants o f Attica was derived the· 

synonyme for w it “  Atticism, ”  as from the polished manner»; 

o f  the Romans arose the term “  Urbanity. ”



Καθόλου δυνατόν είπεΐν περί τουτου ότι, καθεος πολλώταΤοι 
παχυλοί Ασιανοί, πάσαν επιμέλειαν έχοντες περί τής εξωτερικής 
καθαριότητος καί σεμνοπρεπείας, άμελουσιν ή δέν γνωρίζουσι παν
τελώς τήν εσωτερικήν άνάπτυξιν, οΰτω; έξ εναντίας όί Ελληνες, 
αυτοί οί χαριές-ατοε Αθηναίοι, μέ ζήλον, μ.έ αληθινήν μανίαν ό’ιώ- 
κοντες τό εσωτερικόν, συνέβαινε πολ,λα'κις νά παραρ.ελώσι τό εξω
τερικόν περισσότερον καί παρ’ ο,τι αί τότε περιςάσεις ήνάγκαζαν, ή 
νά νομάζωσι χαύνωσιν, γυναικισμόν, απομάκρυνση» άπό τά σεβά
σμια ήθη τών αρχαίων χρόνων τήν περί τά τοιαΰτα σπουδήν.
Λλλ’ ε’κ τών σοβαρών καί άρχαιοτρόπων ήμπορουμεν νά κρίνω* 
μ.εν περί πάντων; όχι" είχαν οί Αθηναίοι όχι μόνον τάς έπο-
χάς των καθ’ άς τό άνυπόδητον κατεδικάζετο ώς ρυπαρόν καί ώς 
ά'σχημον, άλλά καί εις πάσαν εποχήν τους άρε'σκους των καί 
κομψού; (ι8 ). Είχαν βέβαια καί οί Αθηναίοι καί οί Ελληνες όλοι 
τάς τρυφάς καί πολυτελείας των* είχαν οικίας καλάς εις τήν
πόλιν καί εις τήν εξοχήν ( ty ) ' είχαν ενδύματα πλούσια, τράπε
ζαν γέμουσαν παντοίων προϊόντων εγχωρίων καί ξένων' όλα το,υτα 
είναι αναντίρρητα' άλλ’ επίσης αναντίρρητου είναι ότι κυρίως τά- 
ξιν, αφθονίαν, ανάπαυση» του κοινωνικού βίου καί τά τοιαΰτα είση'- 
γαγαν οί Ρωμαίοι άσυγκρίτως υπέρ τούς Ελληνα; τή; Ελλάδος 
οΐτινες πάντοτε πτωχότεροι (20) καί πιςωτεροι εμειναν εις τήν 
φυσιυ “mores et instituta vitae, λε'γει ό Κικέρων, resque domesti
cas ac familiares proferto et melius tuemur ac lautius'» καί 
τοδ'το δέν ομοιάζει πολλάς άλλας κομπορρημοσόνας τοΰ Κικέρωνος.

Διά τά οικιακά πράγματα, διά τήν νομοθεσίαν άπ’ άρχής 
εδειξαν οί Ρωμαίοι ιδιαιτέραν διάθεσιν. Καί δέν είχε βέβαια 
πολύ άδικον ό Ομηρος τοΰ Λατίου ότε, ύποχωρών εις άλλους 
τάς άλλας τέχνα; καί έπιςήμας, ώς ιδιαίτερον εργον άπε'νεμεν 
εις τόν Ρωμαίον τό άρχειν (a i) . Τήν δέ αφθονίαν καί άνεσιν τοΰ 
βίου καί τήν υπερβολικήν άκόμη πολυτέλειαν ήτον εύ'κολον νά 
τήν εχωσι, διότι έγύμνοναν τόν κόσμον όλον' ό χρυσός καί ό 
άργυρος τοΰ πλείς-ου μέρους τής τότε γνως-ής οικουμένης ποτα- 
μηδόν κατέρρεεν εις τό μέγα χωνευτηρίου τής Ρώμης. Αρκεί νά συλ- 
λογισθ-ρ τις ότι, άπ’ όσα ήναγκάσθησανΓ νά πληρώσουν ίνα άγορά-

y i  6

On the whole we may therefore conclude , that as the 
gross Asiatics, giving their whole attention to external orna
ment and luxury, neglected, or w ere utterly unconscious of 
any internal developem ent; so on the contrary the Greeks, 
even the polished Athenians, eager and steadfast in the pur
suit o f intellectual acquirements, frequently attended more to 
them than the circumstances of those times required, and con
sidered any care or study in matters which merely regarded 
exterior show or appearance as,, foppish , effeminate and in 
com patible with the grave manners of that ancient period. 
But from the austere and oldfashioned are we to judge o f 
the whole nation/* certainly not - the Athenians not only at 
some periods considered as slovenly and dirty those w ho 
went barefooted, but had at every period their various fashions; 
(f8 ) the Athenians, and indeed all the Greeks had, no doubt 
their own peculiar luxuries and conveniences; they had good 

-k^uses in the town and country, (19) they wore rich dresses, 
their tables were covered with the produce of their own , 
and o f foreign countries, but it also cannot he denied, that 
in the order, com fort, and politeness of social life the R o- 
mans were beyond comparison superior to the Greeks, who 
were always poorer (20) and remained more faithful to nature, 
“ Mores et instituta vitae, “ said Cicero ”  resque donieslicas ac 
“  familiares profecto et melius tucm ur ac lautius ,, and this 

is not like other trite sayings of Cicero.
In their domestic economy and in legislature, the Romans, 

from the first, showed a peculiar genius, and the Latin Ho
mer was not w rong when giving to others the superiority in 
arts and sciences, he allowed to the Romans the peculiar 
merit o f having first introduced comfort and politeness into 
social life, (21) and indeed it was easy for them to enjoy the 
greatest lu x u ry , for they stripped and pillaged the' w hole 
w o rld ; The gold and silver of the greatest part o f the then 
known world were swallowed up in the vast sink o f  Rom e. 
It suffices to remember, th^t by the immense sums which were
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7 ,8  - 
σωσι την ειρνίνην Φίλιππος ό Ε . ,  και Αντίοχος, καί από χ.Α.
λάφυρα τής Ιλλυρίας, Ηπείρου, Αιτωλίας, Κεφαλληνίας καί Μα

κεδονίας ή Ρωμαϊκή έπικράτεια έφθασεν εις τόσον πλούτον ως·*· 

άπαλλάξασα εκτοτε τους ίδιους πολίτας παντός φόρου ¿κήρυςεν. 
ατέλειαν ή οποία διη'ρκεσε πολλότατα έτη (22).

Είναι δε οικοθεν φανερόν πόσα έσφετερίζοντο οί αρχηγοί, κ«£ 

πως επρεπεν άναγκαίως νά γεννηθεί ή ύπέρβλητος τρυφή καί πολυ

τέλεια των κοσμαρπάγων Ρωμαίων. Των δυνατών τά παλάτια ή σαν 
πόλεις ολόκληροι (α3)· γή καί θάλασσα έπρεπε νά άνασκαλίζωνται 
διά την τράπεζαν των συβαριτικών κοσμοκρατόρων καί κα.σμοκρατο- 
ρισσών. Επίτηδες έμποροι ήκολουθουν τά στρατεύματα ϊνα άγορά- 

ζωσι τους διυλους, καί άλλοι πάλιν μεταπράται ή τους έφεραν, 
αγεληδόν εις την Ρώμην, ή εις τά πανταχού ς-ημενα άνδραποδο- 

πωλεϊα ϊνα τους πωλήσωσιν εΰκολώτερα. Εις τήν νΰν έρημόνησον. 

Δήλον πολλάκις συνε'βαινε νά πωλώνται υπέρ τους πεντακισγν' 

λιους τήν ημέραν. Ολοι αυτοί διεσκορπίζοντο εις τούς αγρούς ..αϊ 

αγροκήπια των πλουσίουν άγορας-ών, καί ούτως ¿γέμιζαν «κατά- 

παυςα τήν έκ των πολέμων έρημωμένην Ιταλίαν. Οσοι δέ έχρειά- 

ζοντο διά τήν οικιακήν ύπηρεσ.αν ¿κρατούντο εις τήν πόλιν, χω 

ρικοί διά τον οικοδεσπότην, χωρικοί διά τήν οικοδέσποιναν (24).

Είχαν βέβαια καί οί Αθηναίοι τού; Νικίας των, ένδοξους διά 

τά περί τήν Δήλον λαμπρά καί θεοπρεπή φιλατιμη'ματα, διά 
τήν μεγάλην πρόσοδον έκ των Λαυριωτικών μεταλλείων κτλ. ( ϊ 5). 

Αλλά που οί Εράσσοι, τών οποίων ή έκ πυρός καί 'πολέμου συνα- 
χθεϊσα ουσία ύπερέβαινεν όλης τής Αττικής τό τίμημα (26)! Είχαν 

βέβαια τούς Αλκιβιάδας των, ικανούς νά έπιδειχθώσιν όρτυγοτρο- 

φίας, τέθριππα, δείπνα, κτλ. Λουκουλλικά όμως δείπνα ήσαν α
δύνατοι νά κάαωσι' πρός τούτο έπρεπε νά πωληθϊί μέρος τής 

Αττικής. Οί εις τράπεζαν τού Λυυκουλλου εόρεθεντες Ελληνες 
επαθαν ό,τι ό Ηγεγών Μ . . . εις τήν λαμ.προτά-την φωτοχυσίαν 

τής μεγαλοπόλεως τού Λονδίνου (27). Είχαν έν τέλει καί εκείνοι 
τάς Ασπασίας των μέ τάς ΙΙερσικάς, με τά κροκωτά ενδύματα^ 

μέ τά Αμόογινα χιτώνια, μ.έ τά καλλωπίσματα του προσώπου^

extorted for tlie purchase o f peace from Philip and A n l io e h u s , 

and from Illyria, Epirus, Etolia, Cephalonia and Macedonia, 

tlie Roman treasury was so enriclied that relieving the citi

zens from all imposts, they were enabled to proclaim a com 

plete abolition o f  all T axes w h ich  continued in force for m any 

-years (22). F ro m  the extortions and plunder o f  their chiefs 

arose as a necessary consequence the unexam pled wealth and 

lu x u ry  o f  the Romans. T h e  palaces of the great w ere w hole  

towns (23), the sea and the land were ransacked to supply  

the sum ptuous tables o f  tlie haughty conquerors o f t h e w o r l d -  

Merchants fo llow ed their armies for the express purpose o f  

purchasing the slaves w h o  where afterwards carried in troops 

either to R om e or to some other o f  the various slavemarkets, 

w hich  were every  w here  established to facilitate their 

-  In the now  barren Island Delos it frequently  happened 

that more than five thousand were sold in one day. T h ese  
were all distributed throughout the domains and gardens o f  

tlie w ea lth y  proprietors, thus supplying the void which their 

continual wars, w ould  otherwise have left in the population 
o f  Italy. Those w h ich  w ere required for domestic services ,  

w ere  kep t  in the city, separate establishments being always 
maintained b y  the master and mistress o f  tlie mansion (24).

T h e  Athenians had no doubt their Nicias celebrated for 

sublim e and divine acquirements and even for wealth (25).· 
B u t  w h ere  cou ld  they find a Crassus whose immense 
riches exceeded the value o f  all Attica? (26) T h e y  had certain

ly  their A lc ibiades capable o f  providing q uail-feasts , and o f  

displaying sum ptuous equipages etc. But h o w  co u ld  they 
afford the suppers o f  Lucullus? T o  effect this half Athens must 
h ave  been sold. T h o se  Greeks who w ere  invited to the table 

o f  L u cu llu s  found themselves in the same situation as P rin ce
M ..............in the great cityr o f  London (27). F in ally  the Greeks

had  their Aspasia’s with  ih«ir cosily garm ents,  flowing robes



με τάς πολλάς 'άμφιπάλους, (28)' άλλα ποσαί Ασπαΰίαΐ
επρεπε νά συναχΟουν $ιά νά κάμωσι ρ.ίαν Ποππαίαν (*Φ '

Καί τοσαυτα περί του πρώτου γνωρίσματος δτΐ οί Ελληνες άνε- 
πτυχΟησαν την επιςτιμονικήν προ της τελειώσεως της κοινωνικής 
άναπτύζεως. Αν ή πολλή περιεργία καί άκρα φιλομάδεια των 
σημερινών Ελλη'νων συμβάλλη τίπ οτε. με'γα ή μικρόν προς επι- 
βίβαι'ωσιν των προηγουμε'νων άς άρεθή κατά τδ παρδν άνεξε- 
ταστόν- άναντίρρητον δμ-ως όελει , μενει δτι αυτά είναι άπδ τά 
προγονικά κληρονομη'ματα.

7ϋο

2 , Εις τοι> ίτίομινον Φακελλον θίλαυ κατηχώ;ιαΰη ιιϊ Σημειωθείς.

and numerous servants (28); but how many Aspasia’s w ould  it 

take to equal one Poppea? (29).

So much for our first assumption, viz that the Greeks ar

rived at their intellectual developement before the com ple

tion o f their social civilization - W hether the curious and stu

dious disposition o f the present Greeks, tends still farther 

to support our conclusion, wo w ill not now discuss. It can

not however be denied that these qualities are inherited1* ' 5»
from  their ancestors.

N .B . The Notes to be inserted in the following number.

7*1



Ν 0 Λ1Ι 2 Μ Α  Τ Ι Μ Η Τ Ι Κ Ο Ν .

722

¡ VI ' ' 5·
■τ'-ίΐ ετα την οημοβιευσιν του τελευταίου Αριθμοί) μάς, ίυο τιμητικά 
Νομισματ,α κατα τον σκοπον τοιουτων ίιαση'μων, ίθεσπίσθησαν παρά 
τή; ΤθϊήΗ 2 εις ενα Αζιιοματικόν καί εις ενα Στρατιώτην του 
Βρετανικού ς-ρατοΰ, φρουροίντος εΐ; ταυτα τά Κράτη. Ενώ, περί 
τα; αρχάς το5 ίς-αμ.ενου, το ρ 5.ον Σύνταγμα μετέβάινιν άπο Κε
φαλλήνιάν «ς Κορφους, ό Υπ%πι*ς“ί ί  κυρ. Κο'λλαρ^ καί ό θωμάς 
Σ.ιολλην Στρατιώτης του αύτου "Συντάγματος , με θαυμάσιες 
άνΟραγαΟιάν επήόησαν καί οι δυο εΐ; την θάλασσαν άπο πλοιον 
αρμινίι,ον και έσωσαν την ζωήν γυναικος, ουσης εις τήν άκμήν νά 
πνιγ?, και ή όποια θα ίχάνετο πιθανώς άν αί προσπαθήσεις καί 
η «νορεια αυτών ίιν  την έπρολαμβαναν. Η ΒΟΥΑΙΙ &ιά ν’ άνταρ.είψη 
την φιλάνθρωπον καί ευτολμον ταυτην πράςιν, καί ίιά  νά την κατα- 
Γηορ περίβλεπτον εΐ; τό Δημόσιον, ώς πράςιν λαμπρού παρα^είγ- 
μ.ατος οποίαν αι ανταμοιβαΐ αυταί αποβλέπουν νά τιμήσουν, ά̂ " *■'- 
νειμ» τοιουτον Παρασημον εΐ; Ικαρον των είρημενων ύποκιιμε'νων, 
φερον άνάλογον έπιγραφη'ν.

I I  O N O R A R Y  M E D  A  L  S .

S j n c e  the publication o f  our last N um ber, two honorary 
Medals h a v e , in conform ity with the object o f  these d i
stinctions, been voted by the S e n a t e , to an O fficer and 
a Private Soldier o f  the E n glish  A rm y in garrison in these 
States. O n the passage o f the q S .1'1 Regim ent from Ce- 
plialonia to Corfu at the begining o f  this M onth, Adjutant 
Collat’d and Thom as Scollin a Private o f  the same R.e- 
gim eut w ith  great courage leaped over board together 
from  a Vessel theu under w eigh to save the life o f a wo
man who was drowning, and who would probably have pe
rished hut fur their exertions and their bravery. To reward 
this act o f humanity and g allan try , and to set it  m ore

r
*

p r o m i n e n t l y  before t h e  p u b l i c k  a s  o n e  o£ t h o s e  a c t s  o f  
b r i l l i a n t  e x a m p l e  w h i c h  t h e s e  r e w a r d s  w e r e  i n t e n d e d  to 
d i s t i n g u i s h , th e  S e n a t e  h a s  conferred a sim ilar M edal 

e a c h .upon

M E D A G L I E  d i  D I S T I N Z I O N E .

S_J o p o  la pubblieazione clel 1’ ultimo noslro N u m ero , due 
M edaglie di d istinzione, in co»form ita ali’ oggetto di tali 
d ecorazioni, sono state deeretate dal S e n a t o  ad un U ffi- 
ziale, ed un Soldato deü’Armata Britannica di guarnigione 
i 11 questi Stati. M entre ti Reggim ento g 5 passava da C e- 
felouia per C o rfú , nel principio di questo mese, l ’A jutante 
Signor Collard ed il Tilomas Scolliu Soldato dello stessoO
R eggim en to , con m irabile coraggio saltarouo assieme in 
m an; da un legno che trovavasi alie vele, e salvarono la 
vija di una dotina che era su! punto di ann egarsi, e la 

"q u fle  sarehbe probabilmeute perduta senza i di loro sforzi 
e bravura. Per ricompensare questo atto di um anitá e in- 
trepidezza, e per renderlo piii cospicuo innanzi al pubbli- 
co, come uno di quegli alti di brillante esempio che queste 
ricompense mirauo a distinguere, il S e n a t o  ha conferito una 
siinile M edaglia a ciaseheduno dei surameutovati individui,O
portante una iscrizione adattata.
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